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AMICIS OPTIMIS 


D. HERMANNO WEBER 


ET 


GUSTAVO A ZITZEWITZ. 


laeta erant tempora, o carissimi amici, quibus 

nos usu et familiaritate in Academia conjuncti era- 
mus; laeti etiam dies illi, quibus postea vestra ami- 
citia gavisus sum. Tuae enim, Hermanne, in me 
benevolentiae perpetuae nunquam immemor ero. Tibi 
quanta et quamr multa debuerim, nunc demum plane 
compertum habeo, quum longo spatii intervallo a me 
remotus sis. Etenim quando tu a causis dicendis et 
a laboribus forensibus liberatus ad studia liberalia 
mecum tractanda intra limina mea intrabas, mehercle, 
omnes res, uteunque molestae, in usum laetitiae mu- 
tatae esse videbantur et te praesente illud Horatii in 
mentem veniebat : 

Musis amicus tristitiam et metus 

Tradam protervis in mare Creticum 

Portare ventis. 
Te vero, Gustave, quem .post longum tempus elapsum 


et amicus et ego tum demum rursus cernebamus, 


quum, ex Italia reversus Dresdae nobis occuri 
tuas et picturas inspicientibus, eo potissimum. 
saluto, quod tui mores tuaque lenitas optime m 
stituerunt ad illud ,,aequam memento rebus i: 
servare mentem." Itaque etiam aequum vk 
hane tibi orationem cognoscendam. exhibere, q 
quae a scriptore condita sit valde dn rebus | 
vivente et versante. Quamvis enim injuria tem 
factum sit, ut de vita Athenagorae nihil ha 
certi, tamen ex ipso libri argumento intelligere. 
quae quantaque fuerint pericula, quibus tum t 
Christiani vexarentur. Sed Athenagoras inter € 
censendus est, qui, quantum in ipsis erat vel 
monia vitae vel scriptis suis Ethnicorum. acerb 
atque principum violentiam mitigare conarentur. Sum 
cum modestia et sincera fidei Christianae prof 
nec non eruditione homine in literis egregie 3 Βα 


digna persecutionis injuriam et crudelitatem | de 


tur; rationes reddit, cur Christiani ab Ethnicis dis- 
sentiant, absurditatem idololatriae ob oculos ponit, 
immerito persecutionem pati Christianos declarat; cae- 
tera nonnulla, quae Christianis objicerentur, ita tractat, 
ut ea potius in accusatores competere doceat. Digna 
igitur sunt, quae a vobis legantur. Quodsi non omnia 
in libro perlegendo, multa tamen jucunda vobis futura 
non dubito; quoniam ea vestra est sapientia, ut non 
statim. sitis reprehensuri, quod philosophus Christianus 
saeculo secundo degens non ea argumenta ad rem 
christianam defendendam proferat, quibus nos et no- 
strates utuntur. Scripsit enim hane supplicationem 
Athenagoras anno centesimo septuagesimo septimo, 
plus minus, ad imperatores Romanos Antoninum et 
Commodum ejus filium, quos Armeniacos, Sarmaticos 
appellat ex victoriis, quas illi de hisce populis depor- 
tarant, philosophos vero, quo nomine Antoninus certe 


sibi maxime placebat. 


Itaque pro benignitate vestra, quam semper facil- 
limam expertus sum, liceat mihi hune libellum vobis 
offerre ac dedicare, ut amicitiae rationibus, aliqua 
certe ex parte, satisfacere videar. Dominus noster 
semper reddat hilares animos laetaque corda. 

Valete et mihi favete.  Vimariae, Nonis Aprilis, 


anno Salutis MDCCCLVI. 


Ludovicus Paul. 


PRAEFATIO. 


Athenagorae legationem sive, ut rectius dicitur, 
supplicationem illustranti et excolenti magnum mihi 
auxilium viri docti tulerunt, qui prioribus temporibus 
operam suam huic libro explicando impenderunt. 
Inter primos Conradus Gesnerus et Henricus Ste- 
phanus erant, qui Legationem alter versione notis- 
que illustravit, alter notis solum adscriptis. Codicum 
MSS. autem hi quatuor compotes fuere. — Aliam 
ab illa Gesneri diversam versionem adjunctis simul 
annotationibus Joannes Langus Silesius anno 1565 
edidit, quem ipsum  uffridus Petrus excepit, cui 
copia novi Legationis exemplaris fuerat. Porro a 
Frontone Ducaeo, quem penes duo Codices MSS. 
fuerunt, a Christiano Kortholto, a Rechenbergio ma- 
gnae curae impensae sunt, qui omnes notas ad Lega- 
tionem attexuere. His accedit cura et studium viri 
doctissimi Eduardi Dechair, qui Londin. anno 1706 
Athenagoram edendum curavit, ita ut textum ab Hen- 
rico Stephano editum, quippe qui omnium accuratissi- 
mus videretur, cum illo Codice Impresso, qui Parisiis 


VIII 


anno 1624 prodiit, et cum MS., qui Parisiis in Bibl. 
Regis Galliarum est, conferret, praeterea vero alios 
duos MSS. exhiberet e Bibliotheca Bodlejana apud. 
Oxonienses; apposuit etiam ex illo, qui Etonae est, 
MS., quam plurimas lectiones. Postremo Lindnerus 
Athenagoram edidit, Longosal. 1774. 

Itaque multi sunt literati viri, qui Athenagorae 
inservire studuerunt. Sed desiderari ea editio vide- 
batur, in qua omnia, quae nimis prolixe aut minus 
necessarie dicta fuerint, castigatius congererentur et 
limatius afferrentur.  Variantium lectionum appositae 
sunt, quotquot ullius momenti viderentur. Versio 
latina textui Graeco ita adscripta est, ut in ea con- 


ficienda nostro ingenio freti fuerimus. 
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| quarundam decurtatarum, quae saepius Mo dd 
explicatio. 


( Vetustior ws. ;, qui in bibliotheca Hodiejnn E Oxonien- 
ses locum obtinet. 


e Bi oon; MS. Bodlejanus. 

. ΜΒ. qui in bibliotheca Aelonensi est apud Oxonienses 
-M$., qui. Parisiis est. in bibliotheca, quae dicitur regis Gal- 
( Varum. 

hs Codices MSS., quorum Henricus Stephanus T erat, 

ς - Codex. MS., quo usus est Suffridus. 

Qui. Parisiensis anni 1624. 
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3 CAP. 1 


Ἢ ὑμετέρα, μεγάλοι βασιλέων, οἰχουμένη, ἄλλος ἄλλοις 
ἔϑεσι χρῶνται καὶ νόμοις. καὶ οὐδεὶς αὐτῶν νόμῳ καὶ φόβῳ 
δίκης, κἀν γέλοια ἢ, μὴ στέργειν τὼ πάτρια εἴργεται" 

ἀλλ ὃ μὲν ᾿Ιλιεὺς ϑεὸν Ἕχτορα λέγει, καὶ τὴν ἜΔΕΗΡ 
“Ἰδράστειαν ἐπιστάμενος προςχυγεῖ. 

ὃ δὲ “αχκεδαιμόνιος "Aycu£uvova día καὶ Φυλονόην 
τὴν Τυνδάρεω ϑυγατέρα. καὶ Τέννην ὃ Τενέδιος. 


D d 


Sententia primo hoc capite tractata hujus modi est: omuibus- gentibus 
ac populis religionem suam, singulis diversam ac saepe- paene ridieulam, 
lieitam esse; itaque et Clrristianis religionem peculiarem lieitam esse de- 
bere. Petit igilur Ath. a regibus, ut Christianis, quibus nihil mali patran- 
üibus a calumniatoribus pessimis maxima mala inflizantur. aliquid curae 
atque tutelae exhibeant. 

μεγάλοι βασιλέων, — Consuetudo graeci sermonis potius superla- 
üivum gradum, μέγιστοι. exigere vidctur; attamen hie genitivi usus non est 
falsus; est enim genitivus, quem partitivum vocant, id quod clarius- elucet, 


si praepositione adhibita vertamus: qui magni estis inter reges, prae regi- 


bus ceteris; jam verbis ita translatis, cognoscere lieet, vocem gtez«Aoc prae- 
guantem significationem hoc loco tenere, alque summum gradum veluti su- 
perlativum exprimere; patel igitur, H. Stephani cónjecturam μέγεστοι, non. 
esse recipiendam. . : ; 

οἰκουμένη — est imperium Romanum ut Luc. 2, 1. Actor. 17, 6. 
Frequenti usu apud Graecos verbum, quod locum significat personasq uasdam 
comprehendentem, pro personis ipsis ponitur; ita saepenumero πόλιες pro zroAi- 
ται, ϑέατοον pro ϑεαταί: eadem ratione hie ἡ ὑμετέρα οἰκουμένη pro οὗ τὴ» 
ὑμετέραν βαοίλειαν οἰκοῦντες. Ceterum anacoluthiam , cui similes in hoc libro 
multas inveniemus, cognoscas, quum dicendum fuisset aut zr τῇ ὑμετέρᾳ 
οἰχουμένη ἄλλος wrÀ. aul τῶν τὴν ὑμετέραν οἰκουμένην oixoÜrrov ἄλλος xti. 
quam ob causam eliam verbum χρῶνται plurali numero est positum, quum 
ad vocem ἄλλος relatum sit, qui usus Graecis familiaris est, ut colleetivis 
simgularibus verba pluralia adjungere soleant. Plat. Rep. VI. p. 530. E. 
ἄλλος ἄλλον 600v, — ἀπειργάσαντο: apud Athenagoram autem hie usus 
frequens est, ut in eo, quod subinde sequitur x«i ἡ οὐμπαοις οἰκουμένη 
— ἀπολαύουσιν, Dicimus vero hujus modi construendi rationem  synesin 
vel οχῆμα. πρὸς τὸ νοούμενον, — δίκη non solum est causa judieiaria, quae 
alieui adstruitur, sed etiam poena, veluti phrasis δίκην διδόναι, poenas 
dare, demonstrat, 

Auctor exempla quaedam remotioris Deorum eultus subjungit, sed satis 
opportuna, quippe quae et sententiam illam, esse per diversas gentes Deo- 
rum eultam valde diversum, confirment et saepe eorum ritum videri ridi- 
culum , probent. 

ϑεὸν Ἕκτορα. — Paus. Ill, 18. de cultu Hectoris non tanquam Dei, 
sed Herois memoral ; sed facile faetum esse potest, ut tempore Athenagorae, 
cultibus Deorum adeo permixtis et mutalis, Dei honor ei fuerit tributus, 


CAP. I. 


Qui vestro imperio, maximi reges, per tolum terrarum 
orbem subjecti sunt, alii aliis legibus utuntur, neque quisquam 
eorum vel ulla lege vel poenae metu impeditur, quominus quae 
a patribus acceperit instituta, quamvis ridicula sint, diligenter 
colat. 

Sed llienses Deam Hectorem praedicant et Helenam pro Adra- 
stia habentes, adorant. 

Lacedaemonii vero Agamemnonem Jovem et Phylonoén Tyn- 
dari filiam, Tenen vero Tenedii venerantur. 


λένην Ἴδοάστειαν, — Helenam pro Adrastia habitam fuisse 
apud nullum scriptorem legimus. Attamen quae hic ab Athenagora di- 
euntur falsa esse non videntur, quod paucis enucleabimus. — Est enim 


Adraslia Nemesis; vocata est Adrastia, ab Adrasto , rege Cyzici , qui Deae 
Nemesi primum templum aedificavit. Strabo XIIT. p. 588. Helena vero a 
neunullis. antiquis inythologiae scriptoribus nou Ledae filia, sed Nemesios 
&aditur; Jovem enim sub cygni specie Nemesin in auserem mutatam ample- 
xum esse, ex quo coitu ovum genitum, quod a Mercurio Ledae esse tra- 
ditum ; tempus aliquot post Helenam proereatam ex illo ovo , a Leda receptam 
el nutribàm esse; ilaque non matrem, sed nutricem Helenae Ledam 6588. 
Hae fabula nixus Phidias in basi statuae, quae Rhamnunte Nemesi erat 
collocata, Helenam finxit, quae ad Deam matrem a Leda adducitur, Paus. 
I, 33. Heinius vero in observ, ad Apoll. lll, 10. 7., ubi haec leguntur: 
λέγουσε δὲ ἔνιοι Νεμέσεως Ἑλένην εἶναι καὶ zhós, conjecit recte, Helenam 
inde filiam Nemesios esse fictam, quoniam superbia Trojanorum per liane 
Deam ulta esset. Jam vero mirum videri non debet, si Helena quoque 
pro Nemesi praesertim apud llienses culta sil; neque enim illud apud 
Graecos novum est, facultatem et nomen Deae maLris filiae esse allribu- 
tum; sie Diaua Latona, sic Proserpina Ceres materno nomine appellata re- 
peritur; non est igitur, quod de nomine τη] τ ἢ dubitemus, Certe, non 
absurde titulo Nemesios apud Trojanos Helena honoratur, siquidem Hecto- 
rem tanquam defensorem, Helenam autem flagellatricem civitatis suae cole- 
rent; nam Nemesis est Dea illa flagellatrix ultrixque; ita apud Soph. 
Philoet, 602. εἰς ὃ πόϑος αὐτοὺς ἵχετ᾽, ἢ ϑεῶν βία Καὶ Νέμεσις, οἵπερ 
ἔργ ἀμύνουσιν zcz&, Her, I, 84. Μετὰ δὲ Σόλωνα οἰχόμενον ἔλαβε ἐκ 
ϑεοῦ νέμεοις μεγάλη ΙΧροῖοον. 

ἐπιοτώμενος hoc loco est reri, habere, ut saepe apud Herodotum. 

Ἀγαμέμνονα zé, De honoribus divinis, quos Agamemnoni persol- 
vere solebant Laeedaemonii in Lycophrone 1123 Cassandra sie vaticinata 
est: ἐμὸς δ᾽ ἀχοίτης Ζεὺς Σπαρτιάταις κληϑήοεται, 

Φυλονόην — de Phylonoé, Tyndari filia Apoll. IIT, 10, 6. dicit ita : 
ἔτι δὲ Φυλονόη, (Tyndari filia fuit) ἢ» ““τεμις ἀϑάνατον ἐποίησε, 

Τέννην ὃ Τενέδιος, vulgata lectio est. Τέννην ^ Οδίαν. Bodl. 1. et2. 
exhibent τέμνην, Aeton. Ἱἕννην ó (ur; codex Suffr. ὀτρύνην δδίαν. Locus 


qe 


^ € - .23 
ὃ δὲ ᾿4ϑηναῖος Ἐρεχϑεὶ Ποσειδῶνι ϑύει" καὶ ᾿“γραύλῳ 
"49q5voior καὶ τελετὰς καὶ μυστήρια ἄγουσι, χαὶ Πανδρόσῳ, 
«i ἐνομίσϑησαν ἀσεβεῖν, ἀνοίξασαι τὴν λάρνακα. 


καὶ ἑνὶ λόγῳ, κατὰ ἔϑνη καὶ δήμους ϑυσίας κατάγουσεν, 


ἃς ἂν ἐθέλωσιν ἄνϑρωποι καὶ μυστήρια. οἱ δὲ «“4Ἰγύπτιοι 
καὶ αἰλούρους χαὶ χροκοδείλους καὶ ὄφεις καὶ ἀσπίδας καὶ 
κύνας ϑεοὺς νομίζουσιν. καὶ τούτοις πᾶσεν ἐπιτρέττετε χαὶ 
Ὁ. ἘΞ AE , ' x 5 3 c!4 ΡΣ 
ὑμεῖς καὶ οἱ νόμοι: τὸ μὲν οὖν, μηδ᾽ oAoc ϑεὸν ἡγεῖσϑαι; 
ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον νομίσαντες: τὸ δὲ, οἷς ἕχαστος βούλεται 
χρῆσϑαι ὡς ϑεοῖς, ἀναγκαῖον, ἵνα τῷ πρὸς τὸ ϑεῖον δέει 
ἀπέχωνταει τοῦ ἀδικεῖν. | 
ἡμῖν δὲ — xci μὴ παραχρουσϑῆτε ὡς οἱ πολλοὶ 


valde perplexus est; corruptum eum esse inde videas, quod lectiones tam 
mullipliees exstant, Quid enim de vulgata lectione facias, 7zr»regr óÓf«r, 
laud facile scias, quum de Dea Tenne apud nullum scriptorem quidquam 
reperias; neque vero Tenues nomen feminae cujusdam ullo loco reperitur ; 
lectiones τέμνην et ὃ δίαν a scriba aliquo, qui locum non intellexit, suppo- 
sitas esse unicuique patet. Suffridus lectiónem codicis ὀτρύνην δδίαν re- 
cepit, sic ut Proserpinam intelligeret; 60/cv dictam, quod ipsa in triviis, 
ut Mercurius ὅδιος, ad viarum ambiguitates dirimendas constiluta esset. 
Jam quod ad ὀτρύνην vocem attinet, ab eo Proserpinam ita dictam fuisse 
putavit, quod homines ad Orcum deduceret et fatalem virgam gereret ; 
Phylonoén igitur tanquam Proserpinam rezgozo;c0v essé cultam; quam in- 
terpretationem Gruber, Handbuch der altklassischen Mythologie, false rece- 
pit sub voce Phylonoé, Falsam enim et perversam esse inde elucet, quod 
neque illud χαὶ retinendum esset, quum omnes codices praebeanL, neque 
scias, quid sit vox illa orgrzyv; scimus enim ὄτρυντῆρα caduceatorem, mne- 


rq, 


que vero ὀτρύνην. Idcirco Gesnerus lezendum putavit Ἱενέδιος, quam 
Gesneri conjecturam ista Ciceronis in libro III, 15. de Natura Deorum confirz 
mant: ,,Jam vero in Graecia multos habent ex hominibus Deos, Alabandum 
Alabandi, Tenedi Tenem.* Quae tamen lectio melior esse videtur, addendo 
ὃ, ita ut sit Τέννην ὁ Τενέδιος ; jamjam rationem corruptionis, quomodo se 
habuerit, dilucide videre liceat. Ex ὃ "evéótog factum est litura aut ve- 
lustale aut oscitatione scribae, qui 7*»rogr vocem el syllabas Tere sub una 
specie commisceret, ὁ δέος, quam vocem librarius quidam, qui casum no- 
minativum male cum accusativo convenire putaret, in óÓí«v mutavit. Τὸ- 
nem autem apud Tenedios sanctissimum Deum pulatum esse ac urbem 
eorum condidisse scimus. Diod. V, 84. 


"Eotz Os Ποοειδῶνι — de Erechtheo filio terrae e semine Vulcani 
Apoll. Ill, 14, 6. narrat. Minerva autem eum recipiens, immortalem red- 
ditura in eistam clausum Pandroso, Cereris filiae credidit, ne eam aperiret 
mandaus. Sed Pandrosi sorores Herse et Aglauros, quid in eista sergare- 
tur, curiose scrulantes, eam recluserunt; deinde autem furore aelas in ar- 
cem Alhenieusium contendisse praecipitioque se necasse. Paus, L, 26. in 
templo Athenae, quod Erechtheum vocabatur, tres aras fuisse narrat, qua- 
rum una consecrata fuit Poseidoni et Erechtheo, Inde faclum est, ut cul- 
tus Poseidonis et Erechthei in unum commixtus esset, veluti apud Ly- 
cophr. 185, Erechtheus pro Poseidone nominatur; de quo cultu Cicero de 
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Athenienses autem Erechtheo Neptuni nomine sacrificantur; 
et Agraulo et Pandroso iidem ceremonias et mysteria peragunt, 
quae quod arcam aperuissent, scelus in Deos perpetrasse exi- 
slimatae sunt. 

Et ut paucis dicam, quaevis gentes aut nationes sacra 
faciunt et mysteria persolvunt, quaecunque  approbaverunt. 
Aegyplii vero feles el crocodilos et serpentes et aspides et ca- 
nes pro Diis colunt. Atque his omnibus conceditis haec et vos 
et leges, utpote hoc potissimum statuentes, quod Deum omuino 
non colere scelus et nefas videlur, lum vero, quibus quisque 
Diis uti velit, ei licere oportere, ut Deorum timore a malefactis 
abstineant mortales. 

At nobis — ne vero decipiamini ut multi iis, quae fando 


nat. Deor. IIT, 19, refert: Erechtheus Athenis, filiaeque ejus in numero 
Deorum sunt. 

Quod aulem nostro loco dictum est Pandrosum quoque cistellam illam 
reclusisse, a narratione communi paullum differt, nimirum quum fabula 
apud plurimos mythologos ita narretur, ut Pandrosos Athenae paruisse dica- 
tur. Neque vero eam ob rem ro(i«oci, pluralis numerus in singularem 
ἀνοίξασα emendandus est, ut Bodl. 1l. exhibet, quae leetio a scriba quodam 
mythi aliquantulum perito, sed grammalices valde imperito interposita esse 
videtur. 

ἐπιτρέπετε, mente adjieias: ϑεοὺς νομίζειν, οἷς ἄν ἐθέλωσιν, vel 
tale. quid, 

οὖν. omnes codd. particulam. exhibent, quae, quod ad sensum, super- 
vacanea est; sed Alhenagoras, ut infra pluribus loeis apparebit, in usu par- 
tieularum prolixior est; certe Attico sermone poni hoe loco non potuit. 

ἀναγκαῖον, scil rvouíoarreg χρῆσϑαι αὐτόν, 

ἡμῖν δὲ; ita omnes codices exhibent, Sulfridus vero alteram in suo 
codice lectionem invenisse voluit: dicit enim: Codex MS. geminam, ut 
arbitror, leetiouem continet; habet enim: ὑμῖν δὲ — ὡς oí πολλοὶ ἐξ ἀχοὴς 
τῷ ὀνόματι ἀπεχϑάνεται — οὐ τὰ ὀνόματα κτλ. id est: vobis eliam. — nec 
enim tam leviter pervertimini ac vulgus, quod ex aliorum relatione in no- 
slrum exasperatur nomen — non nomina odio etc. Quam lectionem Sut- 
fridus receptam esse voluit, quum hujusce sententiae perquam congrua con- 
nexio esset; quod equidem non video, quum polius ex iis, quae subinde 
sequunlur, ὅτι s] προνενόηοϑε καὶ ἡμῶν, ουγχωρεῖτε δὲ, contraria senten- 
lia-existat, atque id ipsum esset libri consilium, ut imperatores non, quod 
fando audiissent, pro vero pularent, sed ipsi invesligarent, quid verum fal- 
sumve. Suffridus, nt illud. ἀπεχϑάνεται defendat, magnam operam in eo 
navat, ut interdum verbis singularibus nomina pluralia tribui demonstret. 
Dieit antem Athenagoram ut nalione ita et sludio ad superstitionem usque 
Atticum esse; ilaque quum οὗ πολλοὶ sit collectivum, adjecisse eum singu- 
larem verbi numerum. — Sed quum Athenagoras Atticus esset, ita scribere 
non debuit; nam illa dicendi ratio, ut plaralia substantiva verbum singulari 
numero adjectum habeant, communi usu non nisi apud neutra invenitur; 
si apud maseulina aut feminina id factum esse videmus, hoc boeoticae dia- 
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ἐξ ἀχοῖς --- τῷ ὀνόματι ἀπεχϑάνεσϑε" o) γὰρ τὰ ὀνόματα 
μίσους ἄξια, ἀλλὰ τὸ ἀδίκημα δίκης καὶ τιμωρίας. 

διόπερ τὸ πρᾷον ἱμῶν καὶ ἥμερον καὶ τὸ πρὸς ἅπαντα 
εἰρηνικὸν καὶ φιλάνθρωπον ϑαυμάζοντες, οἱ μὲν καϑ' ἕνα 
ἰσονομοῖνται, αἱ δὲ πόλεις πρὸς ἀξίαν τῆς ἴσης μετέχουσε 
τιμῆς, καὶ 5 σύμπασα οἰκουμένη τῆ ὑμετέρᾳ συνέσει βαϑείας 


Sri. ^ - x 4 , * c 
εἰρήνης ἀπολαύουσιν" ἡμεῖς δὲ of λεγόμενοι Χριστιανοὶ, Ort , 


* , - E * - 345 ^ 
μὴ προνενόησϑε, συγχωρεῖτε δὲ, μηδὲν ἀδικοῦντας, ἀλλὰ zi 
, d» € ^41 3 ΄ ἣ 
πάντων, ὡς προϊόντος τοῦ λόγου δειχϑήσεται, εὐἰσεβέστατα 

P ΄ * , , ^ - . * c 
διαχειμένους καὶ δικαιότατα πρός τε τὸ Ociov καὶ τὴν vuevé- 
͵ 
ρὰν βασίλειαν, ἐλαύνεσϑαι καὶ φέρεσϑαι καὶ δεώκεσϑαε, erri 
, * Y , € » Dd D €- L2 
μόνῳ ὀνόματε πρὸςπολεμούντων ἡμῖν τῶν πολλῶν, μηνῦσαι 
τὼ zx ξαυτοὺς ἐτολμήσαμεν. 
διδαχϑήσεσϑε δὲ ὑπὸ vov λόγου, ἄτερ δίκης καὶ παρὰ 
, , . , € - . , € - 
πάντα νόμον χαὶ λόγον πάσχοντας ἡμᾶς" x«i δεόμεϑα ὑμῶν 


lecli est, non atticae; itaque saepius apud lyricos et in lyrieis tragicorum 
canlibus hoe dicendi genus exstat; quod vero ad Altieum sermouem atti- 
net, invenilur sane raro, sed non nisi in verbis ἔστε vel ἣν pro εἰσὲ vel 
ἦσαν, γίγνεται pro γίγνονται; ita Platon. Euthyd. p. 302. C. ἔστε χὰρ ἔμοιγε 
καὶ βωμοί, Hesiod. Theog. 321. τῆς δ᾽ ἣν τρεῖς κεφαλαί. H. Stephanus 
dixit, non dubitandum esse, quin auctor scripserit: ἡμῶν δὲ, ut sit: τῷ 
ὀνόματι ἡμῶν ἀπεχϑάνεοϑε. — Verum enim vero optimum vulgata lectio 
sensum praebet; non enim ji» cum τῷ ὀνόματι conjungendum 'est; sed 
TQE ὀνόματι dativus causam vel impetum, quo moti imperatores Christianis 
infensi erant, exprimit, ut verlamus: propter nomen nostrum ; ἀπεχϑάνεοϑε 
autem conjungendum est cum ir, 

ἐξ ἀκοῆς, non cum τῷ ὀνόματι comprehendere debemus, ut Gesne- 
rus, verlens: nomine tantum audito, id accepisse videtur, sed connecten- 
dum est verbo z«gexgovoO5re, ne decipiamini lis, quae e vulgi rumoribus 
sparguntur, 

oU γὰρ τὰ ὀνόματα, ut particulam γὰρ intelligas, ellipsin statuas ; 
nimirum eam: τοῦτο δὲ οὔκ ἔοτι δίκαιον" οὐ 7&p κιλ. brachylogia ideo 
usus esse videtur Athenagoras, quia lota haec enuntiatio non tam ad sen- 
teutiarum eonnexum pertinet, quam axiomalis instar apponitur. Hae ratione 
anuectendi quaedam, quae non ita arcte ad connexum sententiarum spectent, 
Athenagoras largius utitur; hoc loco, quod ad connexum sententiae perti- 
net, ad verbum ἀπεχϑάνεοϑε verba διόπερ τὸ πρῶον xrA. adjungenda sunt. 


τὸ πρᾷον ὑμῶν — satis notum est, Graecos neutrum adjeclivi prae- 
posito articulo saepe pro substantivis adhibere; ita τὸ πρᾷον pro 4 πραύτης: 
quam oh causam pronomen personale ὑμῶν adjici potest. 

οἱ μὲν, notandum est, particulae ur non illud αὖ δὲ πόλεις, sed ἡμεῖς 
δὲ oí λεγόμενοι respondere; nam sentenliae, quae contrariae sibi opponun- 
tur, sunt hae: inde fit, ut ceteri quidem omnes pace fruantur, nos aulem 
Christiani agamur et feramur; sed quum in prima oppositionis parte Athe- 
uagoras rursus inter singulos el civilates discrimen fecerit, faetum est, ut 
αἱ δὲ πόλεις dicat. Eodem modo legitur apud Xen. Cyr. Vl, 2, 14, δοκεῖ 
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audiistis. propter nomen solum infensi estis; verum enim vero 
non nomina odio, sed scelus judicio et supplicio sunt digna. 
ltaque fit, ut mansuetudinem vestram lenitatemque, ani- 
mum erga omnes placabilem humanumque magna adiniratione 
laudantes et singuli suo quisque jure aequo ac pari utantur et 
civilates pro sua quaeque diguitate suis fruantur honoribus, et uni- 
versus hic terrarum orbis vestra sapienlia pace delectetur altis- 
sima; nos autem, qui Christiani dicimur, quoniam nulla vobis 
eura est, sinitis vero nos nihil mali patrantes, immo omnium, 
id quod progressu sermonis probabitur, piissime atque justissime 
quum erga numen summum tum erga vestrum imperium ha- 
bentes exagitari, rapi, fugari, propter nomen solum mullis no- 
bis infestanlibus, causam noslram coram vobis exponere ausi 


sumus. 
Cognoscelis autem e sermone nostro sine judicis examina- 
lione eontra jus fasque nos haec ferre; et obsecramus vos, ut 


y 


γάρ pou θαυμαστὸν εἶναι, εἴ τις ὑμῶν ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι συλλέγονται δέ. 
δοικεν" ὅτι δὲ ἡμεῖς πολὺ μὲν πλείους ουνειλέγμεθα νῦν, ἢ ὅτε ἐνικῶμεν ἐκεί. 
νοὺς — ταῦτα δὲ δρῶντες οὐ ϑαῤῥεῖτε, ubi contraria sibi sunt: εἰ μὲν δέ- 
δοικέ τις — οὐ ϑαύἝόεῖτε δὲ, 

ἐπὶ μόνῳ ὀνόματι, Gesnerus vertit: nomen duxtaxat nostrum ple- 
risque impugnantibus; quod sententiam plenam non efficit; sed zzz causam 
indicat, cur Christiani agerenlur atque vexarentur, ut vertendum sit: ob 
nostrum nomen; nimirum idem est atque si dietum esset δε 0rvojce; veluti 
Justinus Martyr paene iisdem verbis dixit: μόνοι μισούμεθα Ov orote τοῦ 
Χριστοῦ: et Tertull. Apol, c. 2. Christianis solis, inquit, nihil permittitur 
loqui, quod causam purget, quod veritatem defendat, quod judicem non faciat 
injustum ; sed illud solum exspectatur, quod odio publico necessarium est, 
coufessio nominis, non examinatio criminis, Celerum cognoseas velim, quem 
in modum ordo sententiarum hae tota enuntiatione impeditus sit; debebat 
enim strielo ordine sententiarum nexus ita expediri: διόπερ TO 2000» ὑμῶν 
θαυμάζοντες — ἀπολαύουοιν * ἡμεῖς δὲ οἱ λεγόμενοι Χριστιώνοὶ — ἐλαυ-- 
νόμεϑα καὶ φερόμεθα χαὶ διωχέμεθιι" ὦ παϑόντες κηνῦοαι κτλ, sed paren- 
thesi interposita: ὅτε μὴ προνενύόησϑε καὶ. ordo sententiarum paullulum 
mutatur. 

τὰ καϑ' ἑαυτούς, constat inter omnes, pronomen reflexivum tertiae 
personae saepe loco pronominis primae personae poni, ἑαυτούς ;pro ἡμᾶς 
αὐτούς. 

ἄτερ δίκης non est, quod Gesnerus vull, immerito, sed judicio 
non commisso, die non dicto; nam illud erat, quod maxime Christiani ad- 
versariis exprobrarent, se inauditos damnari. 

εἰς τὰ χρήματα, striclo sensu est accipiendum: non solum usque 
ad hoe damnum fertur, ut opes diripiantur; Athenagoras aliis locis, si 
haue notionem exprimere vult, voce μέχρις uti solet. 

ἐπιτιμίας est poena illa, quam Romani capitis diminutionem vocant, 
qua qui affieeretur, juribus civis liberi privatus est, 
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χαὶ περὶ ἡμῶν vt σχέψασθϑαι, ὕπως παυσώμεϑά ποτε 


ὑπὸ τῶν συχοφαντῶν σφαττόμενοι. οὐδὲ γὰρ εἰς χρήματα 
ἡ παρὰ τῶν διωκόντων ζημία, οὐδὲ εἰς ἐπιτιμίαν ἣ αἰφηζύγη, 
ἢ εἰς ἄλλο τι τῶν μειζόνων ἢ βλάβη --- τούτων γὰρ καταφρο- 
γοῦμεν, «Qv τοῖς πολλοῖς σπουδαϊά γε ὄντα" οὐ μόνον τὸ 
ἀντιπαίειν, οὐδὲ μὴν δικάζεσϑαι τοῖς ἄγουσι καὶ ἁρτεάζουσεν 
ἡμᾶς μεμαϑηκότες, ἀλλὰ τοῖς μὲν, «£v κατὰ κόῤῥης προςπη- 
λαχίζωσε, καὶ τὸ ἕτερον παίειν παρέχειν τῆς κεφαλῆς μέρος; 
τοὶς δὲ εἰ τὸν χιτῶνα ἀφαιροῖντο, ἐπεδιδόναε καὶ τὸ ἱμά-- 
τίον----- ἀλλ᾽ εἷς σώματα χαὶ ψυχὰς, ὅταν ἀπείπωμεν τοῖς 
χρήμασιν, ἐπιβουλεύουσιν ἡμῖν, κατασκεδάζοντες ὄχλον ἐγκλη- 
μάτων, G ἡμῖν μὲν οὐδὲ μέχρις ὑπονοίας, τοῖς δὲ ἀδολεσχοῦσε 
καὶ τῷ ἐκείνων πρόςεστι γένει. 


CAP. Il. 


Καὶ εἰ μέν τις ἡμᾶς ἐλέγχειν ἔχει ἢ μιχρὸν ἢ μεῖζον ἀδεκοῦν- 
τὰς, κολάζεσθαι οὐ παραιτούμεϑα, ἀλλὰ καὶ ἥτις πικροτάτῃ 
καὶ ἀνηλεὴς τεμωρίω, ὑπέχειν ἀξιοῦμεν" εἰ δὲ μέχρις ὀνόματος 
j κατηγορία — εἰς yoiv, τὴν σήμερον ἡμέραν ἃ περὶ ἡμῶν 
λογοποιοῦσιν ἥ κοινὴ καὶ ἄχριτος τῶν ἀνθρώπων (φήμη, καὶ 
οὐδεὶς ἀδικῶν Χριστιανὸς ἐλήλεγχται — ὑμῶν ἤδη ἔργον τῶν 
μεγίστων καὶ φελανϑρώπων xui φιλομαϑεστάτων βασελέων, 
ἀποσκευάσαι ἡμῶν νόμῳ τὴν ἐπήρειαν, ἵν᾽ ὥςπερ ἢ σύμπασα 


οὐ μόνον τὸ ἀντιπαίειν, Gesnerus ante ἀντιεπαΐέειν, “ἢ ànseri 
debere putavit; inde haec particula in textam recepta est. Verum est qui- 
dein, repetitionem negationis exspectari, attamen non μὴ, sed o? ; nam tota 
haec enuntiatio sine ulla relatione ad. aliam quamlibet enuntiationem posita 
est, ut μὴ nullo modo dici potuerit; sed quum omnes MSS. codices liaee 
verba ita prodant, quomodo iu textum recepi, censeo equidem haee ita 
scripla esse ab Athenagora, levitate certe aliqua; quomodo autem hoe fieri 
potuerit, non ita diffieile est cognitu; quum enim illud οὐ repeti debuisset 
ante verbum μεμαθηκότες, ideo omisit, quod altera enuntiatio illa οὐδὲ 
μὴν xiÀ. dane partienlam minus requireret, sed prima tantum, οὗ μόνον 
ziÀ, cam desideraret. 


Hoe capite II. postulat antor, ut non nisi criminum convicti punirentur 
Christiani, neque vero ob nomen solnm, quod adeo magis postulandum es- 
sel, quum eliam ceter;, qui doclrinam profiterentur, imprimis philosophi, 
uon propler nomen, sed propler facla aut placita legibus contraria aceusa- 
rentur el judicarentur; sunt haec eadem, quae Justinus Marlyr in prima 
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nostri quoque aliquam curam suscipiatis, quo tandem aliquando 
ab his calumniatoribus jugulari desinamus. Non enim usque ad 
opes*damnum, quo persecutores nos afficiunt, fertur, non us- 
que ad existimationis diminutionem infamia, aut, si quid aliud 
hisce majus, ad hoc detrimentum adfertur. Etenim haec, etsi 
multi maximi aestiment, contemnimus, qui non solum verbera 
non regerere , sed ne litem quidem iis intendere, qui nos inva- 
dunt nostraque diripiunt, didicimus, immo illis, quamvis cola- 
phum infregerint, alleram quoque capilis partem praebere, his 
vero, si tunicam abstulerint, pallium quoque addere — sed cor- 
poribus, et vitis noslris, poslquam facultatibus renuntiavimus, 
insidiantur, infinitam criminum multitudinem adversus nos struen- 
les, quae in nos cadere ne suspicio quidem esse polest, sed po- 
lius illorum fabulatorum improbo generi adhaerent. 


CAP. II. 


Quod si quis vel parvi vel magni alicujus criminis nos con- 
vicerit, poena affici non deprecamur, sed vel acerbissimam et 
crudelissimam subire praesto sumus; sed si accusalio nomine 
duntaxat nililur — nimirum in hunc usque diem, quos de no- 
bis spargunt sermones, promiscui et incerli hominum rumores 
sunt, neque quisquam Christianorum ullius criminis convictus 
est, — jam vestrum est, maximi, humanissimi sapientissimique 
reges, lege a nobis hanc insultalionem reprimere, ut quem ad 


apologia poslulabat, ita loquens: ἀξιοῦμεν τὰ κατηγορούμενα αὐτῶν Pie 
τάζεσθυι καὶ ἐὼν οὕτως ἔχοντα ἀποδεικνύωνται, κολάζεσθαι, ὡς πρέπον ἐστὶ, 
μᾶλλον δὲ κολάζειν. 

ἀνηλεῆς, exspectamus ἀνηλεεοτάτη ; sed hisce in parvis levitatibus sae- 
pius nostrum capimus Athenagoram, ut stalim infra φιλανϑοώπων,, ubi su- 
perlativum luben!ius legeremus, 

εἰ δὲ μέχρις ὀνόματος ἡ κατηγορέα, id est, si acensatio, quae 
nobis intendilur, non nisi propter nomen quod gerimus, adstruitur. 

ἡ ποινή. Stephanus nolavit, articulum 7 aliquid impedimenti loco af- 
ferre, quod ad loquendi formam attineret.. Sed scrupulus, quem articulus 
Stephano movet, non tanti est; immo vilium esset, si arlicnlus omissus 
essel; nam auctor de rumoribus illis infamibus, qui omnibus noli erant el 
in omnium ore, dispulat; ila Alhenagoras rursus cap. 3. loquitur τῇ zo; 
καὶ ἀλόγῳ φήμῃ συναπενεχϑέντας, ceterum 20cí supplendum est. 

ἐπήρφεια est iusultalio, quae minis el vexationibus in(ligitur; vox 
enim ab ἀρειά derivanda est. 
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ταῖς παρ᾽ ὑμῶν εὐεργεσίαις καὶ χκαϑ' ἕνα κεκοινώνηκε καὶ 
^ ΄η . c ^ y ES 7 
κατὰ πόλεις, καὶ ἡμεῖς ἔχωμεν vyiv χάριν, σεμνυνόμενοι 
, , , * * * - με 
ὅτε πεπαύμεϑα συχοφαγντούμεγοι. χαὶ γὰρ οὐ πρὸς τῆς ὑμε-- 
^ , ^ ^ 2) ἡ ἢ M ord: ^ , 3 
τέρας δικαιοσύνης, τοὺς μὲν ἄλλους, αἰτίαν λαβόντας ἀδι-- 
, ^ , Aum - , 1, € - 
κημάτων, μὴ πρότερον ἢ ἐλεγχϑῆναε κολάζεσθαι, ἐφ᾽ ἡμῶν 
δὲ μεῖζον ἰσχύειν τὸ ὄνομα τῶν ἐπὶ τῇ δίκη ἐλέγχων, οὐκ 
, ^ € , - , h] 
εἰ ἠδίχησέ τε ὅ χρινόμενος τῶν δικαζόντων ἐπιζητούντωῶΩν, 
34.423 - Y d c , 2.’ A] , 3:9. . 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ὑνομὰ ὡς εἰς ἀδίχημα ἐνυβριζόντων. οὐδὲν δὲ 
ὄνομα iq? ξἕξαυτοῦ καὶ δι αὑτοῦ οὐ πονηρὸν οὔτε χρηστὸν 
΄ * PN ^ ς - IV * M ) 
νομίζεται, δεὰ δὲ τὰς ὑποχειμένας αὐτοῖς ἢ πονηρὰς ἢ ἀγα- 
a , - ^ - € - - D 
ϑὰς πράξεις ἢ φλαῦρα ἢ ἀγαθὰ δοκεῖ. ὑμεῖς δὲ ταῦτα ἴστε 
, € * ' , ^ bl ΄ , 
φανερώτερον, ὡςαγεὶ ἀπὸ φιλοσοφίας καὶ παιδείας πάσης 
€ , * “ E »-"ὅὟ , ΑΙ ^ 
ὁρμώμεγοι. διὰ τοῦτο χαὶ oí παρ᾽ ὑμῖν κρινόμενοι, κἀν ἐπὶ 
μεγίστοις φεύγωσι, ϑαῤῥδοῦσιν, εἰδότες ὅτε ἐξετάώσετε αὐτῶν 
* ^ ^ » "t 5 , , € b 3 ^ 
τὸν βίον, καὶ οὔτε τοῖς ὀνόμασι προςϑήσεσϑε, ἂν ἢ κενὰ, 
οὔτε ταῖς ἀπὸ τῶν κατηγοριῶν αἰτίαις, εἰ wWevOelg εἶεν. — 
Ὕ , LE» ^ , - 3 , , 
ἐν ἴση τάξει τὴν καταδικάζουσαν τῆς ἀπολυούσης δέχονται 
ψῆφον. 
^ / ^ ct , * € - 23: € 
τὸ τοίνυν πρὸς ἁπαντὰας ἴσον καὶ ἡμεῖς ἀξιοῦμεν, μὴ 


ὅτε Χριστιανοὶ λεγόμεϑα μισεῖσθαι χαὶ κολάζεσϑαε --- τί 
* € ο ^ ,ὔ * L η ὦ 4.8 7 
γὰρ ἡμῖν τὸ ὄνομα πρὸς κακίαν τελεῖ; — ἀλλὰ κρίνεσϑαι 


ar κε τ » Lis 20. oues τὰ 212 37, ΕΛ δ΄ 
ἐφ τῶν ὧν καὶ εὐϑύνη τις, καὶ ἢ ἀφίεσθαι ἁπολυομένους 


κεκοινώνηκε, κοινωνεῖν cum dativo constructum alias non inve- 
nilur; sed verbum μετέχειν, quod idem significat ac. χουν, eum dativo 
apud Thuc. IL, 16. conjunctum esl: v; οὖν ἐπὶ πολὺ κατὰ τὴν» χώραν αὗτο- 
νόμῳ οἰκήσει μετεῖχον οἱ ᾿᾿ϑηναῖοι. 

αἰτίαν λαμβάνειν ἀδικημάτων est idem ac αἰκίαν ἔχειν vel 
ὑπέχειν, criminis accusari. 

εἰς τὸ ὄνομα ἐνυβοιζόντων, sg hoc loco propria significatione 
accipiendum est; rem, ad quam superba illorum vexatio fertur el agilur, 
indicat; vertere possumus hàec verba: nomini nostro superbam vexalionem 
inferunt. 

οὐ πονηρόν, exspectamus οὔτε, sed saepius inter se οὐ — οὔτε op- 
pooi invenimus, quod ita explicandum est, ul scriptor quum primum illud 
oU diceret, nondum ad oppositionem respiceret; hoe certe loco jam satis- 
fecil, si dixisset auclor: οὐδὲν δὲ ὄνομα οὐ πονηρόν. Hom. Od. IX, 1306. 
ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, UV οὐ χρεὼ πείομαιός ἔστιν, οὔτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, 

αὐτοῖς scil ὀνόμαοι; non debet serupulum nobis pluralis numerus 
movere, quum non ad Christianum nomen tantum haec referantur, sed in 
universum sint dicta. 604/608 «t proprie est exordiri, inilium capere, ita- 
que ἀπὸ φιλοσοφίας καὶ πάσης παιδείας 600p GoÓ cv significat, 
res ita traclare, ul eas philosophice et literale potissimum spectemus et 
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ad modum totus terrarum orbis, et siuguli et civitates vestris 
beneficiis communiter fruuntur, nos quoque gratias vobis habeamus, 
magno cum. gaudio, quod a calumniis liberati sumus, eglorian- 
es. — Non enim vestrae jusliliae convenit, ceteros omnes, qui 
criminis alicujus accusantur, non nisi convictos condemnari, ad- 
versus nos autem majorem esse vim nominis, quam argumenta 
in causa posita, judicibus non inquirentibus, num quid commi- 
serit reus, sed nomen nobis opprobrio tanquam scelus verten- 
libus atque superbe illudentibus, quum tamen nomen per se el 
quatenus nomen est neque malum neque bonum sit exisltiman- 
dum, sed ob facinora, qnae ei adhaerent, sive mala sive bona, 
ipsum habeatur et malum et bonum. Vos vero, qui philoso- 
phiae studio et omnibus disciplinis estis imbuli, haec optime 
scilis; idcirco ii, qui vestrum judicium sint subituri, eliamsi gra- 
vissimorum criminum sint accusati, bono sunt animo, utpote 
quum sciant, vos de vita eorum inquisituros esse nequa2 in no- 
mina intenluros, si a criminibus vacua sunt, neque accusa- 
tionibus fidem habituros, si commenlae sunt. — Eandem sem- 
per et aequalem sententiam sive damnandi sive absolvendi rei 
experiuntur. — 

Vestram igitar erga omnes aequabilitatem nos quoque im- 
ploramus, ne quod Christiani dicimur odio et poena vexemur; 
— quid enim nomen ad scelus confert? — sed ut judicia de iis 
sistantur, quorum quis criminum nos accuset, quo aut accusa- 
lionibus absoluti liberemur, aut convicli puniamur, non propter 


initium a philosophia capiamus. Stephanus aut ante εἰδότες, χαὶ poni, aut 
post ἐν Zo» inseri δὲ voluit: sed neque unum meque alterum opus est; δὲ 
cerle, si essel positum, non male haberet; sed videndum est, cur omitti 
potuerit; verba enim parenthesis ratione annexa sunt, neque quae arcte co- 
haereant cum antecedentibus. 

προςϑήσεσϑ' ε non supplendum est ψῆφον, ut Lindner voluit, senten- 
liam ferre, sed est medii significatione sumendum: se intendere ad rem 
aliquam. 

XtY&, esi: vacua sc. a criminibus. 

ἐν ἔσῃ τάξει τὴν καταδικάζουσαν τὴς ἀπολυούσης; singu- 
lari modo faetum est, ut ἔσος hoe loco cum genitivo constructum sit; vide, 
quae Rost, Griech. Gramm. ὃ. 108, Anm. 2. de hoe usu disputat; 0:5 
τάξις autem modus est, quo non nisi pro justo judicio sententia dicatur. 

ἐφ᾽ ὅτων non dependent a voce εὐθύνη. ut Lindner vult, explicans 
εὐθύνειν ἐπί τινος significare, quaesitorem esse alieujus rei, sed attraclio 
quaedam his verbis inest: χρώνεσθϑαι ἐπὶ τούτοις, ὅτων» ἂν εὐθύνῃ τις. 
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τὰς κατηγορίας, ἢ κολάζεσθαι τοὺς ἁλισχομένους πονηροὺς, 
μὴ ἐπὶ τῷ ὀνόματι --- οὐδεὶς γὰρ Χριστιανὸς πονηρὸς, εἰ μὴ 
ὑποκρίνεται τὸν λόγον --- ἐπὶ δὲ τῷ ἀδιχήματι. οὕτω zci 
τοὺς ἀπὸ φιλοσοφίας κρινομένους ὁρῶμεν. οὐδεὶς αὐτῶν 
πρὸ κρίσεως διὼ τὴν ἐπιστήμην ἢ τέχνην ἀγαθὸς ἢ πονηρὸς 
τῷ δικαστῆ εἶναι δοκεῖ" ἀλλὰ δόξας μὲν εἶναι ἄδιχος, κο- 
λάζεται, οὐδὲν τῇ φιλοσοφίᾳ προςτρεινώμενος ἔγκλημα. ἐκεῖ-- 
voc γὰρ πόνηρος, ὅ μὴ ὡς νόμος φιλοσοφῶν, 1 δ᾽ ἐπιστήμη 
ἀναίτιος" ἀπολυσάμενος δὲ τὰς διαβολὰς ἀφίεται. ἔστω δὴ 
τὸ ἴσον καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν" ὃ τῶν χρινομένων ἐξεταζέσϑω βίος, 
τὸ δὲ ὕνομα παντὸς ἀφείσϑω ἐγκλήματος. ; 


CAP. IL 


τὸ ἜΣ ΣῪ RR ΄ kac ΄ 2 ^ c * 1 - , 
voyzaiov δέ μοι ἀρχομένῳ ἀπολογεῖσϑαι ὑπὲρ τοῦ A0— 
ΠΩ ς € 2 , » com 
yov, δεηϑῆναι ὑμῶν, μέγιστοι αὐτοχράτορες, ἴσους ἡμῖν 
rai t δὲ qui n MPH ir Eus EE ἢ 
ἀκροατὰς γενέσϑαι, καὶ μὴ τῇ κοινῆ καὶ ἀλόγῳ φήμη cvran- 
“ ΑἹ ΄ ^ qe ^ 

ἐγεχϑέντας προχατασχεϑῆναι, ἐπιτρέιναε δὲ ὑμῶν τὸ quio- 

n * 497 * m - , c - : ^ 
μαϑὲς καὶ φιλάληθϑες καὶ τῷ xo9' ἡμᾶς λόγῳ. ὑμεῖς ve γὰρ 

* / * ' * - € M - i ΄ 

οὐ πρὸς ἀγνοίας ἐξαμαρτήσετε, καὶ ἡμεῖς τὰ ὑπὸ τῆς Gugí— 
του τῶν πολλῶν φήμης ἀποδυσώμενοι, παυσόμεθα. πολε-- 
μοίύμενοι. 


CAP. IV. 


Τρία ἐπιφημίζουσιν ἡμῖν ἐγχλήματα, ἀϑεότητα, Θυέ- 
στεῖα δεῖπνα, Οἱδιποδείους μίξεις. ἀλλὰ el μὲν ἀληϑῆ ταῦτα, 


τοὺς ἁλιοχκομένους arüculus positus est, quia subjeelum mulalur ; 
est enim ita vertendum: petimus, ut aut liberemur, si crimina diluerimus, 
aut ii, qui convieti fuerint, puniantur. 

τὸν λόγον sci. Χριοτιανοῦ. 

δόξας μὲν — ἀπολυσάμενος δὲ sibi opponenda sunl. 

Cap. HT. Orat et obsecrat Atlhenagoras initio defensionis, ut principes 
benevolum et ad audiendam causam promptum praestent animum. 

ὑπὲρ τοῦ λόγου, mirum in modum faetum est, ut Gesnerus el qui 
alii seriptorem interpretati sunt, haec verba conjungerent eum d&pgzopéro, 
quod valde perversum est; sunt aulem conjungenda cum ἀπολογεῖο κι et. 
verlenda: causam dicere de studio, quod quis sectatus est; λύγος enim hoe. 
loco non est oralio aut sermo, sed causa et studium Christianorum. 


nomen, — nullus enim Cbristianus malus est, nisi hanc pro- 
fessionem simularit — sed propter crimen. — Sic eos quoque, 


qui philosophiam profitentur, judicari cernimus, nemo eorum 
ante causam judicio cognitam propter scientiam vel artem aut 
bonus aut malus judici esse videtur. | Sed poslquam impro- 
bus apparuit, poenas luit, nullo in philosophiam crimine redun- 
dante. Nam ille ipse malus est, qui quas doctrinas lex vetet, 
philosophans doceat, philosophia quidem culpa vacante; idem 
si calumnias refutarit, liberatur. ^ Sit igitur aequitas illa etiam 
in nos; vilà eorum, qui accusenlur, examinetur, nomen autem 
ab omni culpa absolvatur. 


C AP. III. 


Necesse aulem est, me causam ac studium nostrum defen- 
surum, ab initio vos summi principes orare οἱ obsecrare, ut 
aequis ac benignis animis nos audiatis, neve famae communis et 
lemere diflusae praejudicio occupati adversus nos proripiamini, 
sed sapientiae el veritatis vestrae studium nostrae quoque cau- 
sae adferatis velim; sic enim fiet, ul neque vos per ignoran- 
tiam labamini et nos depulsis rumoribus illis promiscuis el vulgo 
sparsis finem vexationum et crucialuum inveniamus. 


CAP. IV. 


Tribus igitur rumores nos flagitiis adspergunt, impietate, 
quae Deos non credat, epulis Thyesteis, concubitu incesto. Quae 


Cap. 1V. Transit ad. narrationem trium sibi objeetorum criminum, quorum 
duo poslrema in orationis postrema parte refellit, quae inde a capite XXVII. 
incipit, Hoc vero capite petit, ut, si vera essent, quae per ora hominum 
spargerentur, Christiani funditus tollerentur; sin autem falsa, ut vita Chri- 
stianorum el studium eorum inquireretur atque lantum iis aequitatis, quan- 
tum adversariis concederetur. 


Θυέοτειι ÓOsiav«, hisce criminibus in primitiva ecclesia Christianos 
ab Ethnicis fuisse diffamatos eliam ex aliis illius temporis scriptoribus ap- 
paret; Eusebius idem testatur eccl. hist, IV, 8. et aliis multis locis ; idem 
Just. Martyr, Tatianus, Theophilus ad Autolycum de eadem anthropophagia 
dicunt; idem Tertullianus apol. c. 6, Minut. Felix, Oct. IX, 6. Idem VIII, 5. 
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μηδενὸς γένους φείσησϑε, ἐπεξέλϑετε δὲ voic ἀδικήμασε, σὺν 
γυναιξὶ καὶ παισὶ προῤῥδίζους ἡμᾶς ἀποκτείνατε, εἴ γέ τις 
ἀνθρώπων ζὴ δίκην ϑηρίων. καί τοί γε καὶ τὰ ϑηρία τῶν 
ὑὁμογενῶν οὐχ ἅπτεται, χαὶ νόμῳ φύσεως καὶ πρὸς ἕνα και- 
ρὸν τὸν τῆς τεχνοποιΐας, οὐκ ἐπὶ ἀδείας μίγνυνται, yvo- 
ρίζει δὲ καὶ, ὑφ᾽ ὧν ὠφελεῖται. εἴ τις οὖν καὶ τῶν ϑηρίων 
ἀνημερώτερος, τίνα οὗτος πρὸς τὰ τηλικαῦτα ὑποσχὼν δίκην, 
καὶ πρὸς ἀξίαν κεκολάσϑαε νομισϑήσεται; εἰ δὲ λογοττοεΐαε 
ταῦτα καὶ διαβολαὶ κεναὶ, φυσικῷ λόγῳ πρὸς τὴν ἀρετὴν τῆς 
χαχίας ἀντικειμένης χαὶ πολεμούντων ἀλλήλοις τῶν ἐναντίων 
ϑείῳ νόμῳ --- χαὶ τοῦ μηδὲν τούτων ἀδικεῖν ὑμεῖς μαρτύρες, 
κελεύοντες μὴ ὑμογοεῖν — πρὸς ὑμῶν λοιπὸν, ἐξέτασεν ποιή--. 
σασϑαι βίου, δογμάτων, τῆς πρὸς ὑμᾶς καὶ τὸν ὑμέτερον 
οἶχον καὶ τὴν βασιλείαν σπουδῆς καὶ ὑπακοῆς, καὶ οἵτω ποτὲ 


inde atheos Christianos fuisse dictos ait, quod lempla ethnicorum ul busla 
despicerent, deos despuerent, riderent sacra. Sed crimen illud, quasi humanam 
carnem devorarent Christiani, e sacra coena Genliles desumsisse videntur, 
quippe in qua Christi carnem se edere et sanguinem ejus bibere illi profitebantur, 
Eodem modo ἀγάπαι, quae dicebantur coenae, ansam praebuisse videntur, 
quod geutiles Cliristianis οἰδιποδείους μίξεις adsperserunt, de quibus apud 
eosdem scriptores legendum est, quos supra memoravimus.  lllae enim 
coenae propter persecutionis periculum noctu celebrabantur, quocirca Chri- 
stiani ἀδιαφόρως ζὴν καὶ ἀδιαφόρῳ μίξει Svr&rei, convivia inceslà miscere 
dicebantur, 


καί τοί yt verba z«( 10. non sunt in unam vocem conflanda; nam 
tribus objectis criminibus tria belluarum exempla opposila sunt, belluae iu 
ea non saeviunL, quae sui generis sunt; belluae lege uaturae coéunt, non 
licentiose, οὐχ ἐπ᾿ ἀδείας, sed verecunde quodammodo ; bellaae aguoscunt, 
unde beneficium acceperunt neque maledieunt iis, ut homines, qui Deum 
negant; quorum exemplorum primum et alterum partieula καί introducitur, 
tertium particula δὲ, 


καὶ πρὸς ἀξίαν: offendit illud z«/, quum post partieipium ὑποσχών 
positum. sit in duabus interrogationibus inter se implicitis ; Graeci enim in 
talibus interrogationibus καί omittere solent, attamen apud Athenagoram 
expungere nolo. Rost, Griech. Gramm. 123 b. 


καὶ τοῦ μη δὲν zrÀ. mirum in modum factum est, ut haee verba 
prorsus false et perverse ab interpretatoribus sint accepla; mon enim scie- 
bant, quid de novo illo subjecto ὑμεῖς μάρτυρες facerent; verba vero illa: 
χελεύοντες μὴ δμονοεῖν omnino Gesnerus omitti voluit, quod parum quadrare 
viderentur; itaque vertit: et nihil injuste a nobis committi, vos ipsi Lestes 
nobis loeupletissimi esse possilis — vestrum jam fuerit ;-sed verba xe2etorreg 
μὴ ὁμονοεῖν ipsum illud indicare videntur, cur imperatores nihil injusti a 
Christianis committi pularent; itaque omitti non possunt. Suffridus vero pu- 
tavit. hane sententiam his verbis expressam esse: imperatores edicto suo 
adversus Christianos, quippe ad quod alluderet Athenagoras, jussisse. me 
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si vera sunt, nulli sexui parcatis, sed poenis crimina impugnate, 
cum uxoribus et liberis funditus nos exstirpate, si quis est in- 
ier homines, qui belluarum more vivat; quamquam et belluae, 
quae sui generis sunt, non attingunt et lege naturae et tempore 
ad procreationem destinato neque per licentiam inter se miscen- 
lur, eosque, a quibus iis prospectum est, agnoscunt. [taque si 
quis homo ipsis immanior belluis, quonam ille hisce sceleri- 
bus salis digno supplicio afficietur, ut pro facinorum pra- 
vitate juste punitus esse putetur? Si vero fabulae illae vanae 
el inanes calumniae, quum haec lex sit naturae, ut probitati 
improbitas sese opponat et quae contraria sint, lege quadam 
divina, inter se cerlent — et nihil criminum illorum nos pa- 
&rare vos ipsi lestati estis, jubentes, ne proconsules illis rumo- 
ribus consentiant, — vestrum erit, explorationem facere de vita 
nostra, de opinionibus, de studio et obedientia erga vos et ve- 


Etlhmieci eum hisce coucordareut; qua ratione imperatores testalos esse, in 
conlrariorum. repugnantia nihil esse, quod exorbitaret; itaque vertit. Suff- 
ridus:'si vero calumniae hae. sunt (ut virtuti vilium naturali. ralione op- 
ponitur — in quo nihil esse, quod exorbitet, vosmet ipsi testes estis, 
quum jubealis, ne illi nobiscum convenianl) vestrum fuerit etc. at vero 
hae explicatione nugari videtur Suffridus, verba τοῦ 50?» αἀδιχεῖν ad 
ea referens, quae antecedunt, et vocem «uar vertens: nihil esse, quod 
exorbilel, quum nihil aliud significare possit, atque injusti aliquid facere. 
Paucis dicam, quo modo haec accipiam, — Verba ipsa cum partienla εἰ, quae 
antecedit, conjungo οἱ ἡμᾶς ad «Our suppleo; ad óporosr antem mente 
adjicio διαβολαῖς xcreig, quum putem Athenagoram ad edictum illud allu- 
dere, quod ad administratores suos misit imperator, in quo praecepit quidem, 
ut nisi Christiani diis sacrificaverint, diversis punirentur cruciatibus, sed 
eatenus tantum, ,quatenus, ut ipsis edicti verbis ütar, habeat districtio 
prolata justitiam et in resecandis criminibus ultio terminata jam finem.** hoc 
edieto quum nihil aliud imperator praeceperit, quam ut nisi diis sacrificaverint 
Christiani punirentur et in hoc crimine resecando ultio terminaretur, illud 
vetuisse videtur, ne propter alia, quae rumoribus hominum vana effunde- 
rentur erimina, ab administratoribus temere punirentur, id quod Athenago- 
ras expressit verbis χελεύοντες pu Ógtorvocrv, nimirum ne temere consenliant 
administratores vulgo sparsis calumniis ; huic explicationi omnia quadrant ; 
scilicet edicto illo quamvis Christianos sectam religiosam illicitam promul- 
garent, lamen quae scelera iis nefanda adspergerentur, imperatores testati 
sunt, ea esse commenla; quippe quum eos tantum propter neglectum Deo- 
rum eultum puniri vellent; etiam verba, quae sequuntur, et quae postulant 
ut, vita Christianorum inquisita οἱ probata, ipsis concederetur eliam reli- 
gionem suam habere, quum haec nihil improbi doceat, optime quadrant. 


x«i τὸν ὑμέτερον, pro τὸν antea τῶν loeum obtinebat ; at. MS. uter- 
que Bodlejanus vocem τὸν ostenderunt, quod. sequentium verborum syntaxis 
omnino requirebat. 
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συγχωρῆσαι ἡμῖν οὐδὲν πλέον τοῖς δεώκουσεν ἡμᾶς. νεκήσο-- 
μὲν γὰρ αὐτοὺὶς, ὑπὲρ ἀληϑείας ἀόχνως καὶ τὰς ψυχὼς ἐπι-- 
δεδόντες. 


CAP. V. 


“Ὅτι uiv οὖν οὐκ ἐσμὲν ἄϑεοι, πρὸς ἕν ἕκαστον ἀπαν-- 
τήσω τῶν ἐγχλημάτων, μὴ καὶ γελοῖον ἢ τοὺς λέγοντας μὴ 
ἐλέγχειν. Διαγόρᾳ μὲν γὼρ εἰκότως ἀϑεότητα ἐπεκάλουν 
᾿ϑηναῖοι, μὴ μόνον τὸν ᾿Ορφικὸν εἰς μέσον κατατεϑέντε λόγον 
χαὶ τὰ ἐν Ἐλευσῖνε καὶ τὰ τῶν Καβείρων δημείοντε μυστή-- 
quu, καὶ τὸ τοῦ Ἡρακλέους, vo τὰς γογγύλας EVO», κατα-- 
κόπτοντιε ξόανον, ἄντιχρυς δὲ ἀποφαινομένῳ μηδὲ ὅλως εἶναε 
ϑεόν. ἡμῖν δὲ, διαιροῦσιν ἀπὸ τῆς ὕλης τὸν ϑεὸν, καὶ δει-- 
χγύουσιν ἕτερο» μέν τι εἶναι τὴν ὕλην, ἄλλο τε τὸν ϑεὸν, καὶ 


τὸ διὰ μέσου πολὺ -- τὸ μὲν γὰρ θεῖον ἀγέννητον εἴναὶ 
καὶ ἀϊὸ νῷ μόνῳ καὶ λόγῳ ϑεωρούμενον, τὴν δὲ ὕλη, 
XUL. GLOLOV , Dn μονα γῳ θου; » τὴν VAN 
* * ^ , 2 ^ e , 
γενητὴν καὶ φϑαρτὴν — μήτε οὐκ ἀλόγως τὸ τῆς ἀϑεότητος 
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toig διώκουσιν», ante haec verba 7j positum esse mallemus; sed 
Athenagoras eodem modo verba οὐδὲν πλέον construxissg videtur ac vocem 
ἔοος ; sunt enim hoc loco eadem vi et significatione ; nemo autem offenderet, 
si dictum esset: οὐυγχωρῆσαι ἡμῶν ἐξ ἴοου τοῖς διώκουσιν ἡμᾶς, 

Cap. V. vu μὲν οὖν xv, haec verba elliptice dieta sunt, quum tale 
quid supplendum sit, veluti: δεδάξομεεν nut τεκμήριον τοῦτο aut aliud quid. 
Plat. Prot. p. 325. D. καὶ ἐὰν μὲν ixdr πείϑηται, πρὶ supplendum est εὖ 
ἔχει, Saepe ita apud. Graecos invenilur. ( ὭΣ 

Aue yóo«; de Diagora Suidas voc. Diagoras haee expedit: Diagoras 
Teleclidis aut Teleclyti filius, Melius, philosophus el canticorum seriptor ; 
quem, quum servus esset, ingenio hominis animadverso Democritus Abderi- 
tes emit C, minis atque instituit; itaque el lyricis studuit, eum Pindari 

et Bacliylidis temporibus viveret. Cognomen impii babuit. Scripsit orationes, 
quae ἀποπυργίζοντες vocantur, quasi Lurrium et munitionum destructrices 
dicas; in quibus opinionem de Diis refutat. Corinthi degens decessit, — 
Diagoras Melius de profanis el perfidis et impiis dicitur. Hie Melo capta 
habitavit Athenis et ]nitia sic contemsit, ut multos ab eo festo everteret; 
proinde ab Atheniensibus aenea columna erecta proscriptus est; iuterfeetori 
talentum. et qui vivum adduxisset, duo pollicentibus, idque ob impietalem 
ejus factum, eum Initia narraret, evulgaret el extenaarel et. eos, qui initiari. 
.vellent, dehortaretur. — legas, si plura scire velis, Cic. de nal, Deor. I, 
23, 42. HIE, 37. Diod. Sic. XIII, 6, Aelian. 11, 23. Diog. Laert, Vl, n. 59, 
Diagoras famosus [fuit ob impietatem ; itaque Aristophanes eum perstrinxit 
in Ranis &0ovow οὖν τὸν Vuxzor, οὔπερ εἰιαγόρας, |n avibus idem: τῇ δει 
μέντοι U^ ἡμέρᾳ μάλισε᾽ ἐπαναγορεύεται" qr ἀποκτείνῃ τις ὑμῶν σιιαγόψναν. 
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stram familiam et imperium et ita tandem idem nobis juris ac 
persecutoribus nostris concedere. "Vincemus enim eos, qui pro 
veritate libentissime vitam profundere parati sumus. 


CAP. V. 


Deum igitur nos non negare, ad singula quae contra nos 
erimina proferuntur respondens, ostendam, ne nos, qui causam 
dicturi sumus, risus excipiat, quum refutare non possimus. 
Diagorae quidem sacrilegam impietatem jure damnabant Athe- 
nienses, qui non solum arcanum Orphei cultum vulgo expone- 
bat et Eleusinia et Cabirorum mysteria publicabat, Herculis vero 
statuam, ut rapa coqueret, dissecabat, sed palam et diserte 
Deum esse negabat. Nobis vero, qui Deum ἃ materia separa- 
mus, et aliud quidpiam materiam, aliud vero Deum esse doce- 
mus, et magnum inter haec esse discrimen — utpote numen 
divinum ingenitum essé et aeternum, mente sola et cogitatione 
discernendum, materiam vero genitam et corruptibilem asseren- 
libus — nonne inique impietatis nomen inferunt? Nam si eadem, 


τὸν Μήλιον, λυμβάνειν τάλαντον, |1mmo Melii ipsi impietatis ob Diagoram 
insimulati videntur; ila Aristophanes iu nebulis, quum Socratem impium 
dieere vellet, Melium nominat. Hoc loco quinque erimina, quae ei potissi- 
mum objicerentur, proferuutur. Primum, quod praeter datam jurisjurandi 
fidem Orphei caeremonias hominibus profanis et non initiatis prodiderit ; 
quippe is. qui initiari vellet, horrido jurejurando obstrietus est, ne propo 
sitae religionis arcana in vulgus ederet; lege erat cautum, ut talis propa 
lator capite lueret et columna in perpetuam infamiae memoriam erigeretur. 
Meursii Eleus. c. 20. — Qui de Eleusiniis, de Orphei et Cabirorum sacris 
plura scire velit, adeat mythologos. 

᾿ς Éóceror, de hoc Diagorae scelere Epiphanius in Ancorat. a Lango ci- 
tatus: Diagoras ligneum suum Herculem combussit et per acerbam dicaci- 
tatem: age, inquit, o Hercules, adesto decimum tertium laborem exautla- 
turus et obsonium mihi coacturus; atque ita arreptum illum et in partes 
comminutum , eum irrisione in ignem immisit, 

x«i τὸ δεὰ μέοον πολύ vertit Suffridlus: et magnum inter haec esse 
discrimen; eodem sensu Lindnerus accipit verba, jubens suppleri ὃν óit- 
στημα. « 

ἀγέννητον, at deinde γενητήν simplici », alterum a verbo yerrao« 
derivandum, alterum a γένεσϑαις hoc, quum sit et fieri et gigni, nasci, 
γίνευϑιαιι saepe pro γεννᾶοϑαν dici polest; ilaque eliam γενητός pro rerrz- 
τὸς et vicissim; hoe loeo a seriplura, quam codices praebent, discedere 
noluimus , etsi cid Ὁ seribi potuisset. 
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ἐπικαλοῖσιν ὄνομα; εἰ μὲν γὰρ ἐφρονοῦμεν ὅμοια τῷ Δεα- 
γόρᾳ, τοσαΐτα ἔχοντες πρὸς ϑεοσέβειων ἐνέχυρα, τὸ εἴτα- 
χτον, τὸ διαπαντὸς σίμφωνον, τὸ μέγεϑος, τὴν χροιὰν, τὸ 
σχῆμα, τὴν διάϑεσιν τοῦ κόσμου " εἰκότως ἂν ἡμῖν καὶ τοῦ 
μὴ ϑεοσεβεῖν δόξα καὶ 5 τοῦ ἐλαύνεσϑαε αἰτία προςετρί-- 
βετο. ἐπεὶ δὲ ὃ λόγος ἡμῶν ἕνα ϑεὸν ἄγει, τὸν τοῦδε τοῦ 
παντὸς ποιητὴν, αὐτὸν μὲν οὐ γενόμενον, — ὅτε τὸ ὃν οὗ 
γίνεται, ἀλλὰ τὸ μὴ ὃν — πάντα δὲ διεὼ τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ λόγου 
πεποιηχότα, ἑκάτερα ἀλόγως πάσχομεν, καὶ κακῶς ἀγο- 
ρευόμεϑα καὶ διωχόμεϑα. 


CAP VI. 


Καὶ ποιηταὶ μὲν καὶ φιλόσοφοι οὐκ ἔδοξαν ἄϑεοι, ἐπε-- 
στήσαντες περὶ ϑεοῦ" ὃ μὲν Εὐριπίδης ἐπὶ μὲν τῶν χατὰ 
κοινὴν πρόληψιν ἀνεπιστημόνως ὀνομαζομένων ϑεῶν δια-- 


πορὼν" 
v 2 » » 9 3 .- 
ὥφειλε δ᾽ εἴπερ ἔστ᾽ ἐν οὐρανῷ 
Ζεὺς μὴ τὸν αὐτὸν δυστυχῆ καϑιστάναε" 
ἐπὶ δὲ τοῦ κατ᾽ ἐπιστήμην νοητοῦ ὡς ἐκεῖνος δογματίζων" 
Ὃρᾶς τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰϑέρα, 
Καὶ γἣν πέρεξ ἔχονϑ᾽ ὑργαὶς ἐν ἐγκάλαις; 
Τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ ἡγοῦ Θεόν. 
τὼν μὲν γὰρ οὔτε τὰς οὐσίας, αἷς ἐπικατηγορεῖσϑαε τὸ 
» ΄ ς cr - ' eur 
ovouc συμβέβηκεν, ὑὉὕὉποκεειμένας ξώρα — Ζῆνα γὰρ οστις 


εἰ μὲν γὰρ κτλ. eleganter ad primum, quod est ἀϑεότητος crimen 
refellendum transit, subjectis naturalibus aliquot argumentis ab effectu du- 
ctis, quibus pius animus moveri queat, ut Deum esse credat; itaque Atheos 
nou esse Christianos verbis ἐπεὲ δὲ ὁ λόγος xrÀ. primum docet, nempe quod 
proprio Christianae professionis officio refellatur, quum eultum unius veri 
Dei, exclusis omnibus Deastris, habeant. X 


Cap. VI. Alhenagoras secundum argumentum, quod Christiani non. | sint 
athei, hoc capite profert , docens poelas eL philosophos eadem de Deo seri 
psisse, quorum Christiani aceusarentur, sed nunquam impios habitos esse; 
multo minus Christianos tales habendos, qui, quod philosophi varie ae dubie 
opinarentur, et divinis argumentis adstruere possent. 

ἐπιστήσαντες scil. τὴν διάνοιαν, cogitationem verlere, intendere 
in rem aliquam. 

ὥφειλε in his Euripidis versibus, qu&e Phoen. 87, leguntur, pro 
εἴπερ ἔστ᾽ ἐν οὐρανῷ scriptum esl: εἰ σοφὸς πέφυκας. 
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quae Diagoras, sentiremus, quum tantae res ad colendum Deum 
pignori nobis esse possint, reclus omnium ordo, rerum concen- 
tus, magnitudo, color, forma, ordinata mundi digestio, merilo 
nobis tum impietatis crimen tum vexationum culpa impinge- 
retur; sed quoniam sermo noster unum Deum celebrat, hujus 


universitatis conditorem, qui quum ipse sit ingenitus — neque 
enim quod est generari potest, sed quod non est — omnia per 


verbum suum crearit, et unum et alterum immerito patimur, 
tum incusamur male tum infestamur. 


CAP. VL 


Atqui poetae et philosophi impii judicati non sunt, quod 
contemplationem de Deo intendere. Euripides quidem eorum 
divinitatem, quos inscite deos esse ex comununi persuasione 
putat, in dubitationem his versibus vocans: 

Si vero in coelo Jupiter Deus praeest, 
Debebat ille non facere virum eundem 
Calamitosum. 
De illo vero, qui mente cognosci potest, ita ille affirmans statuit : 
Videsne sublimem hunc et immensum. aetherem, 
Omnem qui terram continet sinu. suo? 
Hunc tu Jovem putabis, hunc credes Deum. 
Illorum. enim neque essentias videbat subjectas, de quibus no- 
mina efferrentur — nam Jovem, quis sit, qui ita diceretur, non 


Gesuerus pro τὸν αὐτὸν legere voluit τὸν 2092óv; sed quum haec con- 
jectura. nullo. codice neque Euripide ipso firmetur, non recepi; certe vero 
τὸν αὐτὸν probum aliquem intelligere debemus. 


óc ἐκεῖνος pro his vocibus Gesnerus legere voluit ὅτου ϑεὸς, alii 
elliptieum loquendi modum statuerunt, ὡς ἐκεῖνος ὅτε soc; utrumque fal- 
sum est; nam ὡς hoe loco pro οὕτως est dictum; ad δογματίζων autem 
sieut supra ad διαπορῶν est λέγει supplendum aut simile commodum aliquod 
verbum. 

δρᾶς τὸν ὑψοῦ zv, hi versus exstant apud initium Incert. Tragoed. 
confer Cic. de nat. D. IT, 2. u. 25. 


Ζῆνα γὰρ ὅστις xvÀ. editores hune versum ex Euripidis Hecuba 
citatum esse ajunt, in qua non reperitur, neque vero in fragmentis Euripi 
dis invenio. 

Ὁ * 
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ἐστὶ Ζεὺς, oix οἶδεν, πλὴν ÀAóyo οὔτε τὰ ὀνόματα xo^ 
ὑποκειμένων κατηγορεῖσθαι πραγμάτων. ὧν γὰρ αἱ οὐσίαι 
οὐχ ὑποκεῖνται, τί πλέον αὐτοῖς τῶν ὀνομάτων; τὸν δὲ ἀπὸ 
τῶν ἔργων, ὄψει τὸν ἄδηλον, νοῶν τὼ φαινόμενα, ἀέρος, 
αἰϑέρος, γῆς. οὗ οὖν τὰ ποιήματα, καὶ ὑφ᾽ οὗ τῷ πνεύ-- 
ματι ἡνιοχεῖται, τοῦτον κατελαμβάνετο εἶναι Θεόν" συνᾷ-. 
δοντος τούτῳ καὶ Σοφοκλέους" 


Εἷς ταὶς ἀληϑείαισεν, εἷς ἔστιν ϑεός, 
Ὃς οὐρανόν τ᾽ ἔτευξε, καὶ γαῖαν μαχρᾶν" 


πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν τοῦ κάλλους τοῦ ἐχξίνου πλη- 
ρωμένην, ἑκάτερα, καὶ ποῦ δεῖ εἶναι τὸν ϑεὸν καὶ ὅτε 
ἕνα δεὶ εἶναι, διδάσκων. καὶ Φιλόλαος δὲ, ὥσπερ ἐν 
φρουρᾷ πάντα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ περιξειλῆφϑαι λέγων, καὶ τὸ 
ξγα. εἶνακαὶ τὸ ἀνωτέρω τῆς ὕλης δεικνύει" “ύσες δὲ 
aui Ὄψιμος, ὃ μὲν ἀριϑμὸν ἄῤῥητον ὁρίζεταε τὸν ϑεὸν, 
ὃ δὲ τοῦ μεγίστου τῶν ἀριϑμῶν τὴν παρὼ τῶν ἐγγυτάτων 
ὑπεροχήν. εἰ δὲ μέγιστος μὲν ἀριϑμὸς ὃ δέκα κατὰ τοὺς 
Πυϑαγορικοὺς -- ὃ τετραχτύς τε ὧν, καὶ πάντας τοὺς 
ἀριϑμητιχοὺς καὶ τοὺς ἁρμονίους περιέχων λόγους -- τούτῳ 
δὲ ἐγγὺς παράκειται ὃ ἐννέα, μονάς ἐστιν ὃ ϑεὸς, τοῦτ᾽ 
ἔστιν εἷς. ἑνὶ ydg ὑπερέχει ὃ μέγιστος τὸν ἐγγυτάτω ἐλά-- 
χιστον αὐτῷς Πλάτων δὲ καὶ ᾿Αριστοτέλης -- καὶ οὐχ 
Gc ἐπιδεικνύων τὼ δόγματα τῶν φιλοσόφων ἐπ᾽ ἀκριβὲς 


οὔτε τὰ ὀνόματα κιλ, Cave, ne hisce in verbis taulologiam inesse 
putes cum antecedentibus; est enim hoc sententiarum discrimen: neque es- 
sentias videbat vere subjectas el re exislentes, quas Deorum nomina decla- 
rarint, neque haec ipsorum nomina esse dicta, ut res vere existentes sigui- 
fiearent, ita ut non nisi vana essent nomina; nam haec est significatio 
verborum sequentium: ὧν γὰρ αἱ οὔσέαι xxÀ. quae quidem, quomodo in- 
Lerpretatores recte acceperint, non intelligo: verterunt enim ea hoe modo: 
quorsum euim conducunt nomina rebus non exstantibus? praeterea hoe ani- 
madvertas, ad verbà οὔτε τὰ ὀνόματα Zeugma, quod dicunt, esse slatuen- 
dum, et ex voce ἑώρα verbum κατελαμβιένετο vel aliud simile adjiciendum. 

τὸν δὲ ἀπὸ τῶν ἔργων xi. eliam ad hoc verbum suppleas x«ve- 
λαμβάνετο, ex voce ἑώρα sumendum. 

ἄδηλον, lectio, quae in textu est, ἀδήλων habetur; itaque Gesnerus 
scribendum esse censuil; aut ὄψει οὐχ ἀδήλων νοῶν καὶ τὰ φαινόμενα 
áfgog, aut ὄψει οὐκ ἀδήλων νοῶν καὶ τῶν φαινομένων. ἀέρος . sed alterutra 
leclio nimis a textu differt; nos nihil mutamus nisi pro ἀδήλων ἀδηλον le- 
gimus, quod cum ὄψει eonjungimus: visui invisibilem, et νοῶν τὰ φαινό- 
utra commalis includimus, et genitivos illos ἀέρος κεαλ, per oppositionem . 
ad ἔργων referimus. 
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nisi ore scivit — neque nomina de rebus subjectis dici cogno- 
vit. Ubi enim res non substratae sunt, quid restat, nisi no- 
mina? lum vero, visui invisibilem, apparentia cognoscens, ex 
operibus , aére, coelo, terra percipiebat; itaque cujus haec opera 
sunt, et cujus spiritu reguntur, illum esse Deum intellexit, So- 
phocle ei assentiente : 


Unum re vera numen est et unicum, 
Quod coelum et terram nutu condidit suo; 


ex Dei natura, quae tanta pulchritudine ab eo est adornata, 
hoe utrumque ostendens: et ubi illum esse oporteat et unum 
esse. Philolaus quoque universa tanquam in carcere contineri 
dicens et unum esse et inateria superiorem ostendit.  Lysis vero 
et Opsimus in hac sententia fuerunt, ut alter Deum numerum 
ineffabilem definiret, alter vero excessum illum, quo numerus 
maximus eum, qui proximus sibi est, superat. Ergo si maximus 
numerus denarius est, ut Pythagoricis placet — quum οἱ qua- 
ternarius sit. et rationes tum numerales tum harmonicas omnes 
eountineat. -— novenarius vero proxime eum antecedit, unitas es! 
Deus, hoec est unus; nam maximus numerus eum, qui proxime 
antecedit, unitate excedit. Plato autem et Aristoteles — neque 
ita, ac. si placita philosophorum accurate expositurus sim, quae 


m 


εἷς ταῖς ἀληϑείαισιεν xvÀ. exstant baee. verba apud incerta Sopho 
elis; eonfer Boeckh. Graec. trag. prine. p. 148. 

πληρουμένην, olim legebatur πληρουμένων; sed codd, Front. Duc., 
Suffr. et Bodl. I. nostram lectionem exhibent, utpote quae sola rectam fer! 
sententiam ; τοὺ ἐκείνου autem nou àd οὐρανόν referendum est sed δὰ ϑεοῦ : 
nam τὸ χάλλος τὸ ἐκείνου est pulchritudo ab illo profecta. 

Φιλόλαος, de Philolai, celebris illius Pythagorici, sententia, Deuni 
omnia tanquam in carcere circumcludere, vide Boeckh. Philol. 148. 151.: 
dixit autem Pliilolaus Deum ἕν, ὑρχὰν πάντων. 

«Τύσιες δὲ καὶ “Οψιεμος omnes codd, habeut Oye, quam. vocem 
eorruplam. esse quisque videt, quum hie nomen philosophi Pythagorici no- 
minari opus sit. Suffridus. putavit "Ovrg legendum esse, quam lectionem 
eliam Fabricius bibl. 2raec. recepit et Opsin quendam inter philosophos 
Pythagorieos numerat; sed Meursium in Denario recte legere puto, qui 
Opsimum hie voluit esse intelligendum: nam uterque Lysis et Opsimus ἃ 
Jamblicho memoratur inter Pythagorae sectatores in eatalogo eorum l|. |, 
eap. 36, Lysis vero discipulus Pythagorae fnit, qui aliquando Thebis degit 
et Epaminondam erudivit, vide Ritter, Gesch. der Phil. I, 374 f. de sen- 
tentiis his Pythagorieis eod. 1. 390 ff. Brandis, Gesch. d. Phil. 1, 483 ff. 


ὡς ἐπιδεικνύων imperfectum conatus est, tanquam expositurus. 
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otro ἃ εἰρήχκασε περὶ Oto» διέξειμι" οἶδα ydo, ὅτε ὅσον 
συνέσει καὶ ἰσχύϊ τῆς βασιλείας πάντων ὑπερέχετε, τοσοῖ-' 
τον x«i τῷ πᾶσαν᾽ παιδείαν ἀχριβοῦῖν, πάντων χρατεῖτε, 
οὕτω xc ἕχαστον παιδείας μέρος χαϑορϑοῦντες, ὡς οὐδὲ 
οἱ ἕν αὐτῆς μόριον ἀποτεμνόμεγοι. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀδύνατον 
δεικνύειν ἄνευ παραϑέσεως ὀνομάτων, ὅτε μὴ μόνον εἰς uo- 
γάδα τὸν ϑεὸν καταχλείομεν, ἐπὶ τὰς δόξας ἐτραπόμην. --- 
φησιν οὖν ὁ Πλάτων, τὸν μὲν ποιητὴν χαὶ πατέρα τοῖδε 
τοῦ παντὸς εὑρεῖν τὲ ἔργον, καὶ εὑρόντα εἰς πάντας ἀδύ-- 
varov λέγειν, ἕνα τὸν ἀγέννητον xci ἀΐδιον νοῶν ϑεόν. 
εἰ δ᾽ οἷδεν καὶ ἥλιον καὶ σελήνην χαὶ ἀστέρας, ἀλλ᾽ ὡς 
γεγνητοὺς οἶδεν αὐτοις " ϑεοὶ ϑεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς πα- 
τήρ τὲ ἔργων», ἃ δὲ ἐμοῦ γενόμενα, ἄλυτα ἐμοῦ γε ϑέλοντος" 
τὸ μὲν οὖν δὴ δεθὲν, πᾶν λυτόν" — εἰ τοίνυν οὔκ ἐστεν 
ἄϑεος Πλάτων, ἕνα τὸν δημιουργὸν τῶν ὅλων νοῶν ἀγέννη-- 
τον Θεὸν», οὐδὲ ἡμεῖς ἄϑεοι, ὑφ᾽ οὗ λόγῳ δεδημιούργηται 
xci! τῷ παρ᾽ αὐτοῦ πνεύματε συνέχεται τὰ πάντα, τοῦτον 
εἰδύτες. ὁ δὲ ᾿“Πριστοτέλης καὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἕνα ἄγοντες 
οἱονεὶ ζῶον σύνϑετον, ix τυχῆς xci σώματος συνεστηκότα 
λέγοισε τὸν ϑεὸν, σῶμα μὲν αὐτοῦ τὸ αἰϑέρεον γνομιζοντες 
τοὺς τε πλανωμένους ἀστέρας χαὶ τὴν σφαῖραν τῶν ἀπλα- 
vé, κινούμενα κυκλοφορητικῶς, ψυχὴν δὲ τὸν ἐπὶ τῇ κινή- 
ctt τοῦ σώματος λόγον, αὐτὸν μὲν οὐ κινούμενον, αἴτεον 
δὲ τῆς τούτου κινήσεως γινόμενον. οἱ δὲ ἀπὸ τῆς στοᾶς, 
x&v ταῖς προςηγορίαις κατὼ τὰς παραλλάξεις τῆς ὕλης, ÓP 


οὕτως --διέξειμι, non ita tractabo; οὕτως praegnante sensu est 
dictum. 


φησίν οὖν Πλάτων, His verbis oratio, quae parenthesi interrupta 
est, progreditur, Suut autem haec verba apud Plat, Tim. 28, C. 

εἰ δ᾽ oióev xr, de astris tanquam Diis creatis confer Plat, Tim. 39, 
E ff. | 

(ioi ϑεῶν zi. verba sunt, quibus Plato summum Deum τὸν τόδε 
τὸ πᾶν γεννήσαντι, concionantem et ceteros Deos alloquentem inducit; iu 
ommibus codd. ita haee leguntur: soi ϑεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς, πωτήρ 
re ἔργων, ἀδύνατα ἐμοῦ μὴ ϑέλοντος. τὸ μὲν οὖν δεϑὲν πᾶν, λυτόν. Quae 
verba corrupta ex Platone, Tim. 41, A ff. jam Dechair emendavit; sed in 
hoe erravit, ut ante àv" 2poU mirum in modum & omitleret et quae sequun- 
tur apud Platonem, τόγε μὴν καλῶς ἁρμοοϑὲν καὶ εὖ ἔχον, λύειν ἐϑέλειν 
κακοῦ, adjiceret; nos Platonis verba usque ad vocem λυτόν hoe loeo po- 
suimus. 


τῷ παρ᾽ αὐτοῦ πνεύματι spiritus, qui a patre procedit. 
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de Deo instituerunt, proferam. Vos enim novi quantum intelli- 
gentia et vi imperii omnibus praestatis, tantum conformata 
omnium scientiarum cognitione omnes superare, quum in sin- 
gulis scientiarum partibus tam hene versati sitis, quam ne ii qui- 
dem, qui unam. duntaxat earum partem sibi excolendam dele- 
gere. Sed quoniam nominibus non oppositis ostendere nequeo. 
non solos nos Deum unitate circumscribere, ad proferenda 
dogmata verti. — Dicit igitur Plato: opificem et patrem hujus 
universi invenire difficile est et inventum omnibus effari impos- 
sibile; de uno ingenito et sempiterno Deo sentiens. Nam etsi 
alios Deos dicit, ut solem et lunam et sidera, genitos tamen 
illos fatetur: — Dii Deorum, quorum opifex ego et pater ope- 
rum, quae ἃ me sunt facta, non dissolvenda me ita volente; 
omne quidem, quod vinctum est, solvi potest. — Quod si ergo 
non impius est Plato, unum opificem universi sentiens ingeni- 
tum Deum, ne nos quidem impii sumus, qui, cujus verbo omuia 
sunt fabricata, et cujus spiritu. continentur, illum agnoscimus 
et tenemus Deum. Aristoteles vero et. qui eum profitentur, 
unum Deum dicunt, tanquam animal compositum ex anima et 
eorpore statuunt; corpus quidem aetherem esse arbitrati eL stel- 
las erraticas et siderum fixorum sphaeram, quae per orbem mo- 
ventur, animam vero rationem, «qua motus ipse agitur, eam 
quidem immolam, sed quae motum corporis illius efficiat. Porro 
autem Stoici, eliamsi nominibus diversis, pro diversitate ma- 
leriae, per quam spiritum Dei penetrare ajunt, utuntur el 


ὃ δὲ “4 ριστοτέλης xvÀ. haec. Aristotelis sententia non ex uno aliquo, 
sed ex mullis ejus loeis est collecta; ita Metaph. XII, 7. φαμὲν δὲ τὸν 
ϑεὸν εἶναι ζῶον ἀΐδιον, ἄριοτον, ὥοτε ζωὴ καὶ αἰὼν ουνεχὴς καὶ ἀΐδιος 
ὑπάρχει τῷ θεῷ; confer Zeller, Gesch. d. gr. Phil.ll, 469. Hie vero Athe- 
nagorae locus ex Plutarchi de plac. Phil. libro 1, e. 7. sumptus esse vi- 
detur, ait enim ibi Plutarchus Aristotelem putasse, Deum supremum esse 
formàm separabilem, innixum sphaerae universi, quae quidem aelhereum cor 
pus sit, quod vocelur quintum ; singulas spliaeras animalia esse, composita 
ex anima et corpore, ex quibus corpus sit aethereum , quod orbiculari agi- 
letur motu; animam aulem ralionem esse motus immotam, 


τὸ αἰϑέριον, adjeclivum hoc loco pro substantivo est habendum; 
uon igilur eum Gesnero vertendum est: corpus esse aethereum , sed ae- 
Lherem., 

κἀν ταῖς προςηγορέαις vide Stob. ecl. I. p. 66. καὶ πνεῦμα μὲ 
διῆκον δὲ ὅλου τοῦ zóopov, τὰς δὲ προςηγορίας μεταλαμβάνον διὰ TÜG τῆς 
ὕλης, δὲ ἧς κεχώρηκε παραλλάξεις, Diog. VIT, 147. 
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ἧς φασι τὸ πνεῦμα χωρεῖν τοῦ ϑεοῦ, πληϑύνωσιε τὸ ϑεῖον 
τοῖς ὀνόμασι, τῷ γοῦν ἔργῳ ἕνα γομίζουσε τὸν ϑεόν. εἶ 
γὰρ ὃ μὲν ϑεὸς πῦρ τεχνικὸν, ὁδῷ βαδίζον ἐπὶ γενέσεες 
κόσμου, ἐμπεριειληφὸς ἅπαντας τοὺς σπερματικοὺς λόγους, 
xaJ' οὖς ἕχαστα x«29' εἱμαρμένην γίγνεται, τὸ δὲ πνεῦμα 
αὐτοῦ δεήκει δι᾽ ὅλου τοῦ κόσμου, ὃ ϑεὸς εἷς κατ᾽ αὐτοὺς, 
Ζεὺς μὲν κατὼ τὸ ζέον τῆς ὕλης ὀνομαζόμενος, Ἥρα δὲ κατὰ 
τὸν ἀέρα, καὶ τὰ λοιπὰ καϑ' ἕκαστον τῆς ὕλης μέρος, δεῖ 
ἧς χεχώρηκε, καλούμενος. 

Ὅταν οὖν τὸ μὲν εἶναι ἕν τὸ ϑεῖον, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
xüv μὴ ϑέλωσε, τοῖς πᾶσε συμφωνῆται ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν 
ὅλων παραγινομένοις, qgueic δὲ κρατύνωμεν τὸν διεακοσμή-- 
σαντα τὸ πῶν τοῦτο, τοῦτον εἶναι ϑεὸν, τίς 5 αἰτία, τοῖς 
μὲν im^ ἀδείας ἐξεῖναι χαὶ λέγειν καὶ γράφειν περὶ τοῦ 
ϑείον ἃ ϑέλουσιν, ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ κεῖσϑαι νόμον, oi ἔχομεν 
ὃ,τε xui νοοῦμεν καὶ ὀρϑῶς πεπιστεύχαμεν, ἕνα ϑεὸν elvat, 
ἀληϑείας σημείοις καὶ λόγοις πταραστῆσαε; ποιηταὶ μὲν γὰρ 
χαὶ φιλόσοφοι, ὡς καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπέβαλον στοχαστικῶς, 
κέενηϑέντες μὲν, κατὰ συμπάϑειαν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ πνοῆς. 
ὑπὸ τῆς αὐτὸς αὑτοῦ ψυχῆς ἕκαστος ζητῆσαι, εἰ δυνατὸς 
εὑρεῖν καὶ νοῆσαε τὴν ἀληϑείαν, τοσοῦτον δὲ δυνηϑέντες, 


εἰ γὰρ ὁ ϑεὸς χυλ. hic quoque locus ex Plutarcho videtur esse ele- 
ctus: Plut. de phil. plac, I. 8. oí Σεωικοὶ κοινότερον ϑεὸν ἀποφαίνονται 
πῦρ τεχνικὸν ὁδῷ βυδίζον imi γενέσει κόσμου. Dicebant enim Stoici certa 
via 60g βαδίζον ignem progredi per diversas materias et omnia ratione, 
mensura, pondere et numero facere. Cic. de nat. D. II, 22, 32. taque 
Deum σπερματικὸν λόγον τοῦ zóopov appellabant, quippe qui quum ignis 
sit. semina et vim artifieiosam omnium rerum in se conlineret. Plut de 
phil. pl. 1. 8. a£g τεχνικὸν — ἐμπεριειληφὸς πώντας τοὺς οπερματικοὺς A0— 
γους, z«9^ οἷς ἕχαστα χαϑ' sopeaguérgr γίνεται. 

Ζεὺς μὲν κατὰ τὸ ζέον χτλ. conferas Plut, 1. e. Stob. eel. T, p. 64, 
Diog. L. VII. 147. Cie. de nat. D. 1, 14. 15. Minucius Felix in Oetavio: 
Zenon naturalem legem atque divinam et aethera interim, interdumque ra- 
tionem vult omnium esse priucipym: idem interpretando Junonem aera, Jo- 
vem coelum , Neptunum mare, ignem esse Vulcanum. Quae Minucius ex 
Diog. Laert. supra cit. sumsisse videtur. Zeller, Gesch. der gr. Phil. Il], 
1.71, 

ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖοτον, cave, ne verba ad antecedentia aut ad τοῖς 
πᾶσι σ"μφωνῆται referas, ubi perversam sententiam praebent, sed ad x» 
μὴ ϑέλωσι sunt referenda: omnes, qui ad principia rerum invesliganda 
accednnt, consentiunt etiam inviti, id quod apud plerosque aecidit, unum 
esse Deum. 

ποιηταὶ κτλ. haec verba multam interpretatoribus crucem imposue- 
runt, Ac primum illud στοχαστικῶς omnes false cum voce κεγηϑέντες con- 
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Deum isto modo multiplicare videntur, re ipsa tamen unum sta- 
tuunt Deum. Quippe si Deus est ignis artificiosus, via proce- 
deus ad muadi creationem, in se continens omnes seminales 
raliones, juxta quas res singulae fato fiunt, spiritus autem ipsius 
tolum mundum penetrat, Deus ex eorum senlenlia unus est, 
Ζεὺς quidem ea parte materiae dictus, qua fervet, Hera vero, 
qua aer est et aliis nominibus, juxta singulas, per quas pene- 
trat, materiae partes imposilis, nominatus. 

,Quum igitur Deum esse unum omnes vel inviti, ut plerique 
faciunt, consentiant, utpote qui ad universorum principia animum 
applicaverint, nos autem Deum 6556. asseramus illum, qui haec 
omnia digessit, qui fit, ut illis pro licentia et loqui et scribere 
de Deo, quaecunque velint, licitum sit, nobis vero lex sit adver- 
saria; quum tamen quod Deum esse unum et recte sentiamus 
et jure credamus, signis atque rationibns verissimis adstruere 
possimus? Nam poetae et philosophi, ut alia quoque conjecturis 
traetarunt, impulsi quidem, ut, quo erant tacli modo divinitus, 
sua quisque inquirerent intellectus vi, an veritatem invenire et 
excogitare possent, sed hoc tànlum potentes, ut non reperiren- 
tur, qui mente complecli possent, scilicet quia non ab ipso Deo 


junxerunt; etenim nescies, quae sententia haee sit: conjeeturis impulsi, 
ut pro sympathia, quae inter eos et spiritum divinum intercessit, inquire- 
rent ete, jam illud μὲν post στοχαστεκῶς commale distinguendum esse in- 
dieat. 


κατὰ ουὐμπάϑειαν xvÀ, indieare debent verba, qnamvis sna quisque 
vi inquireret, aliqua tamen ex parte spiritum divinum ei contingere, certe 
non inlegrum et purum ut prophetis. 


τοσοῦτον δὲ κτλ. haec verba maximo sunt impedimento, —Gesnerus 
legit: τοσοῦτον δὲ ὅοον μὴ δυνηϑέντες περινοῆσαι; sed baec si legas, 
neque partierpium δυνηϑέντε s explicare possis, quod δυνηϑῆναι esse opor- 
tuit, neque illa verba, οὐχ epnurret, quippe quae passive non active ut 
Gesnero, sunt accipieuda. Lindnerus post περινοῆσαι, ἣν mente adjecit, cui 
lectioni illud. rursus occurrit , ut οὐχ εὕρηνται active accipi non possint, 
huc aecedit, qnod non ἦν EI ἐξὴν esset supplendum. Dechair verba το-- 
ao ro» δὲ δ' '"νηϑέντες ὅσον arcle conjuncta legit et. putavit ea esse dicta ut 
phrases ἀμήχωνον ὅσον, ϑαυμαστὸν óoor ; sed haec ratio dicendi in parti- 
cipio inesse non potest. Dicam paucis, quo modo locum accipiam; puto 
enim anacoluthiam inesse, quocirca punctum post ἕκαστος omisi; elenim ità 
sententiae mihi conjungendae videntur: ποιηταὶ καὶ qu óooot — κυνηϑέντες 
μὲν — τοσοῦτον δὲ δυνηϑέντες 000v περινοῆσαι οὐχ εὕρηνται — ἄλλος &À- 
Aeg ἐδογμάτισεν. Sed autor anacoluthia utens, verbis διὸ καὸ enunliatio- 
nem interrumpit; illa vero verba τοσοῦτον κτλ, eadem vi sunt, ac si di- 
etum esset περιγνοῆσαν δὲ oU δυνηϑέντες, 


26 


ὅσον περινοῆσαι οὐχ εὕρηνται, ὡς οὐ παρὰ Dto) ἀξιώσαντες 
μαϑεῖν, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ ἕκαστος --- διὸ καὶ ἄλλος ἄλλως 
ἐδογμάτισεν αὐτῶν καὶ περὶ ϑεοῦ καὶ περὶ ὕλης, καὶ περὶ 
εἰδῶ», καὶ περὶ κόσμου. 

ἡμεῖς δὲ ὧν νοοῦμεν καὶ πεπιστεύκαμεν, ἔχομεν προφή- 
τας μάρτυρας, οἱ πνεύματε ἐνθέῳ ἐκπεφωνήκασε καὶ περὶ 
τοῦ ϑεοῦ καὶ περὶ τῶν τοῦ ϑεοῦ. εἴποιτε δ᾽ ἂν καὶ ὑμεῖς, 
συνέσεε καὶ τῇ περὶ τὸ ὄντως ϑεῖον εὐσεβείᾳ τοὺς ἀλλοῦς 
προΐϊχογτες, ὡς ἔστιν ἄλογον, παραλιπόντας πιστεύειν τῷ 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ πνεύματι, Gc ὄργανα κεκενηκότε τὼ τῶν προ-- 
φητῶν στόματα, προςέχειν δόξαις ἀνθρωπίναις. 


CAP. VII. 


Ὅτι τοίνυν εἷς ἐξ ἀρχῆς ὃ τοῖδε vov παντὸς ποιητὴς 
ϑεὸς, οὑτωσὶ σχέψασϑε, ἵν᾽ ἔχητε καὶ τὸν λογεσμὸν ἡμῶν 
τῆς πίστεως. εἰ δύο ἐξ ἀρχῆς ἢ πλείους ἦσαν ϑεοὶ, ἤτοι 
ἐν ἑνὶ χαὶ ταὐτῷ ἦσαν, ἢ ἰδίᾳ ἕχαστος αὐτῶν. ἐν μὲν 
οὖν ἑνὶ καὶ ταὐτῷ εἶναι οὐκ ἠδύναντο" οὐ ydo, εἰ ϑεοὶ, 
ὅμοιοι, ἀλλ᾽ ὅτε ἀγένητοί τε καὶ γενητοὶ, oPy ὅμοιοι" τὰ 
μὲν γὰρ γενητὰ, ὁμοιὰ τοῖς παραδείγμασε, τὰ δὲ ἀγένητα, 
ἀνόμοια, οὔτε ἀπό τενος, οὔτε πρός τινὰ γινόμενα. εἰ δὲ ὡς 
χεὶρ καὶ ὀφϑαλμὸς καὶ ποῦς, περὶ ἕν σῶμά εἰσιν, συμπλη-- 


ὡς οὐ παρὰ ϑεοῦ, pro ὡς omues codd. ov exhibent, quod ommino 
sensum non praebet; propter participium ἀξεώσαντες ὡς requiritur, quod in 
texilum recepi. 

παρὰ 9:0) post haee verba editio Par. exhibet praeterea περὸ ϑεοῦ : 
apparet hanc lectionem esse vitium scribae. 

Cap. VII. Hoe capite argumentis ex ratione pelilis adstruere conatur, 
Deum esse unum; plures enim Deos neque in unà eademque natura. eon- 
junetos esse posse, neque separatos; cerle unum Deum esse statuendum, 
qui omnia fecerit, omnia providerit, creator mundi. 

ἐν ἑνὶ χαὶ ταὐτῷ. non est in uno eodemque loco, sed potius in una 
eademque nalura. — Argumentum hoe est: non possunt esse in una nalura, 
quia plures Dii non sunt similes, quippe qui sint. partim geniti partim. iu- 
geniti; si vero quis non singulas personas dicat Deos, sed ita plures iu 
unum conjunetos, ut parles quaedam unius sint atque lolius, non sunt plu- 
res sed unus. 

οὐ γὰρ, εἰ ϑεοί, Codd. Bodl. 1, II, et Aeton, habent: o? ydg oí 
ϑεοὶ; sed articulus hoc loco non videtur aptus, quum οὗ coi esset, Dii, 
quos novimus; οὗ pro & a scribis ideo positum esse videlur, quia quae sen-- 
tentia esset, non intelligebant; Gesnerus horum loco, quae in textu sunt, 


27 


petebant scientiam, sed a se ipse unusquisque — hinc adeo 
factum est, ut alii aliter pronuntiarent. de Deo, de maleria, de 
formis, de mundo. 

At nos sententiae fideique nóstrae testes habemus prophe- 
tas, qni spiritu divino de Deo ac rebus divinis disseruerunt. 
At vero facile dicatis vos quoque, qui sapientia et pietate erga 
verum numen, ceteros homines excellilis, non esse aequum et 
ratione hominis dignum, ut fides spiritui divinó, qui propheta- 
rum ora tanquam instrumenta permovit, abrogata, humanis per- 
suasionibus adhibeatur. 


CAP. VII. 


Deum igitur unum esse, qui inde ab inilio hujus universi- 
tatis opifex fuerit, hoc modo considerate, ut ralionem fidei 
nostrae percipiatis. 851 duo aut plures ab initio Dii fuerunt, vel 
eonjuncti in una eademque natura pariter illi, vel separati fuere 
singuli. Sed in una eademque nalura pariler esse non. pote- 
rant, quum, quamvis Dii, non essent similes sed potius dissiui- 
les, utpote qui ingeuili aut genili essent; nempe quae genita 
sunt, exemplaribus suis sunl similia, ingenila vero non item, 
quum neque de aliquo neque ad aliquid facta sint. Quod si 


haee reponi debere putavit: εἰ γὰρ ἡ ϑεοὶ, etiamsi, qua Dii, similes es- 
sent; sed bene se habent verba in textu adlibita, dum mente subjicias 
ante ὅμοιοι, διὰ τοῦτο aut tale quid aliud; non sunt, si Dii sunt, idcirca 
similes; s igitur eandem fere vim tenet atque ὅτε. 

εἰ δὲ ὡς χείρ xrÀ, omnes interpretatores false haee accipiunt, quum 
Gesnerum sequentes, verlant: si quis ita plures Deos in unum conjunctos 
existimet, ut partes quaedam unius sint atque tolius; sicuti unum animan- 
lis corpus partes diversae constituunt, manus, pes, oculus; audiet ille a 
nobis, Soeratem ete. enuntiationem enim non finiunt verbis: ó ϑεὸς εἷς, 
quibus est finienda; ilaque & particulam ad verba ó ϑεὸς εἷς referunt, ad 
quae non est referenda; potius ita verba sunt intelligenda, ut subjectum ex 
antecedentibus $:oi statuas et constructio haee sit: εἰ δὲ zegi ἕν σῶμά d- 
σιν, (ϑεοὶ δύο ἢ πλείους) ὡς χεὶρ καὶ ὀφϑαλμὸς xci ποῦς, συμπληροῦν-- 
τὲς χτλ., ὁ ϑεὸς εἷς. taque post ποῦς commate distinxi.  Hene constru- 
clionem necesse esse puto, quoniam particula ze (scripsernnt enim illi non 
καίτοι Scd καί roc) alterum enuntiati membrum incipere non potest; quid 
enim hae de coustructione facies: εἰ δὲ ὁ ϑεὸς sig, χαί vow ὃ μὲν Σωκρά- 
τῆς συγκείμενος ὃ pulidam sane sententiam praebet. Itaque post εἷς pun- 
ctum posui. . 


28 


ροῖντες τὰ μέρη ἕνα ἐξ αὐτῶν συμπληροῦντες, ὃ ϑεὸς tic. 
καίτοι ὅ μὲν Σωκράτης παρὸ γενητὸς καὶ φϑαρτὸς, συγκχεί-- 
μενος καὶ διαιρούμενος εἰς μέρη, ὅ δὲ ϑεὸς ἀγέννητος καὶ 
ἀπαϑὴς καὶ ἀδεαίρετος" οὐκ ἄρα συνεστὼς ἐκ μερῶν. εἰ δὲ 
ἰδίᾳ ἑκάστου αὐτῶν ὄντος, τοῦ τὸν κόσμον πεποιηκότος ἄνω-- 
τέρω τῶν γεγονότων καὶ περὶ ἃ ἐποίησέ ve καὶ ἐκόσμησε, 
ποῦ Ó ἕτερος ἢ οἱ λοιποί; εἰ γὼρ μὲν κόσμος σφαιρικὸς ἀπο-- 
τελεσϑεὶς οὐρανοῦ κύκλοις ἀποκέχλεισται, ὃ δὲ τοῦ κόσμου 
ποιητὴς ἀνωτέρω τῶν γεγονότων ἐπέχων αὑτὸν τῆ τούτων 
προνοίᾳ, τίς ὃ τοῦ ἑτέρου ϑεοῦ ἢ τῶν λοιπῶν τόπος; οὔτε 
γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν, ὅτε ἑτέρου ἐστὶν, οὔτε περὶ τὸν 
κόσμον, ὑπὲρ γὰρ τοῦτον Ó τοῦ κόσμου ποιητὴς ϑεός. εἶ δὲ 
μῆτε ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν, μήτε περὶ τὸν κόσμον -- τὸ γὰρ 
περὶ αὐτὸν πῶν ὑπὸ τούτου κατέχεταε, — ποῦ ἐστιν; ἄνω-- 
τέρω τοῦ κόσμου καὶ τοῦ ϑεοῦ ἐν ἑτέρῳ κόσμῳ, ἢ περὶ ἕτε-- 
ρον; ἀλλ᾽ εἰ μέν ἐστιν ἐν ἑτέρῳ καὶ περὶ ἕτερον, οὔτε περὶ 


ἡμᾶς ἐστιν ἔτι, — οὐ γὰρ κόσμου κρατεὶ -- οὔτε αὐτὸς 
δυνώμει μέγας ἐστίν. — ἐν γὰρ περεωρισμένῳ τόττῳ ἐστίν — 
εἰ δὲ οὔτε ἐν ἑτέρῳ κόσμῳ ἐστὶν --- πάντα γὰρ ὑπὸ τούτον 
πεπλήρωται --- οὔτε περὶ ἕτερον — πώντα γὰρ ὑπὸ τούτου 
κατέχεται. -- καὶ οὐκ ἔστιν, οὐκ ὄντος ἐν ᾧ ἐστιν. ἢ τί 


συμπληροῦντες, Lindnerus abundare primum illud putabat, quod 
dicendum non esl, sententia enim haec est: si in uno corpore sunt Dii plu- 
res, ut manus, pes, oculus in uno sunt corpore, unus est Deus, quum 
unum componant (siuguli Dii) componendo partes. 

καίτοι, non in duas parlienlas haec vox dirimenda esL; ita enim sen- 
tenlia procedit: sed hoc plane inepte dietum esset, si quis stalueret , Deos 
esse ita plures, ut unum constituant corpus ; nam hono quidem componi et 
dissolvi polest etc. 

Σωκράτης: philosophorum sectae, quae post Socratem ejus nomen 
et doclrinam propagarent, saepe ubi de notione homiuis, id quod &r&po- 
πότητα vocareul, dissererent, Socralem dixerunt pro homine aliquo; ita 
Megarici et alii. 1 

εἰ δὲ ἰδίᾳ ἑκάστου αὐτῶν ὄντος, ut hunc genitivum explices, 
uécesse est, ut hoe quoque loco subjectum ex antecedentibus submiltatur : 
εἰ δὲ ϑεοί How , ἰδίᾳ ἑκάοτου ὄντος. Comma, quod post πεποιήηχοεος in 
editionibus scriplum est, delendum est atque ad hane vocem ὄντος est 
supplendum. 

εἰ γὰρ μὲν zoopos καὶ, Aristolelis sententiam adoptare videtur Athe- 
nagoras; conf. de coel. IL, 4. ἢ 

ἐπέχων αὑτὸν libri exhibent αὐτὸν, quod senlentia postulante mu- 
lavi in αὐτόν, 

ὑπὸ τούτου, sc. TOU ποιητοῦ τοῦ κόσμου. : 
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vero Dii velut manus et oculus et pes unum corpus constituunt, 
partes cunctas componendo componentes unum, Deus unus est. 
Quamquam Socrates, quatenus generationi et corruptioni ob- 
noxius est, e partibus componitur et rursus in eas dividitur, Deus 
vero neque generatur neque patitur neque dividitur; ergo non 
ex partibus constat. Sin autem Dii plures ita fuerint, ut eorum 
quisque separatim esse putaretur, eo, qui mundum fecit, supra 
mundum et circa ea, quae finxit οἱ ordinavit, existente, ubi 
alter aut reliqui erunt? Etenim si mundus, quum orbicularis 
perfectus sit, sphaeris coelestibus concluditur, mundi vero opi- 
fex supa opera sua est, curae mundi operam suam navans, qui 
alteri aut reliquis Diis erit locus? Neque enim in mundo esl, 
quum is sit alterius, neque circa mundum, supra eum enim 
universi opifex Deus. Quodsi neque in mundo est, neque circa 
mundum, quum omnis circa eum circuitus ab hoc occupetur, 
ubi tandem est? Num supra hunc mundum et Deum in alio 
mundo aut cirea alium? Sed sive in alio mundo, sive circa 
alium est, neque amplius cirea nos est, quum mundum non 
regat, neque ipse potentia est magna, quum loco circumscripto 
definiatur. Si vero neque in alio mundo est, — omnia enim ab 
hoe implentur — neque circa alium — omnia enim ab hoc oc- 
cupantur — sequitur, ut omnino non sit, quum locus non sit 
in quo existat. Jam vero, quidnam operis faciet, quum alius 


ποῦ ἐοτιν; signum iuterrogalionis post. haec verba et. allerum post 
περὶ ἕτερον posui, quod ita maxime opportunum videbatur ; alii alias. 

ἀλλ εἰ μέν ἐστιν καλ. sententiarum ordo in sequentibus ita proce- 
dil: sed etiamsi dieamus esse eum in alio mundo, quid ille ad nos? sed 
ne in alio quidem esse polest, quum omnia ab hoe totius mundi opifice 
oeeupeniur; ilaque omnino non esl. 

περιωριοσμένῳ τόπῳ, loco, qui finibus est circumscriptus; nempe 
si Dii essent plures separati, etiam plures existerent separati mundi, quo- 
rum aller alterius esset finis, quo delerminaretur. 

πάντα γὰρ, hane partieulam hie quoque elliptice dielam esse sen- 
tentia docet; opus enim est, ut post hane sententiam: si vero neque 
iu alio mundo est, —  adjicias alteram, uli re vera non esi; nam 
omnia ete, 

ἢ τί ποιεῖ; his verbis Athenagoras ad novum quiddam progreditnr, 
quo Deus, si quis est alins aut plures, praeditus esse debet; nimirum opor- 
lere dicit, Deum opera facere et. deinde his providere; quodsi appareat 
haec nom fieri, eliam Deum non esse apparere.  ltaque verba suut ver- 
ienda: Ut ad alterum transeamus, quid facit ille Deus? Ex qua explica- 
tione sola illud intelligitur, cur in sequentibus tam mulla repetantur, quae 
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ποιεῖ, írígov μὲν ὄντος οὗ ἐστιν ὃ κόσμος, αὐτὸς δὲ ἀνω-- 
τέρω ὧν τοῦ ποιητοῦ τοῦ χόσμου, οὐκ ὧν δὲ οὔτε ἐν κόσμῳ, 
οἴτε περὶ κὄσμον; ἀλλ᾽ ἔστε τί ἕτερον, ἵνα που στὴ ὃ yevó— 
μενος κατὰ τοῦ ὄντος; ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτὸν ὃ ϑεὸς xui τὰ τοῦ 
ϑεοῦ. καὶ τίς ἔσται TÓTTOC, τὰ ὑπὲρ τὸν κόσμον τούτου πε-- 
πληρωκχότος; ἀλλὰ προγοεῖ; καὶ μὴν οὐδὲ, εἰ μὴ πεποίηκεν, 
προνοεῖ. εἰ δὲ μὴ ποιεῖ, μήτε προνοεῖ, μήτε ἐστὶ τόπος 
ἕτερος ἐν ᾧ ἐστεν, εἷς οὗτος ἐξ ἀρχῆς καὶ μόνος ὃ ποιητὴς 
τοῦ κόσμου ϑεός. 


CAP. VIII. 


Ei μὲν οὖν ταῖς τοιαύτας ἐννοίαις ἀπηρκοίμεϑα, ἀν-- 
ϑρωπικὸν ἄν τις εἶναι τὸν καϑ' ἡμᾶς ἐνόμισεν λόγο»" ἐπεὶ 
δὲ χαὶ αἱ φωναὶ τῶν προφητῶν πιστοῦσιν ἡμῶν τοὺς λο-- 
γισμοὺς, --- νομίζω δὲ καὶ ὑμᾶς, φιλομαϑεστάτους καὶ ἐπε-- 
στημονεστάτους ὄντας, οὐκ ἀνοήτους γεγονέναι οὔτε τῶν 
Μωσέως, οὔτε τῶν Ἡσαΐου καὶ Ἱερεμίου καὶ τῶν λοιπῶν 
προφητῶν, οἱ κατ᾽ ἔκστασιν τῶν ἐν αὐτοῖς λογεσμῶν, κενή-- 
σαντος αὐτοὺς τοῦ ϑείου πνεύματος. ἃ ἐνηργοῦντο ἐξεφρώ-- 
νῆσαν, συγχρησαμένου τοῦ πνεύματος, occi καὶ αὐλητὴς αὐλὸν, 
ἐμπνεῦσαι. — τίο ὧν οὗτοι; Κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν, οὐ λογισϑή- 
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σεται ἕτερος πρὸς αὐτόν" καὶ πάλεν' ἐγὼ ϑεὸς πρῶτος" 


superflua esse videntur; repetuntu* autem, quoniam in novo argumento ad- 
hibentur. Itaque videre licet, quam false ii haec explicent, qui. dieant, 
Athenagoram occurrere objectioni, qua usuros nonnullos putaret. Senten- 
tia haec est: Jam vero, quid faciet ille, sive dicamus, esse eum supra 
hune mundum, quippe qui Dei sit opificis, sive statuamus esse eum. alias 
alicubi; Deus enim tum supra eum; sed talis locus ne esse quidem. potest, 
xui τίς ἔσται τόπος κτλ. 

ἀλλὰ προνοεῖ; hoc alterum est, quod in Deo inesse, si re vera 
Deus est, oportet. t 

καὶ μὴν οὐ δὲ xv. haec verba in omnibus codd. lias exhibentur: in 
plurimis in hunc modum: καὶ μὴν οὐδὲν, εἰ μὴ προνοεῖ, πεποίηκεν. Cod. 
Reg., Bodl. 1, 2. οὐδὲ praestant. Verba sententiam praebere debent, qua 
probetur, Deum alium non providere; haec sententia tantum ex ordine .ver- 
boruin, quem in textu recepimus, proficilur; eliam illud οὐδὲ melius habet, 
quam οὐδὲν ; rectum vero esse verborum ordinem, quem posuimus, ex se- 
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sit, ad quem pertineat mundus, ipse autem si supra hunc opi- 
fieem mundi esse statuatur, neque in mundo neque circa mun- 
dum existat? At vero num quid aliud est, ubi slare possit 
Deus ille genitus juxta hunc, qui re vera est? Certe supra eum 
Deus est, et quae ejus sunt. Et quis demum restabit locus, 
hoe omnia, quae supra mundum sunt, implente? Num vero 
providet cuiquam? ΑἹ vero si nihil fecerit, ne providet quidem 
cuiquam. Quod si neque fecit quidquam, neque providel, neque 
locus ei est, in quo sit, unus hic est ab inilio et solus, mundi 
opifex, Deus. 


CAP. VIIL 


At vero, si hujus modi rationibus contenti acquiesceremus, 
merito humanam nostram persuasionem esse aliquis judicaret; 
verum quum insuper prophetarum voces argumenta nostra con- 
firment, oplime sunt confirmata. €enseo autem, vos quoque, 
qui literarum amantissimi el sapientissimi estis, haud ignaros 
esse et scriptorum Mosis el Esaiae et Hieremiae et reliquorum 
prophetarum, qui sui non compotes extra suas cogilaliones po- 
siti, divini spiritus impulsu, ad quae impellebantur, ea eloqueban- 
tur, quum spiritus eis ulerelur, ut tibiis ad inflandum tibicen. 
Quid igitur illi? Dominus est Deus noster, non existimabilur alius 
ad eum. Et rursus: ego sum Deus primus. ΕΠ post haoc: et 


quentibus quoque elucet, ubi repetuntur paucis argumenta hoc capite tra- 
elata ita: εἰ δὲ μὴ ποιεῖ, μήτε προνοεῖ χτλ, 


Cap. VIII. Hoe capite auclor affirmat, Christianos non solum argumen- 
tis humanis Deum esse unum adstruere, sed auctoritatibus quoque divinis. 


νομίζω δὲ x11. omnes codd. partieulam. δὲ omjltunt; sed Gesnerum 
sequens eam inlerposui; causa, quam Dechair non vidit, perspicua est. 
Quid enim, δὲ non posito, facies de hac sententia? quum vero propheta- 
rum voces nostra argumenta confirment, vos quoque censeo haud ignaros 
esse scriptorum. Itaque post λογισμοὺς, aposiopesin, quam dicunt, 'slatuo 
el mente adjicio: εὖ ἔχει vel tale quid aliud. 


ἃ ἐνηργοῦντο idem est, atque Petri verba 2. P. 1, 21. ἀπὸ πνεύ- 
ματος ἁγίου φερόμενοι ἐλάλησαν οἱ ἅγιοι ϑεοῦ ἄνθρωποι. 

συγχρησαμένου τοῦ πνεύματος post haee supplendum est: Z«- 
πνεῦσαι αὐτούς. 


"Κύριος haec ad verba in S, Seript. non reperiuntur, quamquam sen- 
sus eorum frequenter occurrit, ut Exod. XX, v. 2. 
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, καὶ μετὰ ταῦτα" καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστε ϑεός: ὅμοιος ἔμ-- 
προσϑὲεν ἐμοῦ οὐκ ἐγένετο ἄλλος ϑεὸς, καὶ μετ᾽ ἐμὲ οὐκ 
ἔσται" ἐγὼ ὃ ϑεὸς, καὶ οὐκ ἔσται πάρεξ ἐμοῦ. Καὶ περὶ 
τοῦ μεγέϑους" ὃ οὐρανός μοι ϑρόνος, 5 δὲ γῆ ὑποπόδιον 
τῶν ποδὼν μου" ποῖον oixov οἰχοδομήσετέ μοι; ἢ τίς τόπος 
καταπαύσεώς μου; καταλείπω δὲ ὑμῖν, ἐπ᾽’ αὐτῶν τῶν βε- 
βλίων γενομένοις, ἀκριβέστερον τὰς ἐκείνων ἐξετάσαε προ-- 
φητείας, ὕπως μετὰ τοῦ προςήκοντος λογισμοῦ τὴν καϑ' ἡμᾶς 
ἐπήρειαν ἀποσχευάσησϑε. 


Ν CAP. IX. 


Τὸ μὲν οὖν ἄϑεοι μὴ εἶναι, ἕνα τὸν ἀγέννητον καὶ 
ἀΐδιον καὶ ἀόρατον καὶ ἀπαϑῆ καὶ ἀκατάληπτον καὶ ἀχώρη-- 
τον v6 μόνῳ καὶ λόγῳ καταλαμβανόμενον, φωτὶ καὶ κάλλεε 
καὶ πνεύματε καὶ δυνάμεε ἀνεκδιηγήτῳ περιεχόμενον, ὕφ᾽ 
οὗ γεγέννηται τὸ πᾶν διὰ τοῦ αὐτοῦ λόγου καὶ διεακεχόσμης- 
ται χαὶ συγκρατεῖται, ϑεὸν ἄγοντες, ἱκανῶς μοι δέδεικται. 

γοοῦμεν y&Q καὶ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ" καὶ μή uot γελοῖόν τες 
νομίση τὸν υἱὸν εἶναι τῷ ϑεῷ. οὐ γὰρ ὡς ποιηταὶ μυϑο- 
ποιοῦσιν οὐδὲν βελτίους τῶν ἀνϑρώπων δεικνῦντες τοὺς ϑεοὺς, 
ἢ περὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς ἢ περὶ τοῦ υἱοῦ πεφρονήκαμεν. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὃ υἱὸς ϑεοῦ λόγος τοῦ πατρὸς ἐν ἰδέᾳ καὶ ἐνερ-- 
γείᾳ" πρὸς αὐτοῦ γὰρ καὶ Ot αὐτοῦ πάντα ἐγένετο. ἕνὸς 


καὶ πλὴν ἐμοῦ zv. ἐδὶ pars v. 9, cap. 40 Es. 

ὅμοιος κτλ, vers. 10, cap. 43. Es. 

ἐγὼ ὃ ϑεὸός κιλ. vers. ll cod. 1. Ed. Par. σώζων post ἐμοῦ addunt; 
est fortasse haec cansa, cur Bodl. 1. Aeton. Reg. hanc vocem hie quoque 
praebeant. 

ὃ οὐρανός κτλ. vers, 1, cap. 66. Es. 

Cap. IX. Hoe capite dogma de filio exponere conatus est Athenagoras. 

νοοῦμεν γὰρ, Gesnerus maluit, δὲ; sed bene se habet illud 769; 
est enim elliptice dietum, ut sar pe apud nostrum auclorem, — Mente adjicias : 
sed aliam rem afferam, complectimur enim etc. 

ἀλλ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος κτλ. haec definitio, quid sit, 
constituendum esse videtur. — Atqui λόγον et verbum. οἱ rationem Dei esse 
omnes seinut; sed quaeritur, quid sil λόγος ἐν ἰδέᾳ καὶ ἐνεργείᾳ. — Alque 
idea quidem Platoni siguifieat eujusque rei abstractam. a. materie. formim, 

* * L B * * * 2 ^ A 

quam ille perpetuam et ubique sul similem esse constituit, «Uco x«9^ αὑτὸ 
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praeter me non est Deus. Similis ante me non fuit alius Deus 
et post me non erit. Ego sum Deus et non est praeter me. 
Et de magnitudine ejus: Coelum thronus mihi est, terra vero 
scabellum pedum meorum. Quam vos mihi aedem construelis ? 
aut'quis locus me, ubi quiescam, capiet? Sed relinquo vobis, 
in libFos ipsos incidentes sludiosius illorum prophetias inquirere, 
ut justa ralione conlumelias et injurias, quibus illi nobis imini- 
nent, dissolvalis. 


CAP. IX. 


Nos vero non esse atheos, qui unum illum ingenitum, ae- 
lernum, invisibilem, qui neque tangi neque loco includi polest, 
el sola mente et ratione comprehenditur, qui luce, pulchritu- 
dine, spiritu et polentia ineffabili continetur, a quo per Verbum 
ejus hoc universum conditum et exornatum est et conservatur, 
hunc, inquam, Deum praedicamus, salis mihi est demonstratum. 
... Quin et Dei filium mente complectimur, neque est, quod 
quis ridiculum putet, Deo esse filium. ^ Non enim, ut poetae 
fabulantur, qui nihilo meliores quam homines faciunt Deos, vel 
de Deo et patre; vel de filio sentimus; sed est filius Dei verbum 
patris in forma et aclu; ad ipsum et per ipsum omnia sunt facta, 
patre et filio per unitatem conjunctis. Quum vero filius sit in 


μεϑ' αὑτοῦ μονοειδὲς ἀεὶ ὄν, Ideae sunt sempiternae numinis divini cogi- 
taliones, in quibus inest ipsa rerum essentia ita quidem, ut quales res co- 
gilantur, tales etiam sint et vi sua existant. ./óryog τοῦ ϑεοῦ ἐν ἰδέᾳ est 
igilur ratio Dei, qua forma est rei cujusque perpetua et sui semper simi- 
lis, imago et typus, ad quem omnia formaulur. ἐνέργεια vero. Aristoteli 
est alterum principium omnium rerum; quippe quum sint duo principia, 
ὕλη et εἶδος, illud est, quod dicit τὸ δυνάμει ὃν, nondum re vera exi- 
stens, sed potentiam tantum existendi ferens, hoc vero τὸ ἐνεργείᾳ ὃν, prin- 
cipium rei vere existenlis. Metaph. IX, 8. 1050, a, 15. ἡ ὕλη lovi δυ- 
γνάμει, ὅτι ἔλθοι ἂν sig τὸ εἶδος" ὅταν δέ y ἐνεργείᾳ 1; τότε ἐν τῷ εἴδει 
ἐστίν, b, 2, 27. eod. 1. ὥστε φανερὸν ὅτι ἡ oU ofc καὶ τὸ εἶδος ξνέργειά 
ἐοτιν, Metaph. IX, 060. ἔστι, δ᾽. ἢ ἐνέργεια τὸ ὑπάρχειν τὸ πρᾶγμα. --λόγος 
τοῦ ϑεοῦ ἐν ἐνεργείᾳ est igilur, ratio Dei, qua causa est rerum exislen- 
lium, quippe qua omnia actum sorliantur. Filius est igitur ratio Dei, ad 
quam omnia formentur et per quam actum sorliantur et exislant; quam ve- 
ram esse explicationem ex sequentibus declaratur: πρὸς αὐτοῦ γὰρ x*tÀ. 
haec enim dilucidius hanc-ipsam sentenliam pronuntiant; πρὸς αὐτοῦ est: 
omnia creata sunt ita, ut forma ab eo sit delineata. 
à 
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τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ. ὄντος δὲ τοῦ υἱοῦ ἐν πατρὶ καὶ 
πατρὸς ἐν υἱῷ, ἑνότητε καὶ δυνάμει πνεύματος, νοῦς καὶ 
LE bd * c ^ bd - 
λόγος τοῦ πατρὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 


CAP. X. 


Ei δὲ δι᾽ ὑπερβολὴν συνέσεως σκοπεῖν ὑμῖν ἔπεισεν. ὅ 
παῖς τί βούλεται, ἐρὼ διὰ βραχέων" πρῶτον γέννημα eivot 
τῷ πατρὶ, οὐχ ὥς γενόμενον, — ἐξ ἀρχῆς γὰρ ὃ ϑεὸς, νοῦς 
ἀΐδιος ὧν, εἶχεν αὐτὸς ἐν ξαυτῷ τὸν λόγον, ἀϊδίως λογεκὸς 
ὧν — ἀλλ᾽ ὡς τῶν ὑλικῶν ξυμπάντων ἀποίου φύσεως καὶ 
γῆς, ὀχείας ὑποκειμένων δίκην, μεμιγμένων τῶν παχυμερε-- 
στέρων πρὸς τὼ κουφότερα, ἐπ᾽ αὐτοῖς ἰδέα καὶ ἐνέργεια 
εἶναι προελϑών. συνᾷάδει δὲ τῷ λόγῳ καὶ τὸ προφητεκχὸν 
πνεῦμα: Κύριος γὰρ, φησὶν, ἔκτισέ με, ἀρχὴν 000r αὐτοῦ 
εἰς ἔργα αὑτοῦ. Καί voi καὶ αὐτὸ τὸ ἐνεργοῦν voic ἐκφω-- 
γνοῦσε προφητικῶς ἅγιον πνεῦμα ἀπόῤῥδοιαν εἶναε φαμὲν τοῦ 
ϑεοῦ, ἀποῤῥέον καὶ ἐπαναφερύμενον ὡς ἀκτῖνα ἡλίου. τίς 
οὖν οὐκ ἂν ἀπορήσαι, λέγοντας ϑεὸν πατέρα καὶ υἱὸν ϑεὸν 
xci πνεῦμα ἅγιον, δεικνύντας αὐτῶν καὶ τὴν ἐν τὴ ἑνώσει 
δύναμιν, καὶ τὴν ἐν τὴ τάξει διαίρεσιν, ἀκούσας ἀϑέους xa- 


ἑνότητι, paler est in filio, et filius iu palre, ita, ut haee unio per 
spiritum effecta sit. 

Cap. X. Hoe eapite fidem Christ. uberius exponit, et primum qui- 
dem dogma de filio non ridiculum esse debere docet, deinde de spirilu 
sancto et de angelis disserit. 

γέννημα-ποὺχ ὡς γενόμενον, illud a voce γεννάᾶοϑαι, hoc a verbo 
γίγνεσθαι, quae quomodo distinguenda sint jam supra dictum est; genitus 
quidem est filius, neque vero factus. 

ἀλλ ὡς τῶν ὑλικῶν, constructio verborum liaec est: «42 e$ φύ- 
σεως τῶν ὑλικῶν ξυμπάντων ἀποίου (scil. οὔσης) καὶ γῆς (scil. ἀποίου oU- 
σης) — προελϑὼν ἐπ αὐτοῖς ἰδέα (ὃ υἱὸς) xv. Quae Gesnerus et ceteri in- 
terpretators hae de enuntialione fecerint, mirum in modum admirandum 
esse videtur. Vertuut enim ita: habuit in se ipso λόγον, sed ita: ul, quum 
materialia omnia, informis natura, atque lerra iustar vehiculi subjicerentur, 
in iisque erassioribus leviora admista essent, ad hoc ut idea et aetus il- 
lorum esset, prodierit, Quae me haud capere, libenter fateor. Sententia, 
quam in versione nostra prodidimus, salis aperla est. 

ἀποίου φύσεως, Stoicorum sententia est; Sextus Matli, 1X, 312: 
ἀρχὴ γὰρ τῶν ὄντων κατ᾿ αὐτούς ἐστιν ἡ ἅτοιος ὕλη. hanc materiam informem 
Stoici ὑποχεήμενον dixerunt, confer: Zeller, Gesch. d. griech, Phil. HI, 1. 70. 

ὀχείας ὑποκειμένων δέκην. ὀχείας dependet de voce ὑποκειμέ-- 
νων, suut aulem ὑποκείμενα ὀχείας, rudia materiae primordia, quae coitui 
subjecta sunt; quae verba optime ad lotam senlentiam quadrant; mon igi- 
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patre el pater in filio per unionem et potentiam spiritus, mens 
et verbum palris filius Dei est. 


CAP. X. 


Quod si vero ex maxima, qua estis intellectus subtilitate, vobis 
in mentem venit quaerere, quidnam sibi velit filius, paucis dicam ; 
nimirum primogenitam illum esse patris progeniem, non quasi 
factum quoddam sit — ἃ principio enim Deus, qui est. aeterna 
mens, habuit ipse in semet ipso λόγον, quum aeternum sit Ao- 
yixóg — sed ita, ut, quum natura oinnium rerum, quae materiae 
subjectae sunt, et terra ipsa informis qualitatamque expers es- 
set, materiae instar, quae coitui subjacel, crassioribus ad leviora 
admistis, prodierit tanquam idea et forma illorum. Orationi autem 
nostrae prophetieus quoque assenlitur spiritus; dominus enim, 
inquit , creavit me, principium viarum suarum ad opera sua. Εἰ 
vero et ipsum spiritum sanctum, agentem in illis, qui prophe- 
ticos sermones fundunt, emanationem Dei esse dicimus, emanan- 
tem et reflexum ut solis radium. — Quis igitur non miretur, 
audiens nos, qui Deum patrem praedicamus, et Deum filium, 
et spiritum sanctum, ostendentes et eorum vim in unione et di- 
stinclionem in ordine, quo distincti sunt, impios vocari? Neque 


tur video, eur Gieseler Lehrb. d. Kirchengesch. I, 1l. p. 221., qui hunc lo- 
eum Alhenagorae citat, legerit &xoge(eg , scil. x«i γῆς ἀχρείας οὔσης, quum 
omnes libri illam exhibeant lectionem, quae meliorem certe sentenliam prae- 
bet, quam illius hominis doctissimi conjectura. Omnia, quae hie Alhena- 
goras profert, Platonem redolent, qui:czowv illam τῶν ὑλιχῶν ξυμπάντων 
φύσιν, ὀχείας ὑποκειμένων δίκην in Timaeo multis locis explanat, et ipsam 
DE. A. τέρα καὶ ὑποδοχὴν τοῦ γεγονότος dicit. conf. Tim. 30, A. 
, Muysege . 4 7 , 

μεμιγμένων, v. Tim. 52, E. 

Κύριος κτλ, Proverb. 22, 8. 

καί τοι καὶ, perperam vertunt Gesnerus et qui eum seqmuntur: 
quamquam et ipsum Spiritum s, etc. verba suut dirimeuda ila, ut particula 
«x«i novum quiddam proferri indicet; et vero Spiritum quoque s. elc. 

τὴν ἐν τῇ ἑνώσει δύναμεν vim a^ potestatem eorum, quam teneant 
in unione, quippe qua sint eadem essenlia, 

τὴν ἐν τὴ τάξει διαίρεσιν distinctionem in ordine, quippe quam 
labeant eo, quod sunt personae separalae, quarum quaeque suam Iieneat 
ὑπόστασιν οἱ certum in rebus creandis et conservandis locum. 
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Aovu£rovc; καὶ οὐκ ἐπὶ τούτοις τὸ ϑεολογικὸν ἡμῶν Ἱσταταὶ 
μέρος, ἀλλὰ καὶ πλῆϑος ἀγγέλων καὶ λειτουργῶν φαμεν, ove 
ὃ ποιητὴς καὶ δημιουργὸς κόσμου ϑεὸς διὰ τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ 
λόγου διένειμε καὶ διέταξε περί τε τὼ στοιχεῖα εἶναε καὶ 
τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸν κόσμον x«i và ἐν αὐτῷ καὶ τὴν τού-- 
τῶν εὐταξίαν. : 


CAP. ΧΙ. 


Εἰ δὲ ἀχριβῶς διέξειμε τὸν χαϑ᾽ ἡμᾶς λόγον, μὴ ϑαυ- 
μάσητε" ἵνα γὰρ μὴ TE κοινῆ καὶ ἀόγῳ συναποφέρησϑε 
γνώμῃ, ἔχητε δὲ τὸ ἀληϑὲς εἰδέναι, ἀκρεβολογοῦμαι. ἐπεὶ 
καὶ δι αἰτῶν τῶν δογμάτων, οἷς προςέχομεν, οὐκ ἀνϑρω-- 
πικοῖς οὖσιν, ἀλλὰ ϑεοφάτοις καὶ ϑεοδιδάχτοις, πεῖσαε ὑμᾶς, 
μὴ ὡς περὶ ἀϑέων ἔχειν, δυνάμέϑα. τίνες οὖν ἡμῶν oí 
λόγοι, οἷς ἐντρεφόμεϑα; λέγω ὑμῖν" ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς 
ὑμῶν, εὐλογεῖτε vovc χαταρωμέγους, προςεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν 
διωκόντων ὑμᾶς, ὅπως γένησϑε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὃς τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονη-- 
ροὺς καὶ ἀγαϑοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. ἐπε-- 
τρέψατε, ἐνταῦϑα τοῦ λόγου ἐξακούστου μετὰ πολλῆς κραυ-- 
γῆς γεγονότος, ἐπὶ παῤῥησίαν ἀναγαγεῖν, ὡς ἐπὶ βασιλέων 
φιλοσόφων ἀπολογούμενον. τίνες γὰρ ἢ τῶν τοὺς συλλο-- 
γισμοὺς ἀναλυόντων καὶ τὰς ἀμφιβολίας διαλυόντων καὶ τὼς 
ἐτυμολογίας σαφηνιζόντων ἢ τῶν τὰ ὁμώνυμα καὶ συνώνυμα 
καὶ κατηγορίματα καὶ ἀξεώματα καὶ τί τὸ ὑποχείμενον xoi 
τί τὸ κατηγορούμενον, οἱ εὐδαίμονας ἀποτελεῖν διὰ τούτων 
καὶ τῶν τοιούτων λόγων ὑπισχνοῦνται τοὺς συνόντας, οὕτως 
ἐχκεκαϑαρμένοι εἰσὶ τὰς ψυχὼς, ὡς ἀντὶ τοῦ μισεῖν τοὺς 
ἐχϑροὺς ἀγαπᾶν, καὶ ἀντὶ τοῦ, τὸ μετρεώτατον, κακῶς ἀγο-- 


ἀλλὰ καὶ πλῆϑος ἀγγέλων κτλ. quod angelorum munus hoe loco 
dicil, eliam Platonem redolet; conf. Tim. 69, C. χαὲ τῶν μὲν ϑείων αὖ- 
τὸς γίγνεται δημιουργὸς, (ὃ ϑεὸς) vOv δὲ ϑνηιῶν τὴν γένεοιν τοῖς ἑαυτοῦ 
γεννήμαοι δημιουργεῖν προςέταξεν, οἱ δὲ μιμούμενοι xtA. 

Cap. Xl. Atiheismi crimen removet ex sanctitate doclrinae οὐ placito- 
rum Christianorum, qvo inprimis praeceptum de diligendis inimicis per- 
üneat, in quo omnes genlilinm philosophos longe superent; sinceram et 
puram et integram Christianorum vitam magis eliam ex loc probat, quod 
Deo vitae ralionem aliquando reddendam esse sibi persuaserint 
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intrà hunc finem nostra de divinis essentiis professio continetur, 
sed eliam magnum numerum angelorum et ministrorum Dei esse 
fatemur, quos creator et opifex mundi Deus per verbum suum 
distribuit atque disposuit, ut essent circa elementa et coelorum 
numerum, circa mundum et quae in eo continentur, ad ordinem 
eorum recte conservandum. 


CAP. ΧΙ. 


Quod si accuratius doctrinam nostram expono, ne admire- 
mini; elenim ne vulgatam de nobis et sine ulla ratione sparsam 
existimationem sequamini, ut vero exaclius veritatem noscatis, 
amplius haec disputo. Possumus certe et ipsis doctrinis; quibus 
attendimus, non humanis quidem, sed ἃ Deo pronuntiatis et 
traditis, vobis persuadere, ne de nobis tanquam de atheis male 
senliatis. Quaenam igitur snnt placita illa, quibus a pueris as- 
suefaeti sumus? Dico vobis: diligite inimicos vestros, bene 
precamini exsecrantibus vos, orate pro lis, qui vos inseclantur, 
ut fialis filii patris vestri, qui in coelis est, qui solem suum 
exoriri facit super malos et bonos et pluviam demittit super ju- 
stos alque injustos, Hic, quum oratio. mea multa vociferalione 
audita sit, mihi permitlite, ut eam plena libertate persolvam, 
coram regibus philosophis disserens. ^ Ecquinam illorum, qui 
syllogismos resolvunt et ambigua dicta dissolvunt et etymolo- 
gias exponunt, aut eorum, qui homonyma et synonyma, e! 
praedicamenta el axiomata et quid sit subjectum aut quid prae- 
dicatum docent, quippe qui his et hujusmodi disserendis audi- 
tores suos se beatos reddituros polliceantur, tam puri et sin- 
ceri sunt animi, ut odii loco inimicos amore amplectantur et 
loco maledictorum (quippe quod minimum sit, quo illi nos 


καὶ τί τὸ κατηγορούμενον, post haec verba Gesnerus addi vult 
vocem διδασκόντων, sed ex antecedentibus repelendum est: ouqaricarzov. 

ot εὐδαίμονας, pronomen relativum ov non nisi in MS. Aetonensi 
et in utroque Bodlejano exhibetur; sed judicio Stephani et horum MSS, 
auctoritate freti vocem in lextu posuimus, 

τὸ μετριώτατον, Gesnerus et ceteri vertunt haec verba: id. quod 
summae moderationis argumentum est; referre igitur ea videntur ad εὔλο- 
γεν, ut haee prodeat sentenlia: nos benedicimus etiam iis, qui maledicta 
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ρεύειν τοὺς προκατάρξαντας λοιδορίας εὐλογεῖν, καὶ ὑπὲρ 
τῶν ἐπιβουλευόντων εἰς τὸ ζῆν, προςεύχεσϑαι; oí vovvav- 
τίον ἀεὶ διατελοῦσε χακῶς τὰ ἀπόῤδητα im^ αὐτοὺς ταῦτα 
μεταλλεύοντες, καὶ ἀεί τε ἐργάσασθαι ἐπεϑυμοῦντες κακὸν, 
τέχνην λόγων καὶ οὐχ ἐπίδειξεν ἔργων τὸ πρᾶγμα πεποιημέ-- 
vot. παρὰ δ᾽ ἡμῖν εὕροιτε ἂν ἰδιώτας καὶ χειροτέχνας καὶ 
γραΐδια, εἰ λύγῳ τὴν ὠφέλειαν παριστᾷν εἰσιν ἀδύνατοι 
τὴν παρὰ τοῦ λόγου, ἔργῳ τὴν ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ὠφέ- 
λειὰν ἐπιδεικνυμένους" οὗ γὰρ λόγους διαμνημονεύουσεν, 
ἀλλὰ πράξεις ἀγαϑὰς ἐπιδεικνύουσεν, παιόμενοι μὴ ἄντι-- 
τύπτειν, καὶ ἁρπαϊζόμενοι μὴ δικάζεσθαι, τοῖς αἰτοῦσεν δι-- 
δόναι, καὶ τοὺς πλησίον ἀγαπᾶν ὡς ἑαυτούς. ἄρα τοίνυν, 
εἰ μὴ ἐφεστηκέναι ϑεὸν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει ἐνομίζο-- 
μεν, οὕτως ἂν ξαυτοὺς ἐξεχαϑαίρομεν; οὔκ ἐστιν εἰτπεεῖ»" 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ πεπείσμεϑα ὑφέξειν παντὸς τοῦ ἐνταῦϑα βίου 
λόγον τῷ πεποιηκότε καὶ ἡμᾶς καὶ τὸν κόσμον, ϑεῷ, τὸν 
μέτριον χαὶ φιλάνϑρωπον x«i εὐκαταφρόνητον βίον «igov— 
μεϑα. οὐδὲν τηλικοῦτον πείσεσϑαι κακὸν ἐνταῦϑα νομίζον-- 
τες, κἄν τῆς ψυχῆς ἡμᾶς ἀφαιρῶνταί τινες, ὧν ἐκεὶ κομεού-- 
μεϑα τοῦ πρῴάου καὶ φιλανϑρώπου καὶ ἐπιεειχοὺς βίου, παρὰ 
τοῦ μεγάλου δικαστοῦ. Πλάτων μὲν οὖν Μίνω καὶ Ῥαδά- 
μάνϑυν δικάσειν καὶ κολάσειν τοὺς πονηροὺς ἔφη" ἡμεῖς 
δὲ x&v Μίνως τὶς, κἀν Ῥαδάμανϑυς 15 κἀν Óó τούτων 
πατὴρ, οὐδὲ τοῖτον φαμὲν διαφεύξεσθαι τὴν κρίσιν τοῦ 
ϑεοῦ. εἰἶϑ᾽ οἱ μὲν τὸν βίον τοῦτον νομίζοντες, φάγωμεν 
καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθϑνήσχομεν, χαὶ τὸν ϑάνα- 


in nos effundunt, quod certe summae est moderationis; haec autem senten- 
tia non bene quadrat, quum quae sequuntur, Deum orare pro iis, qui vi- 
tae insidiantur, etiam majoris esse videtur moderalionis, Sed verba τὸ 
Á£v0. referenda sunt ad κακῶς ἀγορεύειν, ut sententia haec sit: mos loco 
maledictorum, quippe quae mediocris paene vexalionis modus sit, quo nos 
illi persequantur, benedicimus. 


τὸ ἀπόῤῥητα ἐπ᾿ αὐτοὺς ταῦτα xu. interpretatores non recle 
vertunt: nefanda quaevis, quum hace versione vox ταῦτα non respiciatur, 
quae hie δεικτικῶς usurpata est: effundunt in eos nefanda haee, quae im 
nos solent excogitare. 

τὴν παρὰ TOU λόγου κτλ. lalse interpretantur haec verba: utilita- 
tem ex arte benedicendi; λόγος hoc loeo studium et philosophiam Chri- 
sljanam significat. 

ὧν ἐκεῖ κομιούμεϑα, genitivus ὧν per altraetionem positus est; 
iest enim voci τηλικοῦτον vis comparativi talis fere, ac si dielum esset: 
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persequantur) benedicant iis, qui male dicta effutire coeperunt, 
et pro iis, qui vitis eorum iunsidiantur, Deum orent? Qui po- 
tius nunquam desistunt haec nefanda adversus eos excogitare, 
el semper aliquid i eos mali patrare student, artem. verba fun- 
dendi neque vero opera praestandi profitentes. ^ Apud nos vero 
homines reperiatis rudes, manuarios artifices et aniculas, si mi- 
nus verbis suis utilitatem studii sui exhibere queant, operibus 
eandem, quae ex professione sua exoritur, praestant. X Neque 
enim oraliones compositas animo volvunt et memoria tenent, 
sed actiones honestas praebent, dum percussi verbera non re- 
zerunt, spoliati non accusant, petentibus largiuntur, proximos 
quosque tanquam se ipsos amant. Au vero, nisi Deum generi 
humano praeesse putaremus, adeo nos puros et sinceros red- 
dere studeremus? Non est dicendum. Sed quoniam persuasum 
habemus, nos tolius hic transactae vitae rationes reddituros Deo, 
qui et nos et imundum condidit, mediocriter hanc temperatam et 
humanam et tenuem vitam degimus, nullum in hac vita tantum 
malum, etiamsi vita privemur, supervenire posse arbitrantes, 
quod pluris sit faciendum, quam illa, quae in altero mundo ob- 
linebimus, mansuelae, benignae et moderatae vitae causa. Plato 
quidem Minoem et Radamanthum judicaturos et punituros esse 
dicil malos; nos vero, neque si Minos aliquis fuerit, nec si 
Hadamanthbus aut horum etiam pater, ne hunc quidem judicium 
Dei fugere dicimus. An vero illi, quibus hic vitae usus auimo 
sit optatus: edamus, bibamus, cras enim moriemur, e( qui mor- 
(em. profundum quendam somnum et rerum oblivionem statuunt, 
— mors el somnus germani — pietatis in Deum studiosi viden- 
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οὐδὲν πείσεοϑαι κακὸν ἐνταῦθα νομίζοντες μεῖζον τούτων (scil τῶν «ye«- 
TOV) € ἐκεῖ κομιούμεθϑα. 

τοῦ πρῴου zr. cave, ,ne liaec verba conjungas eum «ov ἐκεῦ κομιού- 
μεϑα; sed hie genitivus ita accipiendus est ul genitivus prelii apud verba 
emendi et vendendi, zvGoO«t, παραλομβαάνειν z12. vide Rost, Griech. Gr. 
$. 108. d. Anm. 18. ideo etiam comma, quod ante τοῦ πράου in edilioni- 
bus scribitur, delendum est, Sententia igitur non est: quae obtinebimus in 
altero mundo, nimirum mansuetam et benignam et moderatam vitam, sed 
haee: quae obtinebimus ob vilam nostram mansuetam etc. 

Πλάτων zrÀ. Georg. in. fine, idem in apol. c. 

φάγωμεν zvÀ. verba sunt Esaiae 22, 13. conf, 1. Cor. 15, 32. 

νομίζοντες non cum Lindnero posti hauc vocem repetendum est 
ffov; sed verba ita sunt eonstruenda: τὸν βίον νομίζοντες τοῦτον. 


, 
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τον βαϑὺν ὕπνον xci λήϑην τεϑέμενοι — ὕπνω καὶ ϑανάτω 
διδυμώονε --- πιστεύονται ϑεοσεβεῖν; ἄνϑρωποι δὲ, τὸν μὲν 
ἐνταῦϑα ὀλίγου καὶ μιχροῦ τινος ἄξιον βίον λελογισμένοι 
ὑπὸ μόνου δὲ παραπεμττόμενοι τούτου, ὃν ἴσασε ϑεὸν καὶ 
τὸν παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, εἰδέναι τίς 5 τοῦ παιδὸς πρὸς τὸν 
πατέρα ἑνότης, τίς ἢ τοῦ πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν κοινωνία, 
τί τὸ πνεῦμα, τίς d τῶν τοσοίτων ἕνωσις καὶ διαίρεσις, 
ἑγρουμένων τοῦ πγεύματος, τοῦ παιδὸς, τοῦ πατρός" πολὺ 
δὲ καὶ χρείττονα ἢ εἰπεῖν λόγῳ τὸν ἐκδεχόμενον βίον εἶδό-- 
τες, ἐὰν χαϑαροὶ ὄντες ἀπὸ παντὸς παραπεμφϑώῶμεν ἀδε- 
κήματος, μέχρε τοσούτου δὲ φιλανϑρωπότατοι, ὥστε μὴ μό-- 


γον στέργειν τοὺς φίλους — ἐὰν γὰρ ἀγαπᾶτε, φησὶ, τοὺς 
ἀγαπῶντας, x«i δανείζετε τοῖς δανείζουσεν ὑμῖν, τίνα 
μισϑὸν ἕξετε; — τοιοῦτοι δὲ ἡμεῖς ὄντες, καὶ τὸν τοιοῦτον 


βιοῦντες βίον, "va χριϑῆναι διαφύγωμεν, ἀπιστούμεϑα 
ϑεοσεβεῖν; ταῦτα uà» οὖν, μικρὰ ἀπὸ μεγάλων, καὶ ὀλίγα 
ἀπὸ πολλῶν, ἕνα μὴ ἐπὶ πλεῖον ὑμῖν ἐνοχλοίημεν. καὶ 
γὰρ τὸ μέλε καὶ τὸν oivov δοκιμάζοντες, μικρῷ μέρει τοῦ 
παντὸς TÜ πῶν εἰ καλὸν δοκιμάζουσιν. 


CAP. XII. 


᾿Επεὶ δὲ oí πολλοὶ τῶν ἐπικαλούντων ἡμῖν τὴν ἀϑεότητα, 
οὐδ᾽ ὄναρ τί ἐστι, ϑεὸν ἐγνωκότες, ἀμαϑεῖς καὶ ἀϑεώρητοι 
ὄντες τοῦ φυσικοῦ καὶ τοῦ ϑεολογικοῦ λόγου, μετροῦντες 
τὴν εὐσέβειαν ϑυσιῶν νόμῳ, ἐπικαλοῦσε τὸ μὴ καὶ τοὺς 


ὕπνω xvÀ. nescio cujus auctoris haec verba sint; comparatio leti et 
somni quam saepe inveniatur, omnes sciunt. v. Hes. Theog. v. 211. 


ὑπὸ μόνον δὲ παραπεμπόμενοι τούτου, hac sola re impulsi, 
ut sciamus 


ὃν ἔσασιε καὶ. omnes codd. exhibent pro his vocibus ὃν ἴσως, quid 
quod sit nescias; itaque etiam Dechair legi voluit ὃν ἴσως, sed vox ἔσως 
huie conjecturae quoque obstat; falsa enim prodit sententia: ut fortasse 
Deum et verbum ejus cognoscamus. [taque quum ovg omnino perversum 
esse videtur, Zo«ot scribendum putavi; nam quum ἄνϑρωποι antecedat, non 
est, quidni tertiam verbi personam legamus, etsi supra prima persona 
παραπεμῳφϑῶμεν legatur; nam haec subjecti mutatio saepius invenitur, Est 
igitur haec enuntiatio relativa interposita inter verba: παραπεμπόμενοι ὑπὸ 
μόνου τούτου — εἰδέναι, τίς κτλ. Quomodo ex voce ἔσασι illud zog vitio 
seribae fieri potuit, facile est intellectu; nam certe, si quis &ó£vc«« non con- 
jungat cum sequentibus τίς ἡ τοῦ xvÀ. sed cum antecetlentibus, haud sciat, 


μιναυ νυν dt 
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tur; homines vero, qui hanc praesentem vitam parvi facimus et 
in hoc tantummodo incumbimus, ut, quem Deum et Verbum 
ejus novimus, cognoscamus, quae sit filii cum patre unitas, 
quae patris cum filio communio, quid spiritus, quae sit horum 
eonjunctio et divisio, quum uniti sint spirilus, filius et pater; 
qui vero longe praestantiorem , quam verbis exprimere quisquam 
valeat, eam, quae nos excipiet, vitam agnoscimus, si puri ab 
omni crimine ad ipsam transierimus, qui denique adeo benigni 
sumus, ut non amicos lantum diligamus, — si enim ametis, 
inquit, illos, qui vos amant, et mutuum detis illis, qui vobis 
eliam dederint, quamnam mercedem meremini? —- tales igitur 
quum simus, ut damnalionem fugiamus, existimamur impii? Et 
haec quidem parva e magnis, pauca e multis retulimus, ne 
nimium importuni vobis aut molesti essemus. Nam et qui mel 
aut viaum explorant, exigua tantum parte guslata, de toto, num 
pulehrum sit, judicant. 


CAP. XIL 


Quoniam vero multi eorum, qui impietatis adversus numen 
supremum nos aecusant, ne minimam quidem Dei cognitionem 
habentes, utpole rudes et ignari doctrinae vel de natura vel de 
Deo, pietatem e sacrificiorum rilibus melientes, incusant nos, 


quid de illo zo«o« faciat. 7o«o« autem hoe loco significationem verbi colendi, 
venerandi tenet, veluti capite sequente: rei 31 TOUS αὐτοὺς οἷς ἴοκοι vo- 
μίζομεν. 

τοιοῦτοι δὲ ἡμεῖς ὄντες jamjm memoravi subjeetum mutatum 
esse, quum inilio ἄνϑρωποι subjectum positum esset, 


Cap. XI. Auctor ad quaestionem respondet, eur Christiani neque Diis sa- 
erificia faciant, neque eosdem, quos civitates colant Deos; primum quidem, 
quoniam Deo, qui omnia crearit, non opus esse sacrificiis, alterum vero 
non esse posse opprobrium, quum ne gentiles quidem consentiant de Diis. 

ἐπικαλοῦσι τὸ μὴ κτλ. dupplex crimen est, quod accusent, pri- 
mum: τὸ μὴ ϑεοὺς ἄγειν, Deos omnino non colere , (scil. saerificiis) alte- 
rum vero: τὸ μὴ τοὺς αὐτοὺς ταῖς πόλεοι ϑεοὺς ἄγειν. De his duobus eri- 
minibus ut accuratius imperatores inquirerent, zo ἑκατέρων, pelit auctor. 
&vtrüess est qui nulfa re indiget, ἀπροςδεής, qui sibi ipse satisfacit. 
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αὐτοὺς ταῖς πόλεσι ϑεοὺς ἄγειν, σκέινασϑέ μοι, αὐτοκρά-- 
τορὲς, ὧδε περὶ ἑκατέρων, καὶ πρῶτόν γε περὶ τοῦ μὴ ϑύειν. 
Ὃ τοῦδε τοῦ παντὸς δημιουργὸς χαὶ πατὴρ, οὐ δεῖται αἵμα-- 
τος, οὐδὲ κνίσσης, οὐδὲ τῆς ἀπὸ τῶν ἀνθῶν καὶ ϑυμεαμά- 
τῶν εὐωδίας, αὐτὸς ὧν ἣ τελεία εὐωδία, ἀνενδεὴς καὶ ἀπρος-- 
δεὴς, ἀλλὰ ϑυσία αὐτῷ μεγίστη, ἂν γιγνώσκωμεν τίς ἐξέ- 
τείνε καὶ συνεσφαίρωσε τοὺς οὐρανοὺς, καὶ τὴν γῆν κέντρου 
δίκην ἥδρασε, τίς συνήγαγε τὸ ὕδωρ εἰς ϑαλάσσας, καὶ δε-- 
ἔχοινε τὸ φῶς ἀπὸ τοῦ σκότους, τίς ἐκόσμησεν ἄστροις τὸν 
αἰϑέρα καὶ ἐποίησε πᾶν σπέρμα τὴν γῆν ἀναβάλλειν, τίς 
ἐποίησε ζῶα καὶ ἄνϑρωπον ἔπλασεν. Ὅταν ἔχοντες τὸν 
δημιουργὸν ϑεὸν, συνέχοντα καὶ ἑποπτεύοντα ἐπιστήμη καὶ 
τέχνη, καϑ' ἣν ἄγει τὰ πάντα, ἐπαίρωμεν ὁσίους χεῖρας 
αὐτῷ, ποίας ἔτι χρείαν ἑκατόμβης ἔχει: 


Καὶ τοὺς μὲν ϑυσίησε καὶ εὐχωλὴς ἀγανῆσι 
» n - 3 
oif) τε κνίσση ve παρατρωπῶσ᾽ ἄνθρωποι, 
, , ,͵ € E . c , 
“Ἱισσόμενοι, ὅτε κέν vic ὑπερβαίη καὶ ἁμάρτη. 


Τί δέ μοι δὁλοκαυτώσεων, ὧν μὴ δεῖται ὅ ϑεός; καίτοι 
σιροςφέρειν δέον ἀναίμακτον ϑυσίαν, καὶ τὴν λογικὴν προς-- 
ἄγειν λατρείαν. Ὃ δὲ περὶ τοῦ μὴ προςιέναε καὶ τοὺς 
αὐτοὺς ταὶς πόλεσε ϑεοὺς ἄγειν, τεάνυ αὐτοῖς εὐήϑης λόγος. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἡμῖν ἐπικαλοῦντες ἀϑεότητα, ἐπεὶ μὴ τοὺς 
αὐτοὺς oic ἔσασε νομίζομεν, σφίσιν αὐτοὶς συμφωνοῦσε περὶ 
ϑεῶν, μάτην: ἀλλ᾽ ᾿ϑηναῖοε μὲν Κελεὸν καὶ Μετάνειραν 
Ἱδρυνται ϑεούς: “1ακεδαιμόνεοι δὲ Μενέλεων, καὶ ϑύουσεν 

3. «€ ΨΥ. ͵ E] - T ) vs 8 x ae , 
αὐτῷ καὶ ἑορτάζουσιν, lAteic δὲ οὐδὲ τὸ ὁνομὰ ἀκούοντες, 
΄ * ^ 2 -" ^ 2a. ^ ΄ 5 
Ἐχτορὰ φέρουσι, καὶ Χῖοι ᾿Αρισταῖον τὸν αὐτὸν καὶ dío καὶ 

LEE. ΄ , € zr H , 
Ἀπόλλω νομίζοντες: Θάσιοι Θεαγένην, 0q' ob καὶ φόνος 


ἐποπτεύοντα sc, τοῖς πᾶοι. ἐπιοτήμῃ; vero non de ἐποπτεύοντα 
dependet, sed dativus instrumenti est. 

παὶ τοὺς u£v, Il. I, 495. 

τὸ δέ μοι, v. Psalm. 50, 8, 9. 1 Sam. 15, 22. 

μάτην hoe verbum ab interpretatoribus ad οὐμφωνοῦοι refertur; sed 
sententia, quae inde oritur, plane est perversa: π illi quidem ipsi temere 
eousenliunl; μάτην per se esse aecipiendum putarim ita, ut haee prodeat 
sententia, ne inter sese quidem consentiunt, id quod valde est absurdum, 

Νελεὸν xà. Celeus et Metanira. parentes. fnerunt. Triptolemi. quem 
Ceres. usum. frumenti docuit. Apoll. I, 5. 1, 
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quod neque Deos, neque eosdem, quos civitates, colimus, rem 
considerate, imperatores, in hunc modum de utroque isto op- 
probrio, et primum quidem, quod sacra non facimus.  Opifex οἱ 
pater hujus universitatis, non sanguine eget, non nidore, non 
odoribus florum et suffimentorum, quum ipse sil odor longe 
suavissimus, nulla re indigens et nihil extra se desiderans, sed 
maximum οἱ ferlur sacrificium, si cognoscamus, quis ille sit, 
qui coelos extendit et conglobavit, qui terram centri instar con- 
stabilivit, qui aquas in mare congessit et lucem a tenebris dis- 
crevit, quis sit, qui aetherem stellis ornavit et omne seminum 
genus e terra produxit, animalia creavit et hominem finxit. Si, 
Deum habentes opificem, conservantem et gubernanlem arte ac 
scienlia, qua res universas regit, manus ad eum puras tollamus, 
quanam amplius hecatombe indiget ? 


Sacrificant, adolent, libant, orantque, voventque 
Mortales superis, si quid peccavit inique 
Quisquam, ut placati poenas iramque remittant., 


Sed quid ad me holocausta, quibus Deus non opus habet? 
Et vero sacrificium nos incruentum adferre oportet et rationalem 
cultum Deo praestare. Jam quod ἃ nobis requirunt, eur statuis 
non supplicemus et eosdem, quos civitates Deos non honoremus, 
levis est sermo, et facile inventus, Sed ne illi quidem ipsi, qui 
nobis impietatem objieiunt, quoniam non eosdem, quos illi Deos 
noverunt, colimus, inter sese consenliunt de Diis, magna sane 
stultitia. Nempe Athenienses sibi Celeum οἱ Melaniram Deos 
statuunt; Lacedaemonii autem Menelaum, cui et sacrificia et 
dies festos peragunt; llienses, quum ne nomen illius audire ve- 
lint, Hectorem celebrant; Chii Aristaeum, eundem et Jovem et 


τὸ ὄνομα ἀκούοντες. ὄνομα scil. Menelai; ἀκούειν autem hoc;loco 
est: suslinere audientes. 

Ἡρισταΐῖον, Apollinis et Cyrenes Nymphae filius traditur,- pater 
Actaeonis. Scholiastes Apoll, 2, 500. et 502. scribit Jovem et Apollinem, 
ἀγρέα καὶ νόμιον dictum, esse cultum Aristaeum. Diod. Sic. 4, 81. ^pol- 
led. 2, 5, 12. 

Θεκαγένην, de'Theagene Pausanias in Eliaceis, D. Vl, HL. tradit, statuam 
ejus, cum e vita decessisset, et ex ejus inimicis quidam flagris eam eae- 
deret, subito casu illum oppressisse; sed nihil compertum est de homiei- 
dio per Theagenem vivum patrato, 
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ὀλυμπιάσιν ἐγένετο Σάμιοι “ύσανδρον, ἐπὶ τοσαύταις σφα-- 
γαῖς καὶ τοσούτοις καχοῖς" ᾿Ἵλχμὰν καὶ Ἡσίοδος Μήδειαν, 
xui Νιόβην Κίλεκες: Σικελοὶ (ίλιππον τὸν Βοντακίδου" 
᾿Ονησίλαον ᾿“μαϑούσιοι" ᾿μίλκαν Καρχηδόνιοι. ἐπελείιμει 
μὲ ἡμέρα τὸ πλῆϑος καταλέγοντα. Ὅταν οὖν αὐτοὶ αὑτοῖς 
διαφωνῶσι περὶ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς ϑεῶν, τί ἡμῖν μὴ συμφε- 
θομένοις ἐπικαλοῦσι; τὸ δὲ κατ᾿ Αἰγυπτίους μὴ καὶ γελοῖον 
ἧ. τύπτονται γὰρ ἐν τοῖς ἱεροῖς τὰ στήϑη κατὰ τὰς πανη-- ᾿ 
γύρεις ὡς ἐπὶ τετελευτηχόσε καὶ ϑύουσιν ὡς ϑεοῖς. καὶ 
οὐδὲν ϑαυμαστόν" οἵ γε καὶ τὰ ϑηρία ϑεοὺς ἄγουσε, καὶ 
ξυρῶνται, ἐπεὶ ἀποϑνήσχουσι, καὶ ϑάπτουσιν ἐν ἱεροῖς, καὶ 
δημοτελεῖς κοπετοὺς ἐγείρουσιν. ἂν τοίνυν ἡμεῖς, ὅτε μὴ 
κοινῶς ἐκείνοις ϑεοσεβοῖμεν, ἀσεβῶμεν, πᾶσαε μὲν πό- " 
λεις, πώντα δὲ ἔϑνη ἀσεβοῦσιν" οὐ γὰρ τοὺς αὐτοὺς πών-- 
τες ἄγουσε ϑεούῦς. 


CAP. XIII. 


- 
3 


᾿41λλ᾽ ἔστωσαν τοὺς αὐτοὺς ἄγοντες" ví οὖν; ἐπεὶ οἱ πολ- 
λοὶ διακρῖναι οὐ δυνάμενοι τί μὲν ὕλη, τί δὲ ϑεὸς, πόσον δὲ 
τὸ διὰ μέσου αὐτῶν, προςίασι τοῖς ἀπὸ τῆς ὕλης εἰδώλοις, 
δι ἐχείνους χαὶ ἡμεῖς, οἱ διαχρίνοντες καὶ χωρίζοντες- τὸ 
ἀγέννητον χαὶ τὸ γενητὸν, τὸ ὃν καὶ τὸ οὐκ ὃν, τὸ νοητὸν 
xui τὸ αἰσϑητὸν, καὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὸ προςῆχον ὄνομα dzro— 
διδόντες, προςελευσόμεϑα καὶ προςχυνήσομεν τὰ ἀγάλματα; 
εἰ μὲν γὰρ ταὐτὸν ὕλη x«i ϑεὸς, δυὸ ονόματα καϑ' ἑνὸς 
πράγματος, τοὺς λίϑους καὶ τὰ ξύλα, τὸν χρυσὸν καὶ τὸ 
ἄργυρον οὐ νομίζοντες ϑεοὺς, ἀσεβοῦμεν" εἰ δὲ διεστῶσε 


ἐπὶ τοσαύταις οφαγαῖς non ad Samios, sed ad Lysandrum refe- 
rendum est, cui mulla templa esse erecta Plutarchus auctor est. 

A λκμὸὺν zv Quum hic Athenagoras non de hominis cujusquam circa 
numen sensu agat, sed ul ostendat, quam diversi fuerint populorum seusus, 
sane mirum esse videtur, quod de Alcmane et Hesiodo hoc loco legitur. 
Attamen. quum omnes codd. hane lectionem exhibeant, nihil mutandum 
esse puto. 

Σικελοὶ, de Philippo Butacidae filio, de Onesilao, de Hamilcare, ni- 
hil traditum comperio, quod Athenagoras hie asserit, Non tamen miran- 
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Apollinem existimantes, Thasii Theagenem, a quo etiam caedes 
in Olympiadibus est commissa; Samii Lysandrum post tot illatas 
ab eo caedes, tot mala perpetrata; Aleman et Hesiodus Medeam 
et Cilices Nioben; Siculi Philippum Butacidae, Onesilaum Ama- 
thusii, Amilcam Carthaginienses. Sed deficiet me prius dies, 
quam omnes recensuero. Quum igitur ipsi inter se de. suis Diis 
dissentiant, quid est, quod in nobis non assenlienlibus vilupe- 
rent. — Aegypliorum autem ceremoniae, vereor, ne ridiculae 
paene sint. Plangunt enim illi in templis pectora per frequentes 
eorum conventus tanquam propler defunclos, et rursus sacrifi- 
eant tanquam Diis. Neque hoc mirum est, qui eliam bestias 
Deos colunt, et capillos tondent, quum moriuntur illae, easque 
in templis sepeliunt et planctus publicos edunt. Ergo si nos, 
quod non communes cum ipsis cullus exerceamus, impie facimus, 
omnes civilatres omnesque genles impie faciunt; non enim 
omnes eosdem Deos venerantur. 


CAP. XIII. 


Sed esto, eosdem Deos venerentur. Quid igitur? Quum 
vulgus differre impotentes, quid materia, quidve Deus el quan- 
ium discrimen inler utrumque sit, accedant simulacris de ma- 
leria faclis, num propter illos nos quoque, qui discrimen facimus 
el separamus ingenitum et genitum, id, quod est et quod non 
est, quod intellectu et quod ,sensu percipitur, et suum cuique 
nomen tribuimus, ad statuas adire el supplicare oportet? Nam 
si Deus idem est ac materia, duo nomina eidem rei, lapides et 
ligada et aurum et argentum non Deos habentes, impii sumus; 
si autem maximo discrimine differunt inter sese, tantum quidem, 
quantum arlifex et apparatus ad artem, quid incusamur? Ut 


dum est, si alibi alii homines Deorum honores consecuti sint, quorum mno- 
men ad alios genles ac populos non pervenerit. 


Cap. XIIT. Hoc capile id probare voluit auctor, ut diceret, deos, etsi 
omnes inler se consenlirent gentiles de Diis adorandis, a Christianis tamen 
non esse colendos aut honore divino afficiendos. ^ Aut enim creaturas esse 
Dei, aut hominum opera; sin illud, opificem esse colendum, sin vero hoe, 
multo minus esse honore divino digna opera humana. 


46 


πάμπολυ ἀπ᾽ ἀλλήλων, καὶ τοσοῦτον ὅσον τεχνίτης xai ἧ 
πρὸς τὴν τέχνην αὐτοῦ παρασκευὴ, ví ἐγκαλούμεϑα; ὡς γὰρ 
ὃ κεραμεὺς x«i ὃ πηλὸς, ὕλη μὲν ὃ πηλὸς, τεχνίτης “δὲ ὃ 
κεραμεὺς, καὶ 0 ϑεὸς δημιουργὸς, ὑπακούουσα δὲ αὐτῷ ἢ 
ὕλη πρὸς τὴν τέχνην. ἀλλ᾽ ὡς 0 πηλὸς καϑ᾽ ἑαυτὸν σχεύη 
γενέσϑαι χωρὶς τέχνης ἀδύνατος, καὶ ἢ πανδεχὴς ὕλη ἄνευ 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ δημιουργοῦ ἰδεάχρισεν καὶ σχῆμα καὶ κόσμον 
οὐκ ἐλάμβανεν. ὡς δὲ οὐ τὸν χέραμον προτιμότερον τοῦ 
εἰργασμένου αὐτὸν ἔχομεν, οὐδὲ τὸς φειώλας καὶ χρυσίδας 
τοῦ χαλκεύσαντος, ἀλλ᾽ εἴ vL περὶ ἐκεῖνας δεξεὸν κατὰ τὴν 
τέχνην, τὸν τεχνίτην ἐπαινοῦμεν, καὶ οὗτός ἐστεν 0 τὴν ἐπὶ 
τοῖς σχεύεσι δόξαν καρπούμενος" καὶ ἐπὶ τῆς ὕλης καὶ τοῦ 
ϑεοῦ, τῆς διαϑέσεως τῶν κεκοσμημένων οὐχ ὕλη τὴν δόξαν 
xai τὴν τιμὴν δικαίαν ἔχει, ἀλλ᾽ ὃ δημιουργὸς αὐτῆς ϑεός, 
ὥστε εἰ τὰ ιεἴδη τῆς ὕλης ἄγοιμεν θεοὺς, ἀναισϑητεῖν τοῦ 
ὄντος ϑεοῦ δόξομεν, τὰ λυτὰ καὶ φϑαρτὰ τῷ ἀϊδίῳ ἐξισοῦν-- 
τες. καλὸς μὲν γὰρ ὃ κόσμος, καὶ τῷ μεγέϑεε περιέχων καὶ 
τῇ διαϑέσει τῶν τὲ ἐν τῷ λοξῷ κύκλῳ καὶ τῶν περὶ τὴν 
ἄρκτον καὶ τῷ σχήματε σφαιρικῷ ὄντε: ἀλλ᾽ οὐ τοῦτον, 
ἀλλὰ τὸν τεχνίτην αὐτοῦ προςχυνητέον. οὐδὲ γὰρ οἱ πρὸς 
ὑμᾶς ἀφικνούμενοι ὑπήκοοι, παραλιπόντες ὑμᾶς τοὺς ἄρχον-- 


* , , 2 τ m " FELD 
τας χαὶ δεσπότας ϑεραπεύξεν, πὰρ ὧν, ὧν ἂν δέοιντο, καὶ 


τύχοιεν, ἐπὶ τὸ σεμνὸν τῆς καταγωγῆς ὑμὼν καταφεύγουσιν, 
ἀλλὰ τὴν μὲν βασιλικὴν ἑστίαν τηνάλλως, ἐντυχόντες αὐτῇ, 
ϑαυμάζουσε χαλὼς ἠσκημένην; ὑμᾶς δὲ πάντα ἐν πᾶσεν 
ἄγουσε vij δόξη" καὶ ὑμεῖς μὲν οἱ βασιλεῖς ἑαυτοῖς ἀσκεῖτε 
τὰς καταγωγὰς βασιλικὰς, ὃ δὲ κόσμος οὐχ ὡς δεομένου τοῦ 
ϑεοῦ γέγονεν, πώντα γὰρ ὃ ϑεός ἐστιν αὐτὸς αὑτῷ, φῶς 
ἀπρόςιτον, κόσμος τέλειος, πνεῦμα; δύναμες, λόγος. el τοί-- 
νυν ἐμμελὲς ὃ κόσμος ὄργανον καὶ κινούμενον iv ῥυϑμῷ, 


καὶ ὃ πηλὸς, ὕλη μὲν ὃ πηλὸς, τεχνίτης δὲ ὃ κεραμεύς, 
haec verba a Gesnero et Dechairo omittuntur, quamquam in Bodl. 1, 2. 
Acton, Reg. et Suffr, codd. leguntur; et male quidem omissa sunt; nam 
comparalio ad verba sequentia: καὶ ὃ ϑεὸς δημιουργὸς, ὑπακούουσα δὲ καλ. 
perfecta et plena videtur verbis istis positis; ad ὑπακούουοα mente ad- 
jicias ἔστε, 

πανδεχὴς ὕλην ut saepe apud Platonem et Aristotelem, materia est 
omnium formarum capax et omnium rerum elementa continens, sed rudis 
duntaxat et informis. Stoici quoque hane doelrinam proferunt. 


41 


enim figulus et lutum sese habent, utpote hoc materia, ille arti- 
fex, ita Deus est opifex, materia vero se ei ad artem praebet. 
Nam ut lutum per se et suapte vi figlinorum formam sine arte 
accipere non potest, sic omnes res in se conlinens maleria sine 
Deo opifice discretionem, formam et «.dinem accipere non po- 
tui. Jam ut figlinum non ei, qui composuit, praeferre solemus, 
neque phialas aut aurea vasa magis quam eorum fabrum hono- 
rare, sed si quid in illis apte et artificiose factum est, artificem 
laudamus et ille est, cui omnis vasorum laus vertatur, ita. eliam 
in materia et Deo non materia gloriam et jnstum honorem car- 
pit, quod omnia tam pulchre digesta et ornata sunt, sed Deus 
opifex, (ut, si maleriae species pro Diis habeamus, verum 
Deum ignorare existimandi simus, ea, quae solvuntur atque 
corrumpuntur, aeterno aequanles, ^ Pulcher quidem mundus el 
magnitudinis ratione, omnia conlinens, et dispositione siderum, 
quae in Zodiaco circulo el cirea Ursam sunt, tum orbiculari sua 
forma; non ipse lamen mundus, sed artifex ejus adorandus esl. 
Neque enim ii, qui vestro imperio subditi vos adeant, omissis vobis 
dominis ac principibus, a quibus, quodcunque iis opus est, conse- 
qui possent, ad palalii vestri maguificentiam se convertunt, sed 
aedificii regii tam elegantem structuram obiter tantum et prae- 
tereuntes admirali, vos ipsos ante omnia gloria tollunt, Et vos 
quidem reges in vestrum usum aedes regias adornalis, mundus 
autem a Deo non indigente eo factus est. Omnia enim sibi ipse 
est Deus, lux inaccessa, mundus perfectus, spiritus, potentia, 
ralio. Si igitur mundus veluti organum quoddam concinnum 
est el numero se movetur, illum, qui totum coaptavit, chor- 
das tangit, concinnum cantum caniL, neque vero organuin adoro. 


ὥστε εἰ τὰ εἴδη, codices non ὥστε, sed ὡς praebent; sed Gesneri 
judicio fretus ὥστε posui. 


περιέχων, interpretatores bane vocem verterunt: admirabilis, excel- 
lens; Gesnerus quidem verbum aliquando excellendi significationem tenere, 
locum Plutarchi, de plae. phil. I, 6. citat: eb ἐκ τοῦ μιεγέϑους χαλός:" 
πάντων γὰρ τῶν ὁμογενῶν τὸ περιέχον καλόν" sed quomodo ista significatio 
his verbis probari possit, nescio; itaque sua vi hanc vocem hic quoque in- 
telligo: puleher est mundus et ratione magnitudinis, quippe qui contineat 
scil. omnes res; scio quidem et percipio, quum opus sit voces illas supplea- 
mus, hoe partieipium valde languere, allamen significationem non submise- 
rim, quam ignoro, 
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τὸν ἁρμοσάμενον καὶ πλήσσοντα τοὺς φϑόγγους xci τὸ σύμ-- 
qovov ἐπᾷάδοντα μέλος, οὐ τὸ ὄργανον προςχυνῶ" οὐδὲ γὼρ 
ἐπὶ τῶν ἀγωνιστῶν, παραλιπόντες οἱ ἀϑλοϑέται τοὺς χεϑα-- 
ριστὼς, τὰς κεϑώρας στεφανοῦσιν αὐτῶν. εἴτε, ὡς ὃ Πλά- 
τῶν φησὶ, τέχνη τοῦ «οὔ, ϑαυμάζων αὐτοῦ τὸ κάλλος, τῷ 
τεχνίτη πρόςειμε, εἴτε οὐσία καὶ σῶμα, ὡς οἱ ἀπὸ τοῦ πε-- 
QL7téTOV, οὐ παραλιπόντες προςχυνεῖν τὸν αἴτιον τῆς κενή-- 
σεῶς τοῦ σώματος ϑεὸν, ἐπὶ τὰ πτωχὰ καὶ ἀσϑενῆ στοιχεῖα 
καταπίπτομεν, τῷ ἀπαϑεῖ ἀέρε κατ᾽ αὐτοὺς, τὴν παϑητὴν 
ὕλην προςχυνοῦντες, εἴτε δυνάμεις τοῦ ϑεοῦ τὼ μέρη τοῦ 
κόσμου νοεῖ τις, οὐ τὰς δυνάμεις προςεόντες ϑεραπεύομεν, 
ἀλλὰ τὸν ποιητὴν αὐτῶν καὶ δεσπότην. ovx αἰτῶ τὴν ὕλην 
ἃ μὴ ἔχει, οὐδὲ παραλιπὼν τὸν ϑεὸν τὰ στοιχεῖα ϑεραπεύω, 
οἷς μηδὲν πλέον ἢ ὕσον ἐκελεύσϑησαν ἔξεστιν. εἰ γὰρ καὶ 
καλὰ ἰδεῖν τῇ τοῦ δημιουργοῦ τέχνη, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὴ τῆς ὕλης 
φύσει. μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ τούτῳ χαὶ Πλάτων" ὃν γὰρ 
ουρανὸν, φησὶ, καὶ κόσμον ἐπωνόμακεν, πολλῶν μὲν με-- 
τέσχηκε μακαρίων παρὼ τοῦ πατρὸς, ἀτὰρ οὖν δὴ κεκοινώ-- 
νηχε σώματος, ὅϑεν αὐτῷ μεταβολῆς ἀμοίρῳ τυγχώνξεεν ἀδύ-- 
γατον. εἰ τοίνυν ϑαυμάζων τὸν οὐρανὸν καὶ τὼ στοιχεῖα 
τῆς τέχνης οὐ προςχυνὼ αὐτὼ Oc ϑεοὺς, εἰδὼς τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
τῆς λίσεως λόγον, ὧν οἶδα ἀνθρώπους δημιουργοὶς, πῶς 
ταῦτα προςείπω ϑεούς; σχέψασϑε δέ μοι δεὰ βραχέων. 


CAP. XIV. 


᾿Ανάγκη δὲ ἀπολογούμενον ἀχριβεστέρους παρέχειν τοὺς 
λογισμοὺς, xci περὶ τῶν ὀνομάτων, ὅτε νεώτερα, καὶ περὶ 
τῶν εἰκόνων, ὅτι χϑὲς καὶ πρώην γεγόνασιν, ὡς λόγος εἰπεῖν». 
ἴστε δὲ καὶ ὑμεῖς ταῦτα ἀξιολογώτερον, ὡς ἂν ἐν πᾶσε καὶ 


ἐπὶ τὰ πτωχά κτλ. Pauli verba ex epistola ad. Gal. cap. 4, 9. 

τῷ &acO ei ἀέρι, Peripatetici quoque animum taethereum esse puta- 
bant; ita Stobaeus de quibusdam Peripateticis ecl. 1, 98. refert: JKgeróAeog καὶ 
Διόδωρος ὁ Τύριος νοῦν ἀπ᾿ αἰϑέρος ἀπάϑους. Zeller, Gesch. d. gr. Phil. l. c. 

τὴ τὴς ὕλης φύσει, codices post haec verba vocem μαρτυρεῖ ad- 
dunt; unus tantum Bodl. 2, omiltit eam ; neque videre possum, quomodo 
illa vox hie legi possit, quum sententiam perverlat, et pateat, vocem illam 
bis scriptam male audire 3 itaque in textum eam non recepi, 
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Neque enim, quum certatorum res agitur, qui certamini prae- 
sunt, citharas citharoedis neglectis coronant. Sive est mundus, 
ut Plato ait, ars Dei, pulchritudinem ejus admirans, ad artificem 
accedo; sive est essentia et corpus, ut Peripatetici affirmant, non 
ad egena et infirma elementa, praetermisso Deo, qui corporis illius 
motum effecit, nos prosternimus, impassibili, quem dicunt, spiritu 
passibilem materiam adorantes; sive denique potentias Dei mundi 
partes quis putat, non potentias adoraturi adimus, sed creato- 
rem illarum et dominum. Non peto a materia, quibus ipsa ca- 
ret, neque praetermisso Deo elementa honore divino prosequor, 
quibus nihil ultra concessum est, quam quod facere jussa sunt. 
Etsi enim pulchra sunt visu propter opificis artem, sed ipsa ma- 
teriae natura sunt. Consentit etiam Plato huie sermoni: essen- 
tia quidem illa, quam coelum et mundum appellavit, multorum 
quidem bonorum ἃ patre particeps est; sed corporis quoque eum 
participem fecit, quam ob rem mulalionis expers esse non po- 
test. Quodsi igitur coelum admirans et elementa artis, non 
adoro tanquam Deos, quum dissolvenda ea cognoscam, qua 
tandem ralione ea, quae homines fecisse scio, tanquam Deos 
salutabo? Aestimate ea, obsecro vos, breviler., 


CAP. XIV. 


Sed necesse est, me, qui nostram causam defendendam 
suscepi, rationes praebere accuratiores et de nominibus, quod 
nupera sint, et de statuis, quod heri ac nudius tertius, ut ajunt, 
factae, Scilis vero et vos ipsi haec accuratius, qui in omnibus 


ὃν γὰρ οὐρανὸν — μετέσχη κε anacoluthia est satis nota. Cave 
ne putes esse discrimen inter οὐρανὸν καὶ xóogor; haec verba Plato pluri- 
bus locis eadem significatione habet ; Tim. 31, B. οὔτε δύο οὔτε ἀπείρους 
ἐποίησεν ὃ ποιῶν κόομους, ἀλλ᾽ εἷς ὅδε μονογενὴς οὖραν ὃς — οὥμα, Eod, 
libro in fine: ὅδε ὃ κόσμος μέγιοτος καὶ ἄριοτος --- εἰς οὐρανὸς ὅδε. 

Cap. XIV. Deos a gentilibus cultos non esse veros ex eo probat, quod 
non fuerint, antequam imagines et statuae eorum inventae erant; habere igi- 
tur homines auctores, 1 
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ὑπὲρ πάντας vóic παλαιοῖς συγγινόμενοι. φημὶ otv "Opgéc 
aci Ὅμηρον τκαὶ Ἡσίοδον εἶναι τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν λεγομένοες 
ϑεοῖὶς τοὺς χαὶ γένη καὶ ὀνόματα δόντας. μαρτυρεῖ δὲ καὶ 
Ἡρόδοτος" Ἡσίοδον γὰρ καὶ Ὅμηρον ἡλικίην τετρακοσίοις 
ἔτεσε δοκέω πρεσβυτέρους ἐμοῦ γενέσϑαι καὶ οὐ πλείοδι. 
οὗτοι δέ εἶσε οἱ ποιήσαντες ϑεογονίην Ἕλλησε καὶ τοῖς ϑε-- 
οἷσι τὰς ἐπωνυμίας δόντες καὶ τιμάς τε καὶ τέχνας διελόντες 
καὶ εἴδεα αὐτῶν Ἰσημήναντες. — αἱ δὲ εἰκόνες, μέχρε μήπω 
πλαστικὴ καὶ γραφικὴ καὶ ἀνδριαντοποιητικὴ ἦσαν, οὐδὲ ἐνο-- 
píCovro* Σαυρίου δὲ τοῦ Σαμίου καὶ Κράτωνος τοῦ Σικυώ-- 
víov xai Κλεάγνϑους τοῦ Κορινϑίου χαὶ κόρης Κορενϑίας 
ἐπιγινομένων, καὶ σκιαγραφίας μὲν εὑρεϑείσης ὑπὸ Σαυρίου, 
ἵππον ἐν ἡλίῳ περιγράψαντος, γραφικῆς δὲ ὑπὸ Κράτωνος, 
ἐν πίνακε λελευχωμένῳ σκίας ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς ἐναλεί-- 
ψαντος, ἀπὸ δὲ τῆς κόρης 5 κοροπλαστικὴ εὑρέϑη. ἐρώτι- 
κῶς γάρ τινος ἔχουσα, περιέγραψεν αὐτοῦ κοιμωμένου ἐν 
τοίχῳ τὴν σχεάν" εἶϑ᾽ ὃ πατὴρ ἡσϑεὶς ἀπαραλλάκτῳ οὔση 
τῇ ὅμοιότητε --- κέραμον δὲ εἰργάζετο — ἀναγλύψας τὴν 
περιγραφὴν; πηλῷ προςανεπλήρωσεν. ὃ τύπος ἔτε καὶ νῦν 
ἐν Κορίνϑῳ σώζεται. Τούτοις δὲ ἐπιγινόμενοε 4΄αίδαλος 
καὶ Θεόδωρος͵ ὃ Μιλήσιος πλαστικὴν καὶ ἀνδρεαντοποιητι-- 


"'0oq£« Orpheum Grhecis plurium sacrorum auctorem extitisse, multo- 
rum scriptorum testimoniis probari potest. Argon. 97. Diod. 4, 25. Euseb. 
praep. ev. I. 

τοὺς καὶ γένη καὶ ὀνόματα δόντας. verba haec ita mihi legi 
debere videntur, ut post ϑεοῖς ponantur neque vero, uti in codd, exhiben- 
tur, post οὐ πλείοοι. Haud enim scias, quid illa verba qui οὖν ᾿Ορφέα — 
ϑεοῖς sibi velint, verbis τοὺς — δόντας omissis, quare Gesnerus adjiei vo- 
luit ἐσοχρόνους, Suffridus autem rzyrv(rec. Deinde vero verba τοὺς — δόντας 
post πλείοσι deleuda, post ϑεοῦς addenda censeo ob hane rem, quod verba 
illa: "Hoeíodov γὰρ κτλ. — σἡμήναντες citantur ex Herodoti libro II, 
53. exceptis illis: τοὺς — δόντας : quare non videas, eur Athenagoras verba 
Herodoti interruperit verbis illis, praesertim quum tautologiam valde absur- 
dam elfficerent. 

ἐνομίζοντο, magis placebat Gesnero ὠνομάζοντο quod Bodl. 1, 2. 
praebet; sed quum sit probandum ne Deos quidem creditos fuisse, ante- 
quam eorum imagines inventae erant, illud est praeferendum. 

x«i σκιαγραφίας κτλ, de Sauria Samio, inventore σχιαγραφίας, pi- 
clurae, quae lineas umbrae extremas modo circumscriberet, nihil comper- 
tum habeo; sed Plinius 35, 3. ejus inventionem Cleanthi Corinthio adseri- 
ptam esse dicit, Seeundum picturae incrementum Athenagoras in Crato- 
nem Sieyonium confert; sed alium hane laudem tulisse ex eod, 1, Plinii in- 
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^ 


el prae omnibus veterum scriptis imbuti estis, Dico vero Or- 
pheum et Homerum et Hesiodum fuisse, qui Diis, quos ita vocant, 
et genera et nomina assignaverint. ^ Testatur hoc Herodotus 
quoque, haec proferens: Hesiodum enim atque Homerum qua- 
dringentis non amplius annis ante me opinor exlitisse; hi autem 
sunt, qui Graecis Deorum generationem fecerunt et cognomina 
eis dederunt, qui honores et artes eorum distribuerunt et formas 
lis assignaverunt. — Sed imagines, antequam plastice et picto- 
ria et statuaria ars erat inventa, ne putabantur quidem pro Diis ; 
quod tum demum factum est, quum Saurias Samius, Craton 
Sieyonius, Cleanthes Corinthius el puella illa Corinthia exorti 
essent, scilicet quum adumbratio a Saurio fuisset inventa, qui 
equi umbram in sole circumscripsit, ars vero pictoria a Cratone, 
qui in tabula dealbata maris et foeminae umbras delineavit ; 
sed a puella illa coroplastice est inventa. — Quum enim amore 
in aliquo arderet, circumlineavit, umbram dormientis in pariete; 
deinde pater tam expressa similitudine delectatus — figlinam is 
exercebat, — lineamenta exsculpta luto replevit. Typus etiam 
nunc Corinthi servatur. His posteriores Daedalus et Theodorus 
Milesius plaslicen et statuariam invenerunt. Nempe adeo breve 
tempus post inventas imagines et simulacrorum usum effluxit, 


telligimus, Sicyouium quidem hominem, sed Telephanem dictum. Dicit enim 
ita Plinius: Inventam linearem dicunt a Philocle Aegyptio vel Cleanthe Co- 
rinthio. Primi exercuere Ardices Corinthius et Telephanes Sicyonius sine 
ullo etiamnum colore, jam tamen spargentes lineas intus. 


x«i κόρης KoguvÓ (ec, κόρη non est nomen proprium, ut Gesnerus 
el Dechair scribunt, sed appellativum, id quod e Plinio 1. 35, 12. apparet, 
qui locus non male cum his, quae ab Athenagora proposita sunt, convenit. 
Dicit enim coroplasticen inventam esse a Dibutade Sicyonio Corinthi, opera 
filiae, quae capta amore juvenis, umbram ex facie ejus ad lucernam in pa- 
riete lineis cireumscripsit; quibus pater ejus impressa argilla typum fecit 
et eum ceteris fictilibus induratum igni proposuit eumque servatum in Nym- 
phaeo, donec Corinthum Mummius everteret, tradunt. Quod vero Athena- 
&oras sua adhuc memoria extitisse dicit, Plinius contra per Mummium abo- 
litom esse scribit, litem esse puto, quae a nobis componi nunc non possil. 
Sed praeter hunc Plinii locum etiam ex hac re intelligitur κόρην non esse 
nomen proprium, quod articulus deest ante Κορενϑίας ; ut enim dictum est 
Zuvoglov τοῦ Σαμίου, ita, si quidem Kógys uomen proprium esset, dici de- 
buit Κόρης τῆς Ιορινϑίας. 

Θεόδωρος, Plinius Theodorum non Milesium sed Samium appellat ; 


dicit enim Daedalum et Theodorum Samium fuisse inventores plastices et 
statuariae his!, nat. 7, 56. 


ΔῈ 
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xv προςεξεῦρον. Ὃ μὲν δὴ χρόνος ὀλίγος τοσοῦτος τοῖς 
εἰχόσι καὶ τῇ περὶ τὰ εἴδωλα πραγματείᾳ, ὡς ἔχειν εἰπεῖν 
τὸν ἑκάστου tejrés ϑεοῦ. τὸ μὲν yàg ἐν Ἐφέσῳ τῆς .4ρ-- 
τέμεδος καὶ τὸ τῆς “᾿ϑηνᾶς, μᾶλλον δὲ “᾿ϑηλὰς Ξ- Aio 
γὰρ, ὡς οἱ μυστικώτερον" οὕτω γὼρ τὸ ἀπὸ τῆς ἐλαίας, τὸ 
παλαιὸν --- χαὶ τὴν καϑημένην Ἔνδυος εἰργάσατο μαϑητὴς 
Δαιδάλου. Ὃ δὲ Πύϑιος ἔργον Θεοδώρου καὶ Τηλεκλέους. 
xci ὃ 4ήλιος καὶ ἡ "ἄρτεμις ᾿Ιδεχταίου καὶ ᾿4γγελίωνος τέχνη. 
Ἡ δὲ ἐν Σάμῳ Ἥρα καὶ ἐν ΄ἄργει Σμίλεδος χεῖρες, καὶ Φει-- 
δίου τὰ λοιπὰ εἰδωλὰα. Ἢ ᾿“φροδίτη ἐν Κνίδῳ ἑταίρα Πρα- 
Σιτέλους τέχνη" ὃ ἐν Ἐπιδαύρῳ ᾿Ασκληπεὸς ἔργον Φειδίου. 
συνελόντα φάναι, οὐδὲν αὐτῶν διαπέφευγεν τὸ μὴ ὑπ᾽ ἀν- 
ϑρώπου γεγονέναι. εἰ τοίνυν ϑεοὶ, τί οὐκ ἦσαν ἐξ ἀρχῆς. 
τί δαί εἶἰσε νεώτεροι τῶν πεποιηκότων; τί δαὶ ἔδει αὐτοῖς 
πρὸς τὸ γενέσϑαι ἀνθρώπων καὶ τέχνης; γῆ ταῦτα καὶ AÉ— 
ox καὶ ὕλη καὶ περίεργος τέχνη. 


CAP. XV. 


m * / ΄ὔ PH » ^ x , Α 
Ἐπεὶ τοίνυν φασί τινες εἰκόνας μὲν εἶναε ταύτας, ϑεοὺς 
δὲ, ἐφ᾽ οἷς αἱ εἰκόνες, καὶ τὰς προςόδους, Gc τούτοις προς-- 
΄ Ν * ͵΄ 3 285 πε ΄ ΄ . t 
ίασε, καὶ τὰς ϑυσίας ἐπ᾽ ἐκείνους ἀναφέρεσϑαε καὶ εἰς éxeí— 
vovc γίνεσϑαι, μὴ εἶναι δὲ ἕτερον τρόπον τοῖς ϑεοῖς ἢ τοῦ-- 


μᾶλλον δὲ ᾿44“9ηλᾶς, quoniam infra eap. XVI. hoe nomen etiam 
Proserpinae tribuitur, Gesnerus hanc cum Proserpina Athenagoram confu- 
disse putat, id quod negandum est, quum Athenagoras ipse ejusdem mo- 
minis in diversis personis diversas causas capite cit. afferat. Minerva au- 
item ideo hie 249524 nominari videtur, quoniam non ex matre sed Jove nata 
est; puto autem Athenagoram hoec nomen cavillantem afferre, ut illos ludi- 
brio haberet, qui religionem suam secretis nominibus et ritibus efferre vel- 
lent, Nam Stoici PLI 'éc vocem in ᾿ϑήλην mutaverunt ab ἃ privativo et 
ϑηλάζειν derivantes; dixerunt eam τὴν μὴ ϑηλάζουσαν. Phaedr, fragm. 
col. 5. Quod aulem simulacrum Minervae e ligno factum secreto hoc nomine 
vocarent bomines curiosi, inde videtur factum, quoniam hoc antiquissimum 
putaretur. De Endyo, discipulo Daedali, qui et ligneum Minervae simu- 
lacerum οἱ sedentem illam fecit, Pausanias in Atticis I, 26, 5. prodidit. 
Statuas Minervae olim sedentis specie fuisse fabriealas, ex Homero obser- 
vare licet, qui peplum praestantissimum Trojanorum primales feminas Mi- 
nervae veluli sedenli supra genua ponere jubet ll. Vl, 02, ϑεῖναι ᾿4ϑη- 
ναίης ἐπὶ γούνασιν ἠῦὐκόμοιο, 

καὶ ὃ Δήλιος, quaenam Pythii Apollinis statua intelligatur, sciri non 
potest, quum a Theodoro et Telecle Apollinem esse factum ex aliis scripto- 


dich 
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ut uniuscujusque Dei artificem nominare possimus. Dianae 


enim Ephesiae idolum et Athenes aut potius Atheles, — nam 
Athelen ii vocant, qui secretius eam dicere volunt; sic enim 
oleagenum illud vetus antiquitus vocabatur — et eandem seden- 


tem Endyus Daedali discipulus fecit; Pythius vero Theodori et 
Teleclis opus est. Delius Apollo et Diana ldectaei et Angelionis 
arte; Juno in Samo et Argis Smilidos manibus facta est, simu- 
lacra cetera Phidiae sunt. "Venus merelrix Cnidi, Praxitelis arte 
facta, Epidauri Aesculapius opus Phidiae est, et ut uno verbo 
absolvam, nihil est imaginum, quin ab hominibus factum sit. 
. Si ergo Dii sunt? quidni ab initio fuerunt? Quid tandem recen- 
tiores illis, qui fecerunt? quid hominibus et arte, ut essent, in- 
diguerunt? Terra haec et lapides et materia et ars curiosa. 


CAP. XV. 


Sed quoniam sunt, qui liaec simulacra quidem esse dicant, 
Deos vero, quorum honori ea dedicata, et supplicationes, qui- 
bus ad haec accedunt, et sacrificia ad illos referri et illorum 
causa fieri, nec alium esse praeter istum Deos conveniendi mo- 


ribus nusquam compertum sit. Etiam de Idectaeo et Angelione statuariis ni- 
hil reperire potui; de Smilide autem, filio Euclidis Aeginetae, Davcdalo 
aequali, qui Junonis Samiae opus fecit, Paus. in Achaicis prodit, VII, 4, 4. 


ἡ 49900À(v5,staluam illam Praxitelis, quam ut viderent multi Knidum 
navigarunt, praeter alios Plinius 36, 5. descripsit, — Athenagoras ἑεαίραν 
eam vocat, ea de causa, ut pulaverim, quod ejus forma a Phryne hetaera 
erat desumla; nam Venus meretrix, quae apud Corinthios, Athenienses et 
Samios colebatur, apud Knidios non habebatur, quippe qui hanc Praxite- 
lis statuam Euploeam vocarent. Sed lectionem ἑταίρα, neque vero ἑτέρα; 
ut in omnibus codd, excepto Suffridi codice exhibetur, solam esse rectam, 
procul dubio est. 


ὁ ἐν Ἐπιδαύρῳ. Pausauias in Corinthiacis IT, 27, 2. Aesculapii Epi- 
dauriensis fabrieationem nou Phidiae sed Thrasymedae tribuit, homiui Pario. 
Cap. XV. Deos gentilium non veros esse, eo probat, quod non ab 


aeteruo sint, sed ab ipsis philosophis et poetis gentilibus ex elementis geniti 
esse putentur. 
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τον προςελϑεῖν — χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς — 
xci τοῦ ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχειν, τεχμήρια παρέχουσι τὰς ἐνίων 
εἰδώλων ἐνεργείας, φέρε ἐξετάσωμεν τὴν ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι 
δίναμιν αὐτῶν" δεήσομαι δὲ ὑμῶν, μέγεστοε αὐτοκρατόρων, 
πρὸ τοῦ λόγου, ἀληϑεῖς παρεχομένῳ τοὺς λογεσμοὺς συγγνῶ-: 
vut. οὐ γὰρ προκχείμενόν μοι ἐλέγχειν τὼ εἴδωλα, ἀλλ᾽ dzto— 
λυόμενος τὰς διαβολάς, λογισμὸν τῆς προαιρέσεως ἡμῶν πα-- 
ρέχω. ἔχοιτε ἀφ᾽ ξἕξαυτῶν καὶ τῆν ἐπουράνιον βασιλείαν 
ἐξετάζειν. ὡς γὰρ ὑμῖν πατρὶ καὶ υἱῷ πάντα κεχείρωταε, 
ἄνωϑεν τὴν βασιλείαν εἰληφόσε -- βασιλέως γὰρ ψυχὴ ἐν 
χειρὶ ϑεοῦ, φησὶ τὸ προφητικὸν πνεῦμα — οὕτως ivi τῷ 
ϑεῷ καὶ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ λόγῳ υἱῶ νοουμένῳ ἀμερίστῳ πάντα 
ὑποτέτακται. ἐχεῖνο τοίνυν σχέψασϑέ μοε πρὸ τῶν ἄλλων" 
οὐκ ἐξ ἀρχῆς, ὡς φασὶν, ἦσαν οἱ ϑεοὶ, ἀλλ᾽ οὕτως γέγο-- 
vev αὐτῶν ἕχαστος, Oc γιγνόμεϑα ἡμεῖς" καὶ τοῦτο πᾶσιν 
αὐτοῖς ξυμφωνεῖ, Ὃμήρου μὲν γὰρ λέγοντος" 


"OxsuvOrv τε Jeov γένεσιν χαὶ μητέρα Τηϑύν" 
y μῆτερ ῆ 


᾿Ορφέως δὲ, ὃς καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν πρῶτος ἐξεῦρεν καὶ 
τὰς γενέσεις διεξῆλϑε καὶ ὅσα ἑχάστοις ττἕπτραχται εἶπε, καὶ 
πεπίστευταε παρ᾽ αὐτοῖς ἀληϑέστερον ϑεολογεῖν, ᾧ καὶ 


χαλεποὶ δὲ, est ultima pars v. 131. Iliad. XX. 

τὴν ἐπὶ τοῖς ὀνόμαοι δύναμιν, Suffriidus vertit: consistentem 
in nominibus ipsorum potentiam ; nullo sensu, quum quae sequuntur de eo 
agant, ut ostendatur Deos non ab aeterno fuisse; editio Coloniensis:' quae- 
nam ilorum, qui Dii nominantur, vis atque efficacia sil; quem sensum ex 
verbis nom elicias. Lindnerus verli vult: vim et nomina, quum iai prae- 
ter significet, sed huic explicationi articulus τὴν obest.  Dechair vertit: 
quae vis sit objectionis, quae ;hisce illorum. verbis profertur, nescio quo 
jure, praesertim quum αὐτῶν non post ὀνόμασι legatur sed post δύναμεν, 
Sed verte potius, ut verba postulant ipsa: vim ac potentiam Deorum, quae 
pro verbis et sermonibus illorum Diis inesse statuitur (sed quae mon inest, 
quum ne Dii quidem sinl, utpote qui non ab aeterno sint). 

ἔχοιτε. Gesnerus ἔχετε vel zyow ἂν legendum putavit; sed bene 
ἔχοιτε omissa part. ἄν, quum modestia quaedam adhortatio huic optalivo 
insit, ul inquirerent imperatores de imperio coelesto. lliad. 24, 178. κή-- 
οὐξ τίς τοι ἕποιτο, quam rem non animadvertentes, false interpretalores 
verterunl: voS$ aulem —- investigare possitis. 

βασιλείαν, post hoc verbum antea legebatur εἰληφόσιν, quam vo- 
cem H. Steph. ejiciendam putavit, recle quidem, quum etiam in utrisque 
Bodlej. Regio et Aeton, eod. desideratur. 

οὐκ ἐξ ἀρχῆς, quum investigare vellet vim ae potentiam Deorum, 
argumentatio nune 60 tendit, ut Deos omnino non esse, quia nou sem- 


tut dmt 
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dum — conspectus enim Deüm gravis est — et ad hoc com- 
probandum argumenta proferunt opera quorundam idolorum, age- 
dum inquiramus, quaenam potentia eorum sit, quae sermonibus 
ilis effertur. Rogo autem vos, summi imperatores, priusquam 
hune sermonem meum ingrediar, ut mihi, si veras protulero 
rationes, ignoscatis. Neque enim idola perstringere mihi propo- 
sui, sed ut calumnias refellam, de nostris placitis ita dissero. 
Investigetis, quaeso, vosmet ipsos intuendo naturam coelestis 
imperii, Ut enim Vobis patri et filio omnia in potestate sunt, 
qui divinitus regnum accepistis — regis enim anima, inquit spi- 
ritus propheticus, in Dei manu est —. sic uni Deo et Verbo 
ejus, filio inseparabili, omnia sunt subjecta. lllud igitur impri- 
mis animo perpendite: non ab aeterno, ut dicunt, Dii fuerunt, 
sed ita eorum quisque natus est, ut nos fimus ipsi; et in hoc 
inter se omnes consentiunt, Homero quidem dicente: 


Oceanumque Deüm patrem et Tethyn genetricem ; 
yn 8 ; 


Orpheo vero, qui et nomina eorum primus invenit et pro- 
creationes enarravit el quae singulis gesta sint, attulit et qui 
iis fide dignior est quam ceteri in explicandis rebus divinis, quem 
et Homerus in aliis mullis imprimis vero circa Deos maxime 


per fuerint, ostendat, «quare manifestum est, eos ne potentiam quidem 
habere, 


οὐκ ἐξ ἀρχῆς, ὡς φασίν false Dechair et alii verterunt: Dii, in- 
quiunt, non erant ab aeterno, sed polius: Dii non erant ab aeterno, ut di- 
cuut; multum enim interest, utrum hoc modo an illo vertas; nam si genti- 
les hoe statuissent, Deos non ab aeterno fuisse, argumentalio Atlenagorae 
supervacanea eral; Dechair illud ὡς non respexit. 


πᾶσιν αὐτοῖς, non iidem sunt, qui intelligendi erant ad vocem og 
φασέν, nam ad ὡς q«oír supplendum $st ἄνθρωποι ἐϑνικοὶ, ad αὐτοῖς vero 
φιλοσόφοις aut ποιήταις aut simile quid. Tota sententia igitur haec est: 
Dii non, ut homines gentiles statuunt, ab aeterno sunt, id quod ab illis 
ipsis, qui de divinis rebus locuti sint, cognitum est. 


Wfixceavóv, Il. 14, v. 201. 


πεπίστευται, post hoc verbum codices, quorum Stephanus compos 
erat, et Suffridi codex exhibuerunt haec: βασιλείαν ἐξετάζειν, ὡς γὰρ ὑμῖν 
πατρὶ καὶ υἱὼ πάντα κεχείρωτωι ἄνωθεν, quae verba interpretatores ejece- 
runt; et sane, male ea hoc loco repetita esse, quis non videt? sed ani- 
madvertendum est, in his verbis, quae per librarium quendam irrepserunt, 
illud partieipium εἰληφόοιν omissum esse, quod argumento esse potest, 
etiam paulo ante id lectum ab eo non fuisse, 
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Ὅμηρος và πολλὰ καὶ περὶ ϑεῶν μάλιστα ἕπεται, καὶ αὐτοῦ 


τὴν πρώτην γένεσιν αὐτῶν ἐξ ὕδατος συνιστάντος" 
᾿Ωχεανὸς, ὅσπερ γένεσις πάντεσσε τέτυχται" 


ἦν γὰρ ὕδωρ ἀρχὴ κατ᾽ αὐτὸν τοῖς ὅλοις, ἀπὸ δὲ τοῦ ὕϑα-- 
τος ἰλὺς κατέστη, ἐκ δὲ ἑκατέρων ἐγεννήϑη ζῶον δράχων, 
προςτεφυχυΐῖαν ἔχων χεφαλὴν λέοντος, διὰ μέσου δὲ αὐτῶν 
θεοῦ πρόςωπον, ὄνομα Ἡρακλῆς καὶ χρόνος. οὗτος ὃ Ἥρα-- 
κλῆς ἐγέννησεν ὑπερμέγεϑες ὠὸν, ὃ συμπληρούμενον ὑπὸ 
βίας τοῦ γεγεννηχκότος, ἐκ παρατριβῆς εἰς δύο ἐῤῥάγη" τὸ 
μὲν οὖν χατὰὼ κορυφὴν αὐτοῦ οὐρανὸς εἶναι ἐτελέσϑη, τὸ δὲ 
χατενεχϑὲν γῆ προῆλϑε δὲ καὶ ϑεὸς Γῆ δεὰ σώματος" 


Οὐρανὸς δὲ Γῆ μιχϑεὶς γεννᾷ ϑηλείας μὲν Κλωθὼ, «1ἀχε--᾿ 


σιν, Γάτροπον, ἄνδρας δὲ ἑκατόγχειρας, Κύττυν, Γύγην, 
Βριάρεων, καὶ Κύκλωπας, Βρόντην καὶ Στερόττην καὶ "4ργον, 
ovc καὶ δήσας κατεταρτάρωσεν, ἐχπεσεῖσθϑαε αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
παίδων τῆς ἀρχῆς μαϑών" διὸ καὶ ὀργισϑεῖσα ἡ Γῆ. τοὺς 
Τιτᾶνας ἐγέννησε" 

Κούρους δ᾽ οὐρανίωνας ἐγείνατο Γαῖα, 

Οἷς δὴ καὶ Τιτῆνας ἐπίχλησιν καλέουσιν, 

Οὕνεκα τισάσϑην μέγαν οὐρανὸν ἀστερόεντα. 
αὕτη ἀρχὴ γενέσεως περὶ τοὺς xov' αὐτούς τε καὶ τῷ 
παντί, ἐκεῖνο τοίνυν" ἕχαστον γὰρ τῶν τεϑεολογημένων 


ὡς τὴν ἀρχὴν ὃν εἶναι" εἶ γὰρ γεγόνασιν οὐκ ὄντες, ὡς oí 


καὶ αὐτοῦ, scil. Ogqéoc, Ceterum illud animadvertas, hos geniti- 
vos absolutos Ὁμήρου adde "Ogq£oc δὲ perlinere ad enunltialionem illam 
καὶ τοῦτο πᾶσιν αὐτοῖς ξυμφωνεῖ, quam ob rem false in editionibus post 
ξυμφωνεῖ punctum scribitur; sententia est: Omnes in hoc consentiunt, Ho- 
mero quidem dicente — Orpheo vero et ipso staluente elc. 

fixteróg καὶ, hic versus, qui Il. 14, 246. exstat, ab Athenagora 


solum lanquam Orphieus citatur; Justinus M., qui eundem in cohortatione. 


citat, nonnisi Homericum esse eum cognovit. 

ἠν γὰρ ὕδωρ x11. Hane, quam Athenagoras tanquam Orphicam tra- 
dit cosmogoniam eliam alii, similem certe , Orpheo adscripserunt ; Dama- 
scius ari. ἀρχῶν c. 13. Wolf. Anecd. T. lll. Clemens Rom. recogn. ad 
aes X. p. 140. P Col. Quae ad ovum illud pertinent v. Fabrie. Bibl. 
gr. I, 166. not, T, 172. Similem cosmogoniam Eusebius eccl, pr. I, c. ult, 
refert, Phoenieam theologiam eam tradens; nec ei est dissimilis, quam 
Plut. in lside et Osir. c. 14. proponit; utrohique ex ovo generatio fit, 

κούρους zv hi versus nonnisi apud Athenagoram inveniuntur; vi- 
detur autem hic fabula de Gigantibus commista esse cum  mytho illo 
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sequitur, hoc quoque primam eorum generationem ex aqua con- 
stituente: 


Oceanusque Diis cunctis communis origo. 


Fuit enim secundum eum. aqua principium rerum omnium; ab 
aqua subsistente limus resedit, e quibus duobus animal draco 
procreatum est, cui adnalum erat caput leonis et per medium 
corpus Dei facies, Herculis et Chroni dicti. Idem Hercules pro- 
creavit ovum immensae inagnitudinis, quod quum repletum es- 
sel per vim genitoris, ex attrilione in duas partes dissiliit, qua- 
rum superior coelum perfectum est, inferior terra; per corpus 
ejus etiam Dea Terra prodiit. Coelus terrae mistus est et genuit 
feminas quidem Clotho, Lachesin, Atropon, mares vero centi- 
manos, Cottyn, Gygen, Briareon, et Cyclopes, Brontem, Stero- 
pen, Argum, eos, quos vinctos in Tarlarum praecipilavit, quum 
a filiis regno se expulsum iri intellexisset; quamobrem Terra 
irala Titanes peperit: 


Tum Tellus peperit coelestes Uraniones , 
Quos et Titanes alii cognomine dicunt, 
Quod Coeli fuerint ultores stellimicantlis. 


Hoc principium generationis est et Deorum, quos babent, et 
universo. At vero in hunc modum contemplemur: omne enim 
numen, quod divinum putetur, id esse debet, quod ab inilio 


;de Titanibus, ut etiam ab aliis faetum est, ita Schol. Il. 8, 479. ; derivatio 
autem vocis 7Tivüreg a voce víu apud Hesiodum quoque Theog. 165. et 
209. promitur. 

ἐκεῖνο τοίνυν. scil οχέψαοϑε. Postquam exemplis usus est et te- 
stimoniis aliorum, deos natos esse docturus, ad argumentationem philoso- 
phicam progreditur. Sunt igitur verba haec: ἐκεῖνο τοίνυν referenda 
ad ea, quae sequuntur, neque ut Suffridus voluit, ad ea, quae antecedunt ; 
explieavit enim Suffr, ita: hoe principium est Diis; illud igitur consequitur, 
quod nos adstruimus, videlicet eos non esse Deos, (Gesnerus locum ecor- 
ruptum putaus ex conjectura sic reslituil: ἕχαστον νὸὺρ τῶν γεγενημένων, ὡς 
τὴν ἀρχὴν οὐκ ὃν, φαμέν. ἐχεῖνο τοίνυν σχεπτέον. εἰ γὰρ κτλ, cur ita fe- 
cerit Gesnerus non video; neque Dechairo assentiri possum, qui legi voluit: 
ϑεούς rt xui τὸ πᾶν. τί ἐκεῖνο τοίνυν; lectio in textu recepla optimam 
praebet sententiam ; postquam enim ostenderat: Deos esse natos, concludit 
in hune modum, ut probet, Deos ne quidem esse aut vim Deorum habere, 
quoniam, quod natum sit, corruptibile sit. 

ὡς τὴν ἀρχὴν ὃν εἶναι. interpretatores ἔδει subaudiri volunt; sed 
non necessarium esse videtur, ut hoe statuamus; bonum enim sensum verba 
praebent: illud spectetis, divinum numen esse aliquid, quod ab inilio fuit. 
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περὶ αὐτῶν ϑεολογοῦντες λέγουσιν, οὐκ εἰσίν. ἢ γὰρ ἀγέν-- 
νητόν τι, καὶ ἔστιν ἀΐδιον» ἢ γεννητὸν, καὶ φϑαρτόν ἐστε" 
καὶ οὐκ ἐγὼ μὲν οὕτως, ἑτέρως δὲ φιλόσοφοι, τί τὸ ὃν ἀεὶ, 
γένεσίν τε οὐκ ἔχον, ἢ τί τὸ γινόμενον μὲν, ὃν δὲ οὐδέποτε. 
περὶ νοητοῦ καὶ αἰσϑητοῦ διαλεγόμενος ὃ Πλάτων, τὸ μὲν 
ἀεὶ ὃν, τὸ νοητὸν, ἀγέννητον εἶναι διδάσκει, τὸ δὲ οὐχ ὃν, 
τὸ αἰσϑητὸν, γενητὸν, ἀρχόμενον εἶναι καὶ τταυόμενον. τούτῳ 
καὶ οἱ ἀπὸ τῆς στοᾶς τῷ λόγῳ ἐκπυρωϑήσεσϑαι τὰ πάντα 
καὶ πάλεν ἔσεσθαι φασὶν, ἑτέραν ἀρχὴν τοῦ κόσμου λαβόν-- 
τος. εἰ δὲ, καίτοι δισσοῦ αἰτίου xcv. αὐτοὺς ὄντος, τοῦ 
μὲν δραστηρίου καὶ καταρχομένου, καϑὸ 5 πρόνοια, τοῦ δὲ 
πάσχοντος καὶ τρεπομένου, καϑὸ 5 ὕλη, ἀδύνατον δέ ἐστε 
καὶ προνοούμεγον ἐπὶ ταὐτοῦ μεῖναε τὸν κόσμον γενόμενον, 
πῶς 7 τούτων μένει σύστασις, οὐ φύσει ὄντων, ἀλλὰ yevo- 
μένων; τί δὲ τῆς ὕλης κρείττους οἱ ϑεοὶ, τὴν σύστασεν ἐξ 
ὕδατος ἔχοντες; ἀλλ᾽ οὐδὲ κατ᾿ αὐτοὺς ὕδωρ τοῖς πᾶσιν 
ἀρχὴ. ἔκ τε ἁπλῶν καὶ μονοειδῶν τί ἂν συστῆναε στοιχείων 
δύναιτο; δεῖ δὲ καὶ vij ὕλη τεχνίτου, καὶ ὕλης τῷ τεχνίτη. 
ἢ πὼς ὧν γένοιτο τὰ ἐχτυπώματα χωρὶς τῆς ὕλης ἢ τοῦ 
τεχνίτου; οὔτε πρεσβυτέραν λόγον. ἔχει εἶναι τὴν ὕλην τοῦ 
ϑεοῦ" τὸ γὼρ ποιητικὸν αἴτιον προκατάρχειν τῶν yarvopé-- 
vor Grayxi. 


διαλεγόμενος ὃ Πλάτων, locus, ad quem respexisse videtur 
Athenagoras legitur in Tim. 27, D. ἔστιν οὖν διαιρετέον τάδε" τί τὸ ὄν 
ἀεὶ, γένεοιν 0? οὐκ ἔχον, καὶ τέ τὸ γιγνόμενον μὲν ἀεὶ, ὃν δὲ οὐδέποτε: τὸ 
μὲν δὴ νοήσει μετὰ λόγου περιληπτὸν ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ὃν κτλ, 


τούτῳ καὶ οἱ ἀπὸ τῆς στοᾶς. haec Stoicorum doctrina apud Eu- 
sebium praep. ev. pluribus capitibus. exstat; XV. cap. 18. ex Numenio οἷ- 
tantur haec verba: ἀρέσκει γὰρ τοῖς Στοϊχοῖς ᾿φιλοσόφοις τὴν ὅλην οὐσίαν ες 
πῦρ μεταβάλλειν, οἷον εἰς σπέρμα, καὶ πάλιν ἐκ τούτου αὐτὴν ἀποτελεῖσθαι 
τὴν διακόσμησιν, οἵα τὸ πρότερον ἣν. Stob. ecl. I, 414. Diog. VII, 142, 

δισσοῦ αἰτίου, conf. Sext. Math. IX, 11. οὗ ἀπὸ τῆς στοᾶς δύο 
λέγοντες ἀρχὰς, ϑεὸν καὶ ὅποιον ὕλην, τὸν μὲν ϑεὸν ποιεῖν ὑπειλήφασι, 
τὴν δὲ ὕλην πάσχειν τὲ καὶ τρέπεσϑαι. 

ἀδύνατον δέ ἐστι, δὲ hoc loco cum pleonasmo positum est, uod 
post parentheses nonnunquam invenitur et ibi inprimis, ubi notio verbi ali- 
cnjus urgeri debet ut hoc loco vox ἀδύνατον, Plat. Phaedr. p. 78, C. τὰ 
δὲ ἄλλοτ᾽. ἄλλως καὶ μηδέποτε κατὰ ταὐτὰ (sc. ἔχοντα) ταῦτα δὲ εἶναι τὰ 
ξύνϑετα. 
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est; nam si nati fuerint, quum antea non fuissent, ut ii, qui 
de divinis rebus disserunt, affirmant, omnino non sunt; aut enim 
ingenitum est aliquid et idem aeternum, aut genitum et cor- 
ruptibile; neque hoc mihi secus atque philosophis vestris vide- 
tur, quid sempiternum sit, ingenitum vero, quidve geuitum 
neque vere existens, quippe quum Plato de iis, quae mente et 
quae sensu percipiuntur disputans, statueret, id quod sempiter- 
num sit, nimirum mente percipiendum, ingenitum esse, illud 
vero, quod non vere existat, nimirum sensu percipiendum, geni- 
tum esse, quod et inceperit et desiturum sit. Pro eadem sen- 
tentia et Stoici conflagratura omnia dicunt et renovatum iri, 
mundo novum initium ineunte. Αἱ vero, si fieri non potest, ut 
mundus, etiam providentia rectus, in eodem statu duret, quam- 
vis duplex sit causa ejus secundum eos, una efficiens et prin- 
cipalis, quae pro providentia statuatur, altera quae passiones 
ac mutationes suslinet, quae pro materia habeatur, quo tandem 
modo Deorum manebit constitutio, qui non natura sunt, sed 
geniti; qua re autem Dii materiae praeferantur; quum ex aqua 
constituti sint? Sed ne omnibus quidem seeundum ipsos aqua 
initium. est. Ex simplicibus autem et uniformibus elementis, 
quidnam constare*possit? Porro autem opus est materiae opi- 
fice et opifici materia. Quomodo enim formae impressae rebus 
consisterent sine materia aut artifice? Sed neque antiquiorem 
esse rationem Deo ratio admittit, "Necesse est enim, ut causa 
efficiens ea, quae fiunt, antecedat. 


οὐ φύσει ὄντων, notus est varius vocis φύσει usus; nimirum τὸ 
φύσει ὄντα οὐ ea significant, quae fiunt et pereunl, et ea quae suapte na- 
tura existunt el sempiterna sunt; quam significationem vox hic quoque tenet. 


ἀλλ οὐδὲ κατ αὐτοὺς nexus sententiarum facilis est, iutellectu. 
Dii, qui ex aqua constituti sunt, maleriae non praeferendi sunt; sed hoc 
eo minus, quo aqua non unum staluitur elementum, e quo facti siut, sed 
plura proponuntur; Diog. VIL, 147. Cie. nat. D. I, 15, 39 sq. II, 26. 

δεῖ δὲ, novum affert argumentum , cur Deus verus non natus sit, 
idem quod Plato, Tim. 28, A. πᾶν δὲ αὖ τὸ γιγνόμενον ὑπ᾽ αἰτίου τινὸς ἐξ 
ἀνάγκης γίγνεσθαι. 
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CAP. XVI. 


Ei μὲν οὖν μέχρι τοῦ φῆσαι γεγονέναι τοὺς ϑεοὺς xoi 
ἐξ ὕδατος τὴν σύστασιν ἔχειν τὸ ἀπίϑανον ἦν αὐτοῖς τῆς 
ϑεολογίας, ἐπιδεδειχὼς ὅτε οὐδὲν γενητὸν ὃ οὗ καὶ διαλυτὸν, 
ἐπὶ τὼ λοιπὰ ἂν παρεγενόμην τῶν ἐγκλημάτων" ἐπεὶ δὲ 
τοῦτο μὲν δεατεϑείκασεν αὐτῶν τὰ σώματα, τὸν μὲν Ἥρα- 

ci ^ , c * ^ & (( , ? , 
κλέα, ὅτε ϑεὸς δράκων ἑλεχτὸς, τοὺς δὲ ἑχατόγχειρας sinóv— 
τὲς, καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ Δεὸς, ἣν ἐκ τῆς μητρὸς Ῥέας, — 
καὶ “ἤμητρος τῆς αὐτῆς — ἐπαιδοποιήσατο, δύο μὲν κατὰ 
φύσιν εἶπον ἔχειν ὀρθϑαλμοὺς, καὶ ἐπὶ τῷ μετώπῳ δύο, καὶ 
προτομὴν κατὼ τὸ ὕπισϑεν τοῦ τραχήλου μέρος, ἔχειν δὲ καὶ 
κέρατα" διὸ καὶ τὴν Ῥέαν φοβηϑεῖσαν τὸ τῆς παιδὸς τέρας, 
φυγεῖν, οὐκ ἐφεῖσαν αὐτὴ τὴν ϑηλήν: ἔνϑεν μυστικῶς μὲν 
nA, κοινῶς δὲ Φερσεφόνη καὶ Κόρη κέκληται, ovy 4 
αὐτὴ οὖσα τῇ Ong, τῆ ἀπὸ τῆς κόρης λεγομένη" τοῦτο δὲ 

ri € 2 ?] ῆ 07 "4 μ“ ῆ 
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τὰ πραχϑέντα ἐπ᾽ ἀκριβὲς αὐτοῖς; ὡς οἴονται, διεξεληλύ-- 

, EY € ΑΙ - € L] * 
ϑασι" Κρόνος μὲν, ὡς ἐξέτεμε τὰ αἰδοῖα τοῦ πατρὸς καὶ 

7 Y m Li . , 

κατέῤῥδεψψεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἅρματος καὶ ac ἐτεχνοχτόνει κα-- 
ταπίνων τῶν παίδων τοὺς ἄρσενας" Ζεὺς δὲ, ὅτε τὸν μὲν 
πατέρα δήσας κατεταρτάρωσε, καϑὰ καὶ τοὺς υἱεὶς ὃ Οὐρα-- 
νός" καὶ πρὸς Τιτᾶνας περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπολέμησε" καὶ ὅτι 
τὴν μητέρα Ῥέαν ἀπαγορεύίουσαν αὐτοῦ τὸν γάμον ἐδίωκε, 


Cap. XVI. Argumentatio hujus capitis haec est, ut ostenderet auctor 
Deos gentilium non esse ex omui ralione absolutos, quum forma essent bru- 
torum, nalura autem et vita flagitiosissima. 

"EaibÓRsvobDcvo μὲν xv. haec periodus prolixissima est, parenthe- 
sibus et anacoluthis turbata; extenditur autem usque ad verba ἀνάγκη xdv 
τοοοῦτον εἰπεῖν, neque vero, ut Gesnerus voluit, usque ad τί τὸ σεμνόν. 


διατεθείκασιν est disponere, signis quibusdam et attributis aliquid 
induere; sensus igitur est: non solum dieunt Deos natos esse e materia, 
sed eliam corpora eorum certis signis et allributis cireumseribunt. 

ἐκατόγχειρας, haec vox hoe loco adjectivi vim tenet; alios statuen- 
les, qui centum manus habeant; omissus est igitur infinitivus εἶναι. 

καὶ τὴν ϑυγαιέρα — εἶπον ἔχειν haec per anacoluthon dicta 
sunt, quum participium εἰπόντες scribi deberet, aut εἶπον omnino omitten- 
dum esset. 

καὶ Δήμητρος, post haec codices omnes exceptis Bodl. I. IL., et 
Aeton, verba adjiciunt ἢ ΖΦ ημήτορος, quae e textu delevi; quamquam 
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CAP. XVI. 


Itaque si, quae in theologia eorum incredibilia sunt, eo 
delerminarentur ut Deos fieri et ex aqua constitui dicerent, post- 
quam ostendi, nihil genitum esse, quod non etiam dissolvi opor- 
teat, ad reliqua, quorum accusamur, diluenda me converterem. 
Sed quum et corpora eorum explicuerint, Herculem quidem, 
quod Deus draco convolutus, alios vero centimanos statuentes 
et fililbm Jovis, quam e matre Rhea, et ipsa Cerere vocata, 
suscepit, oculos secundum naturam duos habere dicentes et in- 
super duos in fronte et faciem in posteriore colli parte et in 
capite cornua, quare Rheam pariu tam monstroso territam fu- 
gisse, mammam infanti denegantem, unde mystice 149544 , com- 
muniter vero Proserpina et Core appellatur, quae tamen non 
eadem est cum Minerva, a pupilla sic nominala; deinde vero, 
quum et gesta eorum accurate, ut putant, enarraverint, Satur- 
nus quidem, ul parenti verenda exsecuit ipsumque à curru de- 
jecit et ut filios proprios devorando enecavit, Jupiter vero, ut 
patrem vinctum in tartarum praecipitem dedit, sicuti et suos 
filios Coelus, et adversus Titanes bellum de regno gessit, et 
ut matrem Rheam, quae concubitum ejus respuebat, persecu- 
ius est; quum vero illa se in serpentem converlisset, mox ipse 
draco faclus, mistus est cum illa, Herculeo, quem vocant, nodo 


enim auctoritate codd. Bodl. et Aeton. uon ita innitendum est alioquin ac 
ceterorum codicum, tamen hoc loco apertum esse videtur verba ἢ Zmu- 
τορος ex margine ab imperito scriba in textum fuisse transposita, Stepha- 
nus quidem totum locum corruptum habuit, quia Rhea cum Cerere eadem 
esse dicatur, quae ab omnibus scriptoribus maler ejus tradatur; at vero 
verba Athenagorae non mutanda esse puto. quum fabulae Deorum tempore 
Athenagorae saepe commutatae reperiantur. Damasc. iu Wolf. Anecd. gr. 
p. 293. Nonni Dionys. 6, 195 ff. Rheam vero et Cererem pro eadem Dea 
hoe loco haberi ex verbis τῆς αὐτὴς coguosci potest; haec verba enim sine 
commale praecedeute legenda sunt et haec: xoi «]Τἤμητρος τὴς αὐτῆς paren- 
thesi ineludenda, atque tanquam genitivi absoluti accipiendi. 


2907047», nescio, cur editores verlant rostrum , est enim facies. 


ἀπὸ τῆς κόρης, hoc est: a pupilla, quod caesios habeat oculos, 
unde γλαυκῶπις vocata 


τοῦτο δὲ, sc, ἐπεὶ δὲ. 
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δρακαίνης δ᾽ αὐτῆς γενομένης, καὶ αὐτὸς sic δράκοντα μετα-- 
βαλὼν, συνδήσας αὐτὴν τῷ καλουμένῳ “Ηρακλειωτικῷ Gut, 
ἐμίγη" τοῦ σχήματος τῆς μίξεως σύμβολον 1 τοῦ Ἕρμοῦ δάβ- 
δος" εἶϑ᾽ ὅτε Φερσεφόνη τῇ ϑυγατρὶ ἐμίγη, βιασάμενος καὶ 
ταύτην ἐν δρώκοντος σχήματι, ἐξ ἧς παῖς Δεόνυσος αὐτῷ, --- 
ἀνάγκη κἄν τοσοῦτον εἰπεῖν, τί τὸ σεμνὸν ἢ χρηστὸν τῆς τοι-- 
αὐτῆς ἱστορίας, ἵνα πιστεύσωμεν ϑεοὺς εἶναι τὸν Κρόνον, 
τὸν 4ία, τὴν Κόρην, τοὺς λοιπούς; αἱ διαϑέσεις τῶν σωμά-- 
τῶν; καὶ τίς ὧν ἄνθρωπος xexouuévoc καὶ ἐν ϑεωρίᾳ γεγο-- 
voc ὑπὸ ϑεοῦ γεννηθῆναι πεστεύσαι ἔχιδναν; --- Ὀρφεύς" 


"Av δὲ Φάνης ἄλλην γενεὴν τεχνώσατο δεινὴν, 
Νηδύος ἐξ ἱερῆς προςιδεῖν φοβερωτπτὸν ἔχεδγναν, 
Ἧς χαῖται μὲν ἀπὸ χρατὸς καλόν τε πρόςωπον 
Ἢν ἐσιδεῖν, τὰ δὲ λοιπὰ μέρη φοβεροῖο δράκοντος 
«“ὐχένος ἐξ ἄκρου. — 


» D. UA ^ , : ^ P4 , * 

ἢ αὐτὸν τὸν Φάνητα δέξαιτο, ϑεὸν ὑντὰ πρωτόγονον — οὗτος 
γάρ ἐστιν ὃ ἐκ τοῦ ὠοῦ προχυϑεὶς --- ἢ σῶμα ἢ σχῆμα ἔχεεν 
δράκοντος; ἢ καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ Διὸς, ὅπως ὃ Ζεὶς 


“ρακλειωτικῷ ἅμματι dictum est pro arctissimo vineulo, — Lind- 
nerus Festum Pompejum citat, ex quo oslendit, antiquitus fuisse morem, 
ut nova nupta laneo cingulo praecingeretur, vincto nodo Herculis, quem vir 
ominis gratia solvebat. 

vo? σχήματος xtA, haec verba optime Scholion explieat, quod in 
margine Reg. Codex habet, τὸ χηρυκεῖον λέγει" καὶ yàg αὐτὸ ῥάβδος ἦν 
Ἑυμοῦ οὐμβολον, ᾧ καὶ κήρυκες ἐπιφερόμενοι ὥδευον uev ἀοφαλείας, πρὸς 
οὺς ἐχρὴν πρεσβεύειν. ὁάβδος οὖν ἦν τὸ κηρυκεῖον, ἐν ἡ δράκοντες ἤοαν 
ἐκτετυπωμένοι ἀντιπληκόμενοι ἀλλήλοις xb ἀντιπρόςωποι, ὑπομνήμα τῆς 
αἰοχρᾶς μίξεως, ; 

ΖΙιόνυσος est Dionysos Zagreus, qui a Titanibus Here instigante mor- 
tuus est et ab Apolline in monte Parnasso sepultus. 

ἀνάγκη κᾷν τοσοῦτον εἰπεῖν, Bodl 1, 2. et Reg. κᾷν τοῦτον 
εἰπεῖν ἀνάγκη exhibent; quod falsum esse omnis videt; illud quoque, quod 
ἀνάγκη primum tenet locum, melius esse videtur, quam si in fine positum 
esset, quia hoe verbo totius periodi pars posterior majore vi accipilur. il- 
lud x» vero ita est intelligendum , ut καὶ ad τοσοῦτον. ἄν ad εἰπεῖν per- 
tineat; significat x«i τοσοῦτον: hoc saltem, aut tale quid atque explican- 
dum est ut aliae hujusmodi dicendi rationes: x«i πολύ, x«i πάνυ, καὶ ὀψέ, 
in quibus καὶ elliptice dictum est, Romani particula vel utuntur, usus 
partieulae ὧν cum infin. conjunctae notus est, Rost Gr. Gr. 8. 120, e. «. 

ἄνϑρωπως κεκριμένος; Gesnerus ad haee ita disserit: est homo 
alieujus judicii, prudens, Participium passivum, nominis significatione 
activa, ὁ χρένειν δυνάμενος, Hujus passivi usum activum non statuerim, 
quum optime alio modo partieipium passivi enucleari possit: est enim homo 
discretus, scilicet judicio suo a vulgo, id quod bonum sensum praebet, 
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adstricta; modi vero, quo hic concubitus initus erat, symbolum 
caduceus Mercurii est; porro autem, ut Proserpinam filiam viola- 
vit, et ipsam vi amplectens, e qua Dionysius ei filius natus est, 
oportet hoc certe dicere, ecquidnam nobile aut ulile in hujus- 
modi narrationibus reperiatur, ut credamus Deos esse Saturnum, 
Jovem, Proserpinam et reliquos? num corporum figurae, quae 
iis attribuuntur? Quis vero sano judicio praeditus et rerum con- 
templationi assuefactus, viperam a Deo progenitam credat! Or- 
phei fabula: 


Progeniemque Phanes aliam suscepit acerbam, 
Ex utero sacro, specie terrente draconis; 
Crinis erat capiti, faciesque decora superne; 
Vipereum corpus reliquum, visuque tremendum. 


Aut quis Phaneta ipsum, quem Deorum primogenitum faciunt — 
hic est enim ille ex ovo profusus, — draconis vel corpus vel 
speciem habuisse credat? aut devoratum a Jove esse, ut Jupiter 


24v δὲ Φάνης hi versus Orphei nonnisi apud Alhenagoram exstant; 

res ipsa cognita est, Deum primogenitum Phaneta ab Orpheo appellatum. 
Lobeck, Aglaoph. 1, p. 493 ila de his versibus disputat: ex Rhapsodiis 
ducta videntur. De prima Phanetis prole, quam sequuta est haec ἄλλη, 
nihil compertum habemus; filia ejus serpentina, de qua nostri versus lo- 
quuntur, sine dubio Nox est. — Macrobius Sat, I, c. 17. eundem esse docet, 
qui Apello est; quam enim alia hujus Dei epitheta enumerasset, ila subje- 
cit: item Phaneta appellant, ἀπὸ τοῦ φαίνειν; idem sequente capite ex 
auctoritate Orphei, Phanetem eundem dicit cum Sole, hisce ex Orpheo ver- 
sibus: 

Ἴήχων αἰϑέρα δῖον, ἀκίνητον πρὶν ἔοντα 

᾿Εξανέφηνε ϑεοῖς ὥραν κάλλιοιον ἴδεσϑαι, 

Ὃν δὴ νῦν καλέουοι «Φάνητά ve καὶ Ζιόνυσον. 


Est igitur secundum Orpheum, quem Athenagoras sequitur, hie ordo xo- 
ομογονίας: Principium rerum aqua; ex aqua factam est lutum, ex luto 
Draco animal, cui nomen Hercules et Tempus. Draco posuit ovum, cujus 
rupti pars superior coelum, inferior terra facta "est. — foetus, qui ovo in- 
clusus erat, in lucem prodiit, hie ipse Planes, Deus primogenitus, ex 
quo rursus nata est vipera. 

ὑπὸ τοῦ ε]ιὸς, ad haec Gesnerus τὴν Msjuw addit, quoniam non 
Phanes sed Metis a Jove devorata esse dicatur; sed vox illa ἀχώρητος fal- 
sam hanc conjecturam esse, satis declarat; itaque eliam Gesnerus éxoge- 
grog legi voluit; Lobeck ὠχώριστος, sed lectionem librorum rectam esse 
puto. Phanetem enim illum, Deum- primogenitum tanquam primum elemen- 
tum, ex quo facta sint omnia, haberi, etiam e Lactantio, div. inst. 1, 5. 
intelligere possumus; dicit enim ibi: Orpheus Deum verum et magnum 
ποωτόγονον, id est, primogenitum appellat, quod ante ipsum nihil sit geni- 
tum, sed ab ipso sint cuncta generata; eundem eliam φάνητα, id est, ap- 
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ἀχώρητος γένοιτο; εἰ γὰρ μηδὲν διενηνόχασι τῶν φαυλοτά-- 
τῶν ϑηρίων — dier γὰρ, ὅτε ὑποδιαλλάσσειν δεῖ τῶν ner 
καὶ τῶν ἀπὸ τὴς ὕλης ἀποκρινομένων τὸ ϑεῖον — oj» εἰσὶ 
ϑεοί. τί δαὶ καὶ πρόςιμεν αὐτοῖς; ὧν κτηνῶν μὲν δίκην ἔχει 
ἥ γένεσις, αὐτοὶ δὲ ϑηρεόμορφοι καὶ δυςειδεῖς. 


CAP. XVII. 


Καί vor εἰ σαρκοειδεὶῖς μόνον ἕλεγον αὐτοὺς, καὶ αἷμα 
ἔχειν 'χαὶ σπέρμα καὶ πάϑη ὀργῆς καὶ ἐπεϑυμίας, καὶ τότε 
ἔδεε λῆρον καὶ γέλωτος λόγους τούτους γομίζειν» οὔτε γὰρ 
ὀργὴ οὔτε ἐπιϑυμία καὶ ὕρεξις, οὐδὲ παιδοποιὸν σπέρμα ἐν 
τῷ ϑεῷ. ἔστωσαν τοίνυν σαρκοειδεῖς, ἀλλὰ κρείττους μὲν 
ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς, ἵνα μὴ ᾿4“ϑηνὰ μὲν βλέπηται 

Σχυζομένη 4εὶ πατρὶ, χόλος δέ μὲν ἄγριος αἱρεῖ, 

Ἥρα δὲ ϑεωρῆται, 

Ἥρη δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆϑος χόλον, ἀλλὰ προςτηύδα" 
κρείττους δὲ λύπης" 

"O πόποι, ἢ φίλον ἄνδρα διωκόμενον περὶ τείχος᾿ 

᾿οφϑαλμοῖσιν ὁρῶμαι" ἐμὸν δ᾽ ὃλοφύρεται ἦτορ. 


ἐγὼ μὲν γὰρ καὶ ἀνθρώπους ἀμαϑεὶς καὶ σχαιοὺς λέγω τοὺς 
ὀργῆ καὶ λύπῃ εἴχοντας" ὅταν δὲ ὅ πατὴρ ἀνδρῶν τὲ ϑεῶν 
τε ὀδύρηται μὲν τὸν υἱὸν, 
A, ot ἐγὼν ὅτε μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶν 
Moig ὑπὸ Πατρόκλοιο Ἀϊενοιτεάδαο δαμῆναι 


parentem nominat, quod quum adhuc nihil esset, primus ex infinito appa- 
ruerit el exstiterit, cujus originem atque naturam quia concipere animo 
non poterat, ex aére immenso nalum esse dixit, πρυωιϊόγονος δὲ φάνης πε- 
ρικήκεος ἠέρος υἱός.  ltaque si Phanes erat, ex quo omnia generata essent 
et qui omnia eomprehenderet, optime quadrat fabula illa, a Jove eum esse 
devoralum , ne ipse finibus circumscriberetur, id quod est ἀχώρητος, 

ἀποκρινομένων, eorum, quae a materia separantur, lic est, ex 
materia gignuntur, tanquam maleria una quadam massa existente, cujus 
veluti segmenla quaedam res singulae sunt. 

Cap. XVII, Dii gentilium et ob hanc rem veri Dii esse non possunt, 
quod calamitatibus subjecti sunt, affectibus succumbunt, hominibus ser- 
viunt, futurorum inscitia mentiuntur. — 
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nullo spatio cireumsceriberetur? Nam si improbissimis bestiis ni- 
hil differunt, — liquet enim, ab iis, quae ex lerra ac materia 
constant ae generantur, substantiam divinam esse discernen- 
dam, — Dii non sunt. Quid igitur ad illos supplices accedi- 
mus, quorum generatio non aliter ac pecorum fit, et qui facie 
ferina οἱ deformi sunt? 


CAP. XVII. 


Atqui si carne eos constare, et sanguinem et genituram 
habere et passionibus irae et cupiditatis obnoxios esse dicerent 
tantum, sic quoque nugas et sermones risu excipiendos haec 
habere deberemus; neque enim vel ira vel cupiditas vel appe- 
titus vel prolificum semen in Deo est; sed sunto isti corpore - 
carneo, dum irae et furori ne succumbant, ne Minerva ap- 


pareat : 
'Tristitia moerens, altoque irata tonanti 


neve Juno conspiciatur : 
Impatiensque irae Saturnia talia fatur; 


superiores certe dolore sint: 


Heu mihi, qui carum fugientem moenia circum 
Hectora conspiciens, in pectore volvo dolorem. 


Ego. enim vel homines qui iracundiae et trislitiae cesserint, im- 
peritos et rudes dixerim; quuin vero parens hominumque Deum- 
que suum deplorat filium : 


Vae mihi, quando quidem carum Sarpedona cogunt 
Fata Moenoetiadae forli succumbere dextrae, 


σαρκποειδεὶς μόνον, sci. neque vero eliam δυςειδεῖς καὶ ϑηριο- 
μόρφους. 

σκυζομένη hic et aller versus leguntur Il. 4, 23. 24. apud Homerum 
legitur non eígst sed 79««; attamen vocem esse mutandam non pulo, quon- 
jam auctores in citandis versibus magis sui sermonis &xoAovO(«r, quam 
poetae spectare, eoque verborum tempora mutare solent. 

ὦ πόποι sunt versus Il. 22, 168. et 169. 

«i, α ἐγών xÀ, ll. 16, 484, 435. sed legitur ibi 9 μον ἐγών. omnes 
libri verba apud. Ath. sic exhibent: αὖ, αὐ λέγων; sed hoc λέγων omuino 
perperam positum esse videtur, et puto scribam exclamandi ratione simili 
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ἀδυνατῇ δὲ ὀδυρόμενος τοῦ κινδύνου ἐξαρπάσαι" 
Σαρπηδὼν Διὸς υἱὸς, 0 δ᾽ οὐδ᾽ ᾧ παιδὶ ἀμύνει --- 
τίς οὐκ ἂν τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις μύϑοις φιλοϑέους, μᾶλ-- 
λον δὲ ἀϑέους, τῆς ἀμαϑίας καταμέμψοιτο; ἕστωσαν σαρ-- 
χοειδεῖς, ἀλλὰ μὴ τιτρωσκέσϑω μηδὲ ᾿Αφροδίτη ὑπὸ “«εομή-- 
δους τὸ σῶμα" 
Οὗτά μὲ Τυδέος υἱὸς ὑπέρϑυμος “εομήδης" 


)1 


ἢ ὑπὸ geoc τὴν ψυχήν" 

Ὡς ἐμὲ χωλὸν ἐόντα «εὸς ϑυγάτηρ ᾿Α φροδίτη 

Adiv ἀτιμάζει, φιλέει δ᾽ ἀΐδηλον ἴάρηα. — 

2... διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψεν. | 
δεινὸς ἐν πολέμοις, ὃ σύμμαχος κατὰ Τιτάνων τοῦ 4ic, 
σϑενέστερος φαίνεται “εομήδους. 


et 2 


Μαίνετο δ᾽ ὡς 0v' "Ἄρης ἐγχέσπαλος .... 
σιώπησον Ὅμηρε" ϑεὸς οὐ μαίνεται" σὺ δέ μοι καὶ μεαιφό-- 
vov καὶ βροτολοιγόν 
"Agsc, άρες, βροτολοιγὲ, μεαιφόνε 
διηγῆ τὸν ϑεὸν, καὶ τὴν μοιχείαν αὐτοῦ διεξίης καὶ τὰ δεσμώ" 
Τὼ δ᾽ ἐς δέμνια βάώντε κατέδραϑον, ἀμφὶ δὲ δεσμοὶ 
Τεχνήεντες ἔχυντο πολύφρογος Ἡφαίστοιο, 
Οὐδέ τι κινῆσαι μελέων ἦν. 
οὐ καταβάλλουσε τὸν πολὺν τοῦτον ἀσεβῆ λῆρον περὶ τῶν 
ϑεῶν; Οὐρανὸς ἐχτέμγεται, δεῖται καὶ ταρταροῦται Κρόνος, 
ἐπανίσταντο Τιτᾶνες, Στὺξ ἀποθνήσκει κατὰ vj» μάχην. ἤδη 


ductum lectionem temere mutasse, imprimis quum apud Athenagoram no- 
vum paene et inusitatum sit verba auctoris cujusdam per participium tale 
introducere. Sed quod Athenagoras pro ὦ μοὲ, αὐ c£ dicit, hoe faeile 
fieri potuit, 

ἀδυνατῇ, Ha duo codd. Front. Duc. et uterque Bodl. Aeton,, quam 
lectionem probat Steph., omnes alii codd. habent ἀδυνατεῖ, Illud certe me- 
lius est, quo una periodus integra ab illis. verbis ὅταν δὲ usque ad μέμι- 
woo legalur, 

Σαρπηδών, ]11.:.16,,.522. 

τοὺς ἐπὶ τοῖς — φιλοϑέους qui talia audientes Deorum amantes 
sunt. 

οὔὗτα κτλ. l. 5, 3706. 

ψυχὴν post hane vocem addendum putavit Dechair "Hqeoroc, quod 
falsum est, quum Athenagoras bene dicere potuit, animo vulneratam esse 
Apliroditen. 
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sed quamvis lugens periculo eum adimere nequit: 


Sarpedon Jovis est prolis, Sarpedona prolem 
Juppiter ipse suam non quit subducere morti: 


quis non illorum, qui hujusmodi fabulis delectantur, tanquam 
philothei, immo polius athei, ruditatem reprehendat? Sed sunto 
corpore carneo, modo ne vulnera accipiant, Venus quidem ἃ 
Diomede, corpore: 

Vulnere Tydides afflixit me Diomedes: 
animo vero a Marte : 


Semper me claudum Venus aurea diva maritum 
Despicit, et rigidi praefert mihi Martis amores. — 
Et corpus formosum hasta penetravit acuta. 
Terribilis ille in bellis et Jovi contra Titanes auxiliator, infirmior 
Diomede apparet. 


Non minus ille furit, quam Mars vesanus in armis. 


Quin taces Homere! Non furit Deus, An tu mihi et sanguina- 
rium et homicidam facis Deum ? 


Mars, Mars, pernicies hominum, cruente ; 


et adulterium ejus et vincula describis ; 


Mollibus in stratis dum Marsque Venusque sopori 
Indulgent, mirum, subtili Mulciber arte 

Vincula circumdat; non amplius ulla movere 

Illi membra queunt. 


Nonne autem multas hujusmodi impias nugas de Diis effutiunt? 
Coelus castratur, ligatur et in tarlarum praecipitatur Saturnus, 


ὡς ἐμέ κτλ. Od, 8, 308. 309. 

διὰ δὲ yoó« pars est versus 858, 1]. 5. 

Ζ'εομήδους, post hane vocem punctum neque vero comma est po- 
nendum, quum ad antecedentem versum referantur verba. : 

ΜῈαίένετο xvÀ, est pars versus 605. 1]. 15. 

Aosc xvÀ. est pars versus ll. 5, 3l. 

διηγῆ — διεξέης rarüs conjunctivi dubitativi usus; vide similem lo- 
eum apud Hom. ll. I, 262. οὐ γάρ ao τοίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 
und sehe dergleichen wohl auch nicht, ita in nostro loco, du erzühlst mir 
auch wohl. 

το Oc κτλ. Od. 8, 296. 297. p* 
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καὶ ϑνητοὺς αὐτοὺς δεικνύουσιν" ἐρῶσεν ἀλλήλων, ἐρῶσιν 
ἀνθρώπων" τὰ 

Αἰνείας, τὸν ὑπ᾽ ᾿Αγχίση τέκε δὶ᾽ ᾿Τφροδίτη 

Ἴδης ἐν κνημοῖσι, ϑεὰ βροτῷ εὐνηϑεῖσα. 


οὐκ ἐρῶσιν; οὐ πάσχουσιν; ἦ γὰρ ϑεοί' καὶ οὐχ ἅψεται 
αὐτῶν ἐπιϑυμία! χᾷν σάρκα ϑεὸς κατὰ ϑείαν οἰκονομίαν 
λάβη, ἤδη δοῦλός ἐστιν ἐπεϑυμίας: 

Οὐ γὰρ πώποτέ μ᾽ ὧδε ϑεᾶς ἔρος οὐδὲ γυναικὸς 

Θυμὸν ἐνὶ στήϑεσσε περιπροχυϑεὶς ἐδάμασσεν. 

Οὐδ᾽ ónóv' ἠρασώμην ᾿Ιξεονίης ἀλόχοιο, 

Οὐδ᾽ ὅτε πὲρ Δανάης καλλισφύρου ᾿Ακρισεώνης 

Οὐδ᾽ ὅτε Φοίνικος χούρης τηλεκλειτοῖο, 

Οὐδ᾽ ὅτε περ Σεμέλης, οὐδ᾽ ᾿“λκμήνης ἐνὶ Θήβη" 

Οὐδ᾽ ὅτε 4“ήμητρος καλλιπλοκχάμοιο ἀνάσσης, 

Οὐδ᾽ ὅτε πὲρ “4Ἵητοὺς ἐριχυδέος, οὐδὲ σεῦ αὐτῆς. 
γενητός ἐστιν, φϑαρτός ἐστιν, οὐδὲν ἔχων ϑεοῦ. ἀλλὰ καὶ 
ϑητείουσιν ἀνθρώποις" 


"OQ δώματ᾽ ᾿“δμήτεια, ἐν οἷς ἔτλην ἐγὼ 
Θῆσσαν τράπεζαν αἰνέσαι, ϑεός περ ow. 


xoi βουκολοῖσιν" 


᾿Ελθὼν δ᾽ ἐς αἶαν τήνδ᾽ ἐβουφόρβουν ξένῳ 
Καὶ τόνδ᾽ ἔσωζον οἶχον. 


οὐχοῦν κρείττων "Αδμητος τοῦ ϑεοῦ; ὦ μάντει καὶ σοφὲ, καὶ 
προειδὼς τοῖς ἄλλοις τὰ ἐσόμενα, οὐκ ἐμαντεύσω τοῦ ἐρω-- 
μένου τὸν φόνον. ἀλλὰ καὶ ἕκτεινας αὐτοχειρὶ τὸν φίλον" 


Alviíac vers, 1]. II, 327. 328. 


οὐκ ἐρῶσιν; o) πάσχουσιν; ita omnes codd., recte quidem, ne- 
que intelligere possum , cur Dechair legere voluerit: ἀλλ᾽ οὐκ ἐρῶσιν, oU 
πάσχουσι", sine nota interrogationis, quum sententia optima sit; ironice 
enim interrogat: nonne amant? et eadem ironia adjicit: nam profecto Dii 
sunl, quos appetitus movere non polest. ]ltaque etiam videre non possum, 
cur Gesnerus legerit: εἰ γὰρ ϑεοὶ, quod valde languidum esset. 


κἀν σάρκα κτλ. interrogatio loco megationis est et verbis κατὰ 
ϑείωαν οἰκονομίαν ad incarnationem Christi respicere videtur, ut sensus 
sit: nos etiam Deum, qui carnem assumsit, putamus, sed is cupiditatibus 
non cessit, veluli vestri Dii. 
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insurgunl Titanes, Styx cadit in pugna; jam eos et mortales 
faciunt; amoribus tum mutuis tum in homines ardent : 


Aeneas, formoso olim quem Diva parenti 
Mista viro peperit, nemorosae in saltibus Idae * 
Anchisae Cytherea Venus. 


An non amant, non passionibus afficiuntur? Profecto Dii sunt, 
cupiditas eos non rapiet, alque eliamsi carnem Deus providen- 
tia divina assumeret , statimne servus concupiscentiae est ? 


... nece enim majoribus unquam 

Me flammis arsisse puto: non me acrius ussit 
Seu Dea, seu fuerit mortali sanguine creta. 
Non Ixioniae tantos ego conjugis ignes 
Acrisioneae Danaés nec vulnera sensi, 

Non adeo usserunt Phoenicis membra puellae, 
Non Semele, non Alemene, Thebaides ambae; 
Non Cereris, non Latonae sic ardor amantem 
Me tenuit; non igne tuo sic perditus arsi 
Unquam alias antehac, ut nunc mea pectora tangit 
Summa cupido tui, 


Quisquis hie est, genitus est, corruptibilis est, nec Dei quid- 
quam habet. Quin et hominibus famulantur: 

O domus Admetea, qua quamvis Deus, 

Ego probare mensam servilem tuli. 


Et armenta pascunt: 


Et hoc profectus in solum, meo hospite 
Custodiebam quotquot illi erant boves, 
Domumque servabam hanc. 


Admetus ergo praestantior Deo est? ^O vates, o sapiens, qui 
futuros aliis eventus praesagiebas, pueri, quem amabas, casum 
non praevidisli, tu autem manibus tuis occidisti carissimum : 


οὐ γὰρ xvÀ. sunt versus 315, 316 etc. IH. 14, quibus Jupiter Juno- 
nem alloquitur. 

Ὦ δώματ᾽ xvÀ, Eur. Alcest. 1, 2. 8. 9. 

τὸν φίλον, Hyacinthus Amyclae filius, qui ab Apolline disco ludente 
interfectus est, quod Ovidius in libro decimo Met, narrat. 


TO 


Καγώ τε Φοίβου ϑεῖον ἀψευδὲς στόμα 
Ἤλπιζον εἶναι, μαντικῇ βρύον τέχνη, — 
ὡς ψευδόμαντιν κακίζει τὸν ᾿“πόλλω ὅ Αἴσχυλος, -- 

"O^ αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν ϑοίνη παρὼν, 

3 * , 3 5) ^ γ , , c * 
Αὐτὸς τάδ᾽ εἰπὼν, αὐτός ἐστιν Ó xvavov 

^ bd *& , , 
Τὸν παῖδα τὸν ἐμόν. 


CAP. XVIII 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως πλάνη ποιητικὴ, φυσικὸς δέ τες 
ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ τοιοῦτος λόγος" 
Ζεὺς ἀργὴς, 
ὡς φησὶν Ἐμπεδοκλῆς, 
Ἥρη τὲ φερέσβιος, ἠδ᾽ ᾿“Ἰἰδωνεὺς 
Νῆστις 9^ ἣ δακρίοις τέγγεε κρούνωμα βρότειον. 
Εἰ τοίνυν Ζεὺς μὲν τὸ χεῦρ, Ἥρα τε ἢ γῆ καὶ ὅ ἀὴρ ᾿αϊδω- 
νεὺς καὶ τὸ ὕδωρ, Νῆστις; στοιχεῖα δὲ ταῦτα, τὸ πῦρ, τὸ 
ὕδωρ, ὅ ἀήρ, οὐδεὶς αὐτῶν ϑεὸς, οὔτε Ζεὺς, οὔτε "ΑἸδωνεύς. 
ἀπὸ γὰρ τῆς ὕλης διακριϑείσης ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἣ τούτων GU-- 
στασίς τε χαὶ γένεσις, 


Πῦρ καὶ ὕδωρ καὶ γαῖα καὶ ἠέρος ἤπιον ὕψος. 
Koi φιλίη μετὼ τοῖσιν, — 


ἃ χωρὶς τῆς φιλίας οὐ δύναται μένειν, ὑπὸ τοῦ νείκους 
χεόμενα, πῶς οὖν ἂν εἴποιτις ταῦτα εἶναε ϑεούς; ἀρ-- 


κἀγώ τι, fragmentum Aeschyli, vid, Hermanni fragm, Aesch. no. 184, 
Plato de rep. IT. 383, A. tragoedia, ex qua sumta est, inscripta erat ὅπλων 
κρίσις. , 

Cap. XVIIT. Quod huc usque poetarum testimoniis probaverat, idem 
nune exsequitur testimoniis philosophorum, eorum quidem, qui quae de 
Diis fabulae proferuntur, ad physicales rationes retrahant. [dem sequente 
capite tractat. 

Ζεὺς ἀργὴς, hi duo versus in fragm. Emp. ed. Henr. Stein , 34. et 
39. leguntur; hisce autem versibus alius est praepositus hic: téo0«Qa τῶν 
πάντων ῥιξώματα πρῶτον ἄχουε, Versus 35. ab aliis scriptoribus, qui eum 
ex Empedocle citaverunt, multis modis multatus est, quia illud xooUrogt« 
βρότειον non recte intelliger renl; cogitabant enim de fonte humano, quum 
Empedocli βρότειω essent, quaecunque orirentur atque occiderent, νῆστις 
autem elementum aeternum ideoque divinum, a verbo »£o, unde et Najades 
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Phoebi os ego divinum et infallibile 
Putaram, et arte praevidendi floridlum, — 


sic Apollinem Aeschylus ceu falsum vatem perstringit — 


Qui cantat ipsus, ipse qui coenae interest, 
Qui haec dicit ipse est, qui filium occiderat meum. 


CAP. XVIIL 


Verum haec forte figmenta sunt poetarum, et in iis physica 
quoque ralio el sermo inveniri potest, ut Empedocles prolocu- 
tus est: 


Jupiter ignitus, Juno vitalis et ipse 
Pluto, quaeque rigat lacrymis mortalia Nestis. 


Verum enim vero, si Jupiter ignis est, Juno terra, Pluto aer et 
Neslis aqua, haec vero elementa sunt, ignls, aqua, aer, nullus 
istorum Deus est, neque Jupiter, neque Juno, neque Pluto. 
Nam constitulio et origo eorum e materia est discreta a Deo. 


Ignis, aqua et tellus, vis aeris atque benigni, 
Junctaque eis et. amicitia. — 


Quae sine amicitia consistere nequeunt, quum per discordiam 
confundantur. Quo igitur paclo haec Deos quisquam esse dixe- 
rit? Regens est amicitia secundum Empedoclem, corpora ex 


dietae; vide Stein 1. c. Junoni epitheton φερέσβιος attribuitur; Athenago- 
ras, quum Junonem pro terra habeat, illud φερέσβιος ita intellexisse vide- 
tur, ut eadem significatione sumeret, qua Homerus vocem ζείδωρος adhi- 
bet; Empedocles vero videlur "//o5v pro aere accepisse, ad quem φερέ- 
σβιος melius aplal; ᾿Ἰϊδωνεὺς autem est χϑόνιος, cujus elementum sit terra. 
πῦρ καὶ ὕδωρ hie versus apud Emped. 78. invenitur; adjungit au- 

iem Empedocles hune: 

νεῖκος τ᾿ οὐλόμενον δίχα τῶν, ἀτάλαντον ἁπάντη, 

καὶ φιλότης μετιὰ τοῖσιν io» μῆχός τε πλάτος τε. 
Empedoclis philosophia satis est cognita; qualuor enim slatuit elementa et 
duo alia principia, amicitiam et litem, quae causae essent omnium rerum, 
quum aut unirent aut dissiparent singulas elementorum partes , ut dicit v, 38 : 

ἀλλὰ μόνον uüiS(g τε διάλαξίς τε μιγέντων. 
et v. 66 sqq. 

zui ταῦτ᾽ ἀλλάοοοντα διαμπερὲς οὐδαμὰ λήγει, 

ἄλλοτε μὲν φιλότητι ουνερχύμεν᾽ εἰς ἕν ἅπαντα, 

ἄλλοτε δ᾽ αὖ δίχ ἕκαστα φορεύμενα νείχεος ἔχϑει. 
ex quibus versibus etiam quae slatim subinde dicuntur ab Athenagora ὑπὸ 
τοῦ νείχους χεόμενα., elucebunt. 
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quxóv 3 φιλία, κατὰ τὸν Ἐμπεδοκλέα, ἀρχόμενα τὰ συγ-- 
χρίματα: τὸ δὲ ἀρχικὸν χύρεον, ὥςτ᾽ ἐὰν μίαν καὶ τὴν 
τοῦ τὲ ἀρχομένου καὶ τοῦ ἄρχοντος δύναμιν ϑῶμεν, λήσο-- 
Lr * , y^ ^ ^ . € 
μὲν ἑαυτοὺς ἰσότιμον τὴν ὕλην τὴν φϑαρτὴν καὶ δευστὴν 
χαὶ μεταβλητὴν τᾷ ἀγεννήτῳ καὶ ἀϊδίῳ καὶ διεατεαντὸς συμ- 
φώνῳ ποιοῦντες ϑεῷ" Ζεὺς ij ζέουσα οὐσίω κατὰ τοὺς Xvoi- 
χοὺς, Ἥρα ὃ ἀὴρ, καὶ τοῦ ὀνόματος, εἰ αὐτὸ αὑτῷ ἐπιεσυν-- 
, ΄ - ς , "ἤ 
ἄπτοιτο, συνεχφωγουμένου, Ποσειδὼν d$ πόσις. ἄλλοι δὲ 
ἄλλως φυσιολογοῖσιν" οἱ μὲν γὰρ ἀέρα διφνῆ, ἀρσενόϑηλυν, 
τὸν Δία λέγουσιν: οἱ δὲ καιρὸν εἰς εὐχρασίαν τρέποντα τὸν» 
χρόνον" διὸ x«i μόνος Κρόνον διέφυγεν. ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν 
ἀπὸ τῆς στοᾶς ἔστιν εἰπεῖν" εἰ ἕνα τὸν ἀνωτάτω ϑεὸν, 
ἀΐδιόν τε καὶ ἀγέννητον νομίζετε, συγχρίματα δὲ ἴσα -— τῆς 
cha ς 354 ^ * * - - - * - ci 
ὕλης ἣ ἀλλαγὴ καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοὺ διὰ τῆς ὕλης κεχω- 
΄ ^ ^ ^ Li pM C M^ * P4 E 
Qu«óc - κατὼ τὰς παραλλάξεις αὐτῆς ἄλλο καὶ ἄλλο ὄνομα 
^ Ἔ - * ; - ͵ - 
μεταλαγχάνεειν φατὲ, σῶμα μὲν τὰ εἴδη τῆς ὕλης τοῦ ϑεοῦ 
γενήσεται, φϑειρωμένων δὲ τῶν στοιχείων κατὰ τὴν ἐχπύρω-: 
Guy, ἀνάγκη συμφϑαρῆναι ὅμοῦ τοῖς εἰδεσι τὰ ὀνόματα ; μό-- 
vov μένοντος τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ. ὧν οὖν σωμάτων 
€ 2 E * * c^ 435 N m) Dd , 
φϑαρτὴ ἢ χατὰ τὴν ὕὉλὴν παραλλαγῆ, τίς ἂν ταυτὰ πιστευσὰε 
ϑεοὶς; πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας τὸν μὲν Κρόνον yoóvov, τὴν δὲ 
2 
« ΄ - * B ^ ͵ ? - , Ἢ 
Ῥέαν γῆν, τὴν μὲν συλλαμβάνουσαν ἐκ τοῦ Κρόνου καὶ ἀπο- 
τίχτουσαν, ἕνϑεν καὶ μήτηρ πάντων νομίζεται, τὸν δὲ γεν-- 
γῶντα χαὶ χαταναλίσχοντα, καὶ εἶναε τὴν μὲν τομὴν τῶν 
ἀναγκαίων ὁμιλίαν τοῦ ἄῤῥενος πρὸς τὸ ϑῆλυ, τέμνουσαν 
καὶ καταβάλλουσαν σπέρμα εἰς μήτραν καὶ γεγνῶσαν ἄν-- 


ὥςτ' ἐὰν μίαν quamquam in libris pro ocv legitur óc, tamen hoe 
in textum recepi, quia conclusio id requirit. — Gesnerus etiam gré xal 
τὴν αὐτὴν legendum esse censuit; sed verba optime cohaerent etiam omissa 
vOce τὴν αὐτὴν, 

καὶ τοῦ ὀνόματος voce, sc. ἀ ἦρ., sonu ipso hoc indicante. 

εἰ αὐτὸ αὑτῷ ἐπιουνάπτοιτο, ila enim seribendum censeo, mne- 
que vero ut aliae editiones & αὐτὸ αὐτῷ, Videtur enim Athenagoras lusum 
quendam vocabulorum significare, quo vox ἀήρ repetatur pronuntiatione ; quo 
facile fit, ut vocem ἤρα audias, si post syllabam & paulisper spirando com- 
moreris. ; 

συγκρίματα δὲ voc hunc locum omnes interpretatores false expli- 
cuerunt; Gesnerus ὅσα legi voluit, quod meliorem sententiam praebere non 
video; attamen verba non ita difficilia esse videntur intelleelu, — Uneis enim 
verba τῆς ὕλης — κεχωρηκὸὺς includo, ita ut sententia haec evadat: corpora 
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elementis concreta ei subjecta sunt et reguntur. Quod vero re- 
git, summum est. Quamobrem si unam eandemque principali 
atque subjecto vim attribuamus; temere ac imprudenter tantun- 
dem honoris corruptibili, fluxae et inutabili materiae decernemus, 
quantum uni, ingenito, aeterno et semper sibi constanti Deo 
debetur. Juxta Stoicos Jupiter est essentia fervens, Juno aer, 
nomine ipso, si vox una pronuntiatione conjuncta repetatur, 
sonu indicante; Neptunus autem aqua est. Sed alii haec alia 
physica ratione interpretantur. Sunt enim, qui Jovem faciant 
aerem natura duplici praeditum, mascula simul et foeminea, alii 
tempestivitatem, quae tempora ad gratam temperiem convertat; 
quapropter et is solus Saturnum effugit, Sed contra Stoicos hoc 
dicendum est: Si unum duntaxat, summum illum, aeternum 
el ingenitum Deum arbitramini, corpora vero ex elementis con- 
creta, eadem scilicet natura — quippe varietas materiae est et 
spiritus Dei materiem penetrat — secundum varias mat^riae 
species nomina quoque diversa sortiri dicilis, sequitur, ut corpus 
Dei ex diversis materiae speciebus constituatur et. olim, quum 
elementa combustione perierint, necesse erit, ul nomina simul 
intereant, solo Dei spiritu relicto. Quorum igitur corporum cor- 
ruptibilis est secundum materiam vicissitudo, quisnam credet haec 
esse Deos? lllis vero qui dicunt Saturnum tempus, Rheam vero 
terram, hane e Saturno concipientem atque parientem, unde et 
mater omnium existimatur, illum gignentem atque consumentem; 
el virilium exsectionem nihil aliud esse quam viri cum muliere 
coitum, effundentem el immillentem in uterum semen et gene- 


amicitia conjuncta , — συγκρίματα — ex eadem massa prodita — ἴσα — 
secundum varias materiae species diversa nomina sortiuntur, inter hanc sen- 
tentiam illa est immissa τῆς ὕλης ἡ ελλαγὴ κτλ. nam materia mutalur et 
spiritus Dei eam penetrat, quae optime ad , explicandum loeum convenit ; 
sed omues libri non τῆς ὕλης ἡ ἀλλαγὴ sed 3; τῆς ὕλης ἀλλαγή exhibuerunt, 
quae quum prorsus non quadrarent , articulum 5j transposui, 

κατὰ τὰς παραλλάξεις αὐτὴ ς notandum est anacoluthon, quum 
αὐτὴς ad vocem τὴς ὕλης, in parenthesi dicta, relatum sit. 

μόνου μένοντος. Plat. St. rep. 39. Chrysippum , philosophum Stoi- 
eum, docnisse dicit: 2f(« αὔξεσθαι, μέχρις ἄν εἰς αὑτὸν ἅπαντα κατανα- 
λώσῃ. Cie. N. D. ll, 46, 118. Acad, II, 37, 119. 

VASusmÀ/qxo»z, rursus eonsumentem, sc. ea, quae in lucem erant 
edita. 

ἀναγκαίων, ita vocat pudenda. 

τέμνουσαν, sc. ὁμιλίαν, hoc dicere vult: coitus efficit, ut semen ἃ 
corpore viri quodammodo ejiceretur, aut effunderetur. 
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ϑρώπον, ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐπιϑυμίαν, 0 ἐστιν ᾿Αφροδίτη, ἔχοντα, 
τὴν δὲ μανίαν τοῦ Κρόνου τροπὴν καιροῦ, φϑείρουσαν ἔμ-- 
weye καὶ ἄψυχα: τὰ δὲ δεσμὰ καὶ τὸν τάρταρον χρόνον 
ὑπὸ καιρῶν τρεπόμενον καὶ ἀφανῆ γενόμενον" --- πρὸς τοίνυν 
τούτους φαμὲν; εἴτε χρόνος ἐστὶν ὅ Κρόνος, μεταβάλλει, εἴτε 
χαιρὸς, τρέπεται, εἴτε σχότος ἢ πάγος ἢ οὐσία ὑγρὰ, οὐδὲν 
αὐτῶν μένει" τὸ δὲ ϑεῖον καὶ ἀϑάνατον καὶ ἀκίνητον καὶ 
ἀναλλοίωτον: οὔτε ἄρα ὅ Κρόνος οὔτε τὸ im αὐτῷ εἴδωλον 
ϑεός. περὶ δὲ τοῦ Διὸς, εἰ μὲν ἀήρ ἐστι γεγονὼς ἐκ Koó— 
γου, οὗ τὸ μὲν ἄρσεν ὃ Ζεὺς, τὸ δὲ ϑῆλυ Ἥρα, διὸ καὶ 
ἀδελφὴ καὶ γυνὴ, ἀλλοιοῦται" el δὲ καιρὸς, τρέπεται, οὔτε δὲ 
μεταβάλλει, οὔτε μεταπίπτει τὸ ϑεῖον. 


CAP. XIX. 


Tí δεῖ πλέον λέγοντα ἐνοχλεῖν, οἱ ἄμεινον τὰ παρ᾽ 
ἑχάστοις τῶν πεφυσιολογηκότων οἴδατε, ἢ οἷα περὶ τῆς φύ-- 
σεως ἐνόησαν οἱ συγγραψάμενοι, ἢ ἃ περὶ τῆς ᾿“Ιϑηνᾶς, ἣν 
φρόνησιν διὰ πάντων διήκουσαν φασὶν, ἢ περὶ τῆς Ἴσιδος, 
ἣν φίσιν αἰῶνος, ἐξ ἧς πώντες ἔφυσαν καὶ ÓU ἧς πάντες 
εἰσὶ, λέγουσιν, ἢ περὶ τοῦ ᾿Οσίριδος, οὗ σφαγέντος ὑπὸ Tv- 


φῶνος τοῦ ἀδελφοῦ, uev! ὍὭρου τοῦ υἱοῦ ἥ Ἴσις ζητοῖσα τὰ 
^^ * € - » M M * , - 
μέλη καὶ εἱροῖσα ἤσκησεν εἰς ταφὴν, ἣ ταφὴ ἕως νῦν "Oci- 


ριακὴ καλεῖται. ἄνω γὰρ καὶ κάτω περὶ τὰ εἴδη τῆς ὕλης 


ὃ ἐστιν Αφροδίτη ad fabulam illam respieere videtur, qua Venus 
exseetis Coeli virilibus in mare projectis, e spuma nata esse dicitur. Haec 
omnia ex plaeitis Stoicorum disputata sunt. Zeller, Gesch. der gr. Phil. - 
IBpdS 116.40 

Cap. XIX. ἣν φρόνησιν, omnes libri τὴν exhibent; sed Dechairo 
jubente 3j" in textum recepi; poluit quidem etiam τὴν dici: aut quae de 
Minerva; mentem eam dicunt; sed non bene videtur quadrare illud , ut haee 
verba parenthesis vim teneant, id quod necesse est, si τὴν legamus. 

λέγουσιν, in editt, vett. λέγοντες locum oblinebat; pro qua voee ex 
ed. Par., utrisque Bodl. et Aelon. λέγουσι repositum est, quod loci con- 
struetio poslulare videtur. 

pev Ὥρου, omnes libri exhibent περὶ Πελώρου, quae corrupta esse 
debent; nec enim Isis ullum filium nomine Pelorum habuisse traditur; sed 
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rantem hominem, qui concupiscentiam , utpote quae Veneris no- 
mine designetur, intra se ipsum habeat. Saturni vero insaniam 
tempestatis mutationem esse, et animala et inanimata perden- 
tem; vincula vero et tartarum tempus ipsum, quod ab anni par- 
tibus immutetur et aboleatur, — illis, inquam, respondemus, sive 
tempus est Saturnus, mutatur, sive tempestas aliqua, conver- 
titur, sive tenebrae aut frigus aut humor, nihil horum manet; 
Deus vero immortalis, immobilis, immutabilis; quocirca neque 
Saturnus, neque dedicatum ei simulacrum Deus est. Similiter 
etiam Jupiter, sive is aer est a Saturno prognatus, cujus natura 
mascula Jupiter, foeminea Juno, quare et soror et conjux illius 
fertur, mutationi obnoxius est, si vero tempestas aliqua, conver- 
litur; sed numen divinum mutationis atque inconstanliae ex- 
pers est. 


CAP. XIX. 


Sed quid est, quod mullis importunus sim vobis ea refe- 
rendo, quae vos ex illorum libris, qui naturales hujuscemodi 
commentationes tractant, melius cognovistis? veluti ea, quae 
de natura sentiunt scriptores, aut quae de Minerva cogitant, 
quam mentem per omnia extlensam dicunt, aut de Isidi, quam 
naturam aevi fingunt, ex qua omnes sint genili et per quam 
omnes existant, aut de Osiride, cujus a Typhone fratre occisi 
membra [sis cum Horo filio quaerens, quum invenisset, ad 
sepulturam comparavit, quae etiam nunc Osiriaca nominatur. 


Horum, Osiridis. et lsidis filium ex Herodoto et Plutarcho cognoscimus ; 
itaque Gesnerus et Suffr. bane lectionem rez ρου receptam. esse volue- 
runt, quippe quae cum historia, quam Plat. Is, et Os. cap. V. tradit, optime 
convenerit; dicit enim Orum Isidis filium edueatum [fuisse Duti; ubi cum 
loeulum Osiridis abscondisset lsis, Typhonem, dum noctu ad lunam vena- 
retur, in eum incidisse et corpus, quod agnoscebat, membratim discerplum 
per paludes dispersisse ; Isidem , quum id factum -rescivisset , conquisivisse 
parles.  liaque etsi id verbis expressis non adjiciatur, Orum, 'qui eodem 
loei esset, ei adjumento fuisse, consentaneum est, 


ἄνω γὰρ καὶ κάτω haec verba arcte cohaerent cum supra dietis o? 
ἄμεινον οἴδατε, quo connexu illud γὰρ satis explicatur; uec opus esse Υἱ- 
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στρεφόμενοι, ἀποπίπτουσε τῷ λόγῳ ϑεωρητιχοῦ ϑεοῦ, τὰ 
δὲ στοιχεῖα καὶ τὰ μόρια αὐτῶν ϑεοποιοῦσιν, ἄλλοτε ἄλλα 
ὀνόματα αὐτοὶς τιϑέμενοι, τὴν μὲν τοῦ σίτου σπορὰν "Oci— 
Qu» — ὅϑεν φασὶ μυστικῶς ἐπὶ τῆ ἀνευρέσεε τῶν μελῶν ἢ 
τῶν καρπῶν ἐπιλεχϑῆναι vi Ἴσιδι" εὑρήχαμεν, συγχαίρο-- 
μεν, — τὸν δὲ τῆς ἀμπέλου καρπὸν Δεόνυσον, καὶ Σεμέλην 
αὐτὴν τὴν ἄμπελον, καὶ κεραυνὸν τὴν τοῦ ἡλίου φλόγα. καί 
τε γὰρ πάντα μᾶλλον ἢ ϑεολογοῦσιν οἱ τοὺς μύϑους ϑεο-- 
ποιοῖντες, οὐχ εἰδότες, ὅτε οἷς ἀπολογοῦνταε ὑπὲρ τῶν 
ϑεῶν, τοὺς ἐπ᾽ αὐτοὺς λόγους βεβαιοῦσι. Τί ἡ Εὐρώπη 
καὶ ὃ Ταῦρος καὶ ὃ Κύκνος καὶ ἣ «1ήδα πρὸς γῆν καὶ ἀέρα, 
iv 4$ πρὸς ταῦτα μιαρὰ τοῦ Διὸς μίξις, ἢ γῆς καὶ ἀέρος; 
ἀλλ᾽ ἀποπίπτοντες τοῦ μεγέϑους τοῦ ϑεοῦ, καὶ ὑπερκύψαιε 


- , 3 * » , 5 * 3. 
τῷ λόγῳ eU yug ἜΖΘΕΟΙ συμπάϑειαν εἰς τὸν οὐράνιον 
, , , . ^ , ΕΣ c* , 
τόπον —- o) δυνάμενοι, ἐπὶ τὰ εἴδη τῆς vÀgc συνεστήχαστ, 


χαὶ χαταπίπτοντες, TüC τῶν στοιχείων τροπὰς ϑεοποιοῦσιεν" 
ὅμοιον εἰ καὶ ναῦν τις ἐν ἡ ἔπλευσεν ἀντὶ τοῦ κυβερ-- 
νήτου ἄγοι. Oc δὲ οὐδὲν πλέον νεὼς x&v 5 πᾶσιν ἤσκη-- 
μένη, μὴ ἐχούσης τὸν κυβερνήτην, οὐδὲ τῶν στοιχείων ὕφε-- 
λος διακεκοσμημένων, δίχα τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ προνοίας. 
$ ve γὰρ ναῦς xa^ ξαυτὴν οὐ πλευσεῖταε, τά τὲ στοιχεῖα 
χωρὶς τοῦ δημιουργοῦ οὐ κινηϑήσεται. 


detur, ui eum ceteris editoribus senlentiam aliquam interponamus hujus- 
modi: quid est, quod pluribus his immoremur. 


τῷ λόγω cum ϑεωρητοῦ conjungunt editores, quod falsum puto, quum 
haee vox ϑεωρητιχοῦ signifieationem teneat Dei, qui mente sola cogno- 
scilur; τῷ λόγῳ ad ἀποπίπτουοι referam : aberrant speculatione sua, QConfe- 
ras vero de hisee Stoicorum allegoriis, quae a Plutarcho, Is. e. 40, 66. et 
aliis locis dieta sunt. 

κεραυνόν fulmen intelligit, quo Semele icta econflagravit, Ov. Met. 
III, 308. 

καί τι γὰρ Gesnerus Athenagorae lectionem esse censet χαέτοιχε 
sed uon necesse est, ul hoc statuamus; est enim commixtio duarum con- 
struetionum. καὶ πάντα μᾶλλον et πάντα γὰρ μᾶλλον; ilud τὸ antem ad au- 
gendam voeis πάντα vim adjectum est, nt πᾶς τις, πολύ τι, οὐδέν τι. 

ἐπ᾿ αὐτοὺς omnes libri exhibent ἐπ αὐτοῖς, quae plane putida sunt, 
ac contrariam sententiam produnt. Codd. Bodl. 1. et 2. ante vocem fe- 
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Sursum deorsum circa diversas materiae species occupati, con- 
templatio eorum a Deo, qui mente comprehenditur, aber- 
rat, elementa vero et eorum partes deificant, alias alia no- 
mina iis imponentes; frumenti sationem Osirin vocant, unde 
ajunt. membris sive fructibus inventis, ^ exclamatum 6556 
Isidi: invenimus, gaudemus; vitis vero fructum Bacchum ap- 
pellant et Semelen vitem ipsam, et fulmen aestum solis. Αἱ- 
qui vehementer illi; qui fabulas in rebus divinis introducunt, 
quidvis potius, quam theologi sunt dicendi: nec vident se, dum 
Deos suos hujusmodi defendunt, quae contra eos proferuntur, 
confirmare. Quae enim Europae et Tauro, quae Cygno et Le- 
dae cum terra et aére convenientia est, ut commixtio Jovis ad 
haec sit. vertenda, scilicet ut. sit commixtio terrae et aéris? Sed 
destituti majestate divina, quum ratione sua ad contemplationem 
rerum coelestium adscendere non possint, — nulla enim cogna- 
lione mentis ad locum coelestem ducuntur — circa materiae spe- 
cies haerent, et deorsum vergentes, elementorum mutationes 
deificant, perinde ac si navigium aliquis, quo vectus est, pro 
gubernatore haberet. Sed ut nulla est utilitas navis, utcunque 
rebus omnibus instructae, si desit gubernator, sic elementa in 
mundo digesta nihil absque Dei providentia juvant. Nam et na- 
vis per se nunquam navigat, et elementa sine Deo non move- 
buntur. 


βαιοῦσι, οὐ praebent; sed hanc particulam non esse genuinam ex Par, cod. 
elucet, in quo supra lineam secunda manu scripta est; omnia se bene ha- 
bent, si ἐπ᾿ αὐτοὺς legimus, sc. ϑεούς. 
|. πρὸς ταῦτα, ταύτας forte legendum, inquit Gesnerus; nimirum pror- 
sus hoc esset falsum, quum Alhenagoras dicere vellet, fabulas illas trans- 
ferendas esse ad naturales rationes, ut πρὸς ταῦτα referenda sint ad voces 
πρὸς γὴν x«i ἀέρα, id quod verbis ipsis declaratur, quum adjiciatur ἢ) γῆς 
καὶ ἀέρος, se. μῖξις ; nam lego ἢ, quamquam haec lectio non nisi codd, 
Bodl. exhibetur; alii ἢ habent, quod interpretari non possum, 

ὑπερκύψ αι probavit Gesnerus pro ὑποχύψαι quod etiam praebetur; 
sed illud, quod loci sensus hic poslulat, habent MS. Suffr., uterque Bodl. 
Reg. etl Aet, 
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CAP. XX. 


Εἴποιτε ἂν οὖν συνέσει πώντας ὑπερέχοντες, vívi οὖν 
τῷ λόγῳ ἔνια τῶν εἰδώλων ἐνεργεῖ, εἰ μή εἶἰσε ϑεοὶ, ἐφ᾽ 
oic ἱδρυόμεϑα τὼ ἀγάλματα; οὐ γὰρ εἰκὸς τὰς ἀψύχους καὶ 
ἀκινήτους εἰκόνας καϑ' ξαυτὰς ἰσχύειν χωρὶς τοῦ χενοῦντος. 
τὸ μὲν δὴ κατὼ τόπους καὶ πόλεις καὶ ἔϑνη γίγνεσθαί τινὰς 
ἐπ᾽ ὀνόματι εἰδώλων ἐνεργείας, οὐδ᾽ ἡμεῖς ἀντελέγομεν" οὐ 
μὴν, εἰ ὠφελήϑησάν τινὲς καὶ αὖ ἐλυπήϑησαν ἕτεροε, ϑεοὺς 
γνομιοῦμεν τοὺς ἐφ᾽ ἑκάτερα ἐνεργήσαντας. ἀλλὰ καὶ ᾧ λόγῳ 
γομίζετε ἰσχύεεν τὼ εἴδωλα καὶ τίνες οἱ ἐνεργοῦντες, ἐπεβα-- 
τεύοντες αἰτῶν τοῖς ὀνόμασεν, ἐπ᾿ ἀκριβὲς ἐξητάκαμεν. 


CAP. XXI. 


voayzolov δέ μοι μέλλοντε δεικνύειν, τίνες oí ἐπὶ τοῖς 
εἰδώλοις ἐνεργοῦντες, καὶ ὅτε μὴ ϑεοὶ, προςχρήσασϑαί vict 
καὶ τῶν ἀπὸ φιλοσοφίας μάρτυσι. πρῶτος Θαλῆς διαιρεῖ, 
6c οἱ và ἐκείνου διαιροῦντες, ἀκριβοῦντες μνημονεύουσιν, 
εἰς ϑεὸν, εἰς δαίμονας, εἰς ἥρωας" ἀλλὰ ϑεὸν μὲν τὸν νοῦν 
τοῦ κόσμου yet δαίμονας δὲ οὐσίας νοεῖ ψυχικὰς, καὶ 


Cap. XX. Jam supra sibi Athenagoras objecerat, miracula saepe per 
statuas esse facta, sed ea per gentium Deos fieri, negavit, idque hacte 
nus docuit, elementa et ceteras quascunque creaturas nullam in se ha- 
bere divinitatem. — Hoc loco eandem objeclionem rursus urget, ut declaret 
subinde, qui sint auctores miraculorum in statuis factorum ; quidquid enim 
miraeuli inter gentiles peragatur, id fieri opera daemonum, Hoe quo com- 
modius verum esse demonstret, ex philosophia praemittit essentiarum ratio- 
nabilium distributionem ; id quod sequentibus capitibus peragitur, 

ἐφ᾽ ἑκάτερα, non pulabimus Deos esse, qui ant profuere aut obfuere 
hominibus. 

ἐξητάχκαμεν, Gesnerus huie voci ἐξετάσωμεν praeferre. voluit; etiam- 
si hoc melius esset, tamen illud defendendum puto, quum omnibus codd. 
roboratum sil; investigavimus, ut dicere possimus. 


Cap. XXI. Hoc capite distributionem naturarum rationalium in Deum 
supremum, Deos inleriores, ab illo creatos, et daemones, quomodo ἃ Tha- 


19 


CAP. XX. 


Interrogetis forsan a me vos, qui omnibus intellectu prae- 
statis, hoc: qua igitur ralione simulacra quaedam certos effe- 
clus edunt, si Dii, quorum honori ea dedicamus, non sunt? 
neque enim verisimile est, inanimatas et immobiles imagines per 
se aliquid posse, absque eo, qui moveat. Fieri quidem in sin- 
gulis locis et civitatibus et populis aliquos idolorum nomine ef- 
fectus ne nos quidem negamus; non tamen idcirco, quod fru- 
clum aliquem perceperint aliqui vel etiam laesi fuerint alii, Deos 
esse pulabimus, qui ita in alterutrum modum effecerint. Verum 
qua ratione idola aliquid posse puletis οἱ quinam sint agentes, 
qui illorum nomina sibi usurpaverint, diligentius trutinemus. 


CAP. XXL 


Sed demonstraturum, quinam in idolis operentur, quodque 
Dii non sint, necesse erit philosophos etiam aliquos testes me 
proferre. Primus Thales, sicuti illi, qui ejus distributionem re- 
cipiunt, confirmantes tradunt, divisionem instituit in Deos, in 
daemones et heroes; Deum autem definit esse mentem mundi, 
daemones essenlias spirituales, heroes separatas hominum ani- 


lete et Platone instituta sit, disponit Athenagoras eo consilio, ut indicet, 
ipsum Platonem daemones non eos intellexisse, quos vulgus intellexit, sed 
alios quospiam, Plato Tim. 90. ^. 

Θαλῆς διαιρεῖ, Gesnerus post hoc. verbum non male fore additum 
existimat: τὸ ϑεῖον, Suffridus in MS. suo addita esse dixit οὐσίας τὰς 
λογικὰς ; sed nulla adjicienda vox, quum verba plenum reddant sensum. 

oí τὰ ἐκείνου διαιροῦντες, Gesnerus quoniam illud τὰ éxe(rov 
non recte interprelatus est, abundare vocem διαεροῦντες dixit: οἱ τὰ ἐκείνου 
διαιροῦντες non est vertendum: qui philosophiam ejus altius sunt scrutati, 
neque vero ut Dechairus vertit: qui sententias ejus distribuunt et exacle 
tradunt; sed polius: qui ejus distributionem recipiunt et ipsi, qui et ipsi di- 
vidunt, quo modo ille distribuit, Quam explicationem verborum Plutarchus 
confirmat; testatur enim Thalelis distributionem a Pythagora, Platone et 
Stoicis approbatam esse, daemones animales esse subsiantias, esse etiam he- 
roas abstractas ἃ corporibus animas, bonos quidem bonas, malos vero pra- 
vas. Plut. St, rep. 37, 2. Def. orac. 17. 
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ἥρωας τὰς κεχωρισμένας ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων, ἀγαϑοὺς 
μὲν τὰς ἀγαθὰς, κακοὺς δὲ τὰς φαύλας. Πλάτων δὲ τὰ 
ἄλλα ἐπέχων, καὶ αὐτὸς εἴς τε τὸν ἀγέννητον ϑεὸν καὶ τοὺς 
ὑπὸ τοῦ ἀγεννήτου εἰς κόσμο» τοῦ οὐρανοῦ γεγονότας, τούς 
ve πλανήτας καὶ τοὺς ἀπλανεῖς ἀστέρας, καὶ εἰς δαίμονας 
τέμνει, περὶ ὧν δαιμόνων αὐτὸς oiu» λέγξεν, τοῖς τεερὶ 
αὐτῶν εἰρηκόσιν προςέχειν ἀξιοῖ" περὶ δὲ τῶν ἄλλων δαι-- 
μόνων εἰπεῖν καὶ γνῶναι τὴν γένεσιν, μεῖζον ἢ καϑ᾽ ἡμᾶς" 
πειστέον δὲ τοῖς εἰρηκόσιν ἔμπροσϑεν, ἐχγόνοις μὲν ϑεῶν 
οὖσιν, ὡς ἔφασαν, σαφῶς δέ που τούς γε ἑαυτῶν προγόνους 
εἰδόσιν. ἀδύνατον οὖν ϑεὼν παισὶν ἀπιστεῖν, κἄνπερ ἄνευ 
εἰχότων καὶ ἀναγκαίων ἀποδείξεων λέγωσιν, ἀλλὰ ὡς οἰκεῖα 
φασκόντων ἀπαγγέλειν, ἑπομένους τῷ νόμῳ πιστευτέον. 
οἵτως οὖν xaT ἐχείνους καὶ ἡμῖν ἦ γένεσις περὶ τούτων τῶν 
ϑεὼν ἐχέτω καὶ λεγέσϑω" γῆς τε καὶ οὐρανοῦ παῖδες Ὦχε-- 
ανός τε χαὶ Τηϑὺς ἐγεννήϑησαν" τούτων δὲ Φόρκυς, Κρό-- 
γος τε zai Ῥέα καὶ ὅσοι μετὰ τούτων' iz δὲ Κρόνου 
τε χαὶ Ῥέας Ζεὺς, Ἥρα τὲ καὶ πάντες, οὺς ἴσμεν πάν-- 
τας ἀδελφοὺς λεγομένους αὐτῶν, ἔτι τε τούτων ἄλλους ἐκ-- 
γόνους. — ἄρ᾽ οὖν ὃ τὸν ἀΐδιον νοῦν καὶ λόγῳ καταλαμβα-- 
νόμενον περιγοήσας ϑεὸν, καὶ τὰ ἐπισυμβεβηκότα αὐτῷ 
ἐξειπεῖν, τὸ ὄντως ὃν. τὸ μονοφυὲς, τὸ ἀγαϑὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἀποχεόμενον, ὅπερ ἐστὶ ἀλήϑεια, καὶ περὶ πρώτης δυνάμεως, 
καὶ ὡς περὶ τὸν πάντων βασιλέα πάντα ἐστὶ καὶ ἐκχείνου 
ἕνεχεν πάντα, καὶ ἐκεῖνος αἴτεον πάντων, καὶ περὶ δύο καὶ 
τρία" δεύτερον δὲ περὶ τὰ δεύτερα καὶ τρίτον περὶ τὰ 


εἰς κόσμον τοῦ οὐρανοῦ sic ex conjectura Gesneri scripsi; nam 
omnes codices, excepto Bodl. 1., τὸν pro τοῦ exhibent. 

περὶ δὲ vOv ἄλλων, haec verba ex Plat. Timaeo sumta sunt, 40, 
D. E. postquam enim de Deo, creatore et patre totius universi, deinde de 
Diis, qui ὁρατοί et γεννητοί sunt, disseruit, nunc ad daemones accedit. 

κἄνπερ — λέγωσιν, in Platonis libro καίπερ λέγουσιν dictum est; 
sed ideo Athenagorae lectionem immutare nolim. 

ὡς οἰκεῖα φασκόντων, codex Platonis exhibet φάσκουσιν. Hie quo- 
que constrüuelionem  genitivi absoluti q«oxórrov, quum in omuibus codd. 
Ath. exhibeatur, non esse mutandam puto, 

περὶ τούτων τῶν ϑεῶν ita Plato; sed codices Athen., exceptis 
Bodl. 1. et Aeton., zeQi αὐτῶν τῶν ϑεῶν legunt, quae verba non quadrant ; 
restitui τούτων, 

d g' οὖν xvÀ, constructio haec est: Zg' οὖν ὁ περινοήσας — καὶ ἐξειπεῖν, 
sc, δυνάμενος, — μεῖζον ἐνόμισεν; 
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mas; bonos nimirum bonas, malos vero improbas. Plato vero 
et ipse, quum de ceteris sententiam suam suspendat, in Deum 
ingenitum , inerrantes fixasque stellas ab ingenito Deo in orna- 
mentum coeli creatas, et in daemones dividit; de quibus dae- 
monibus quid sibi videretur exponere recusans, majoribus, qui 
de illis aliquid protulissent, adhibendam fidem judicat.  Cetero- 
rum vero, inquit, qui daemones appellantur, et cognoscere 
et enuntiare ortum, majus est opus, quam quod ferre no- 
strum valeat ingenium. ^ Credendum est igitur iis, qui hac 
de re antiquitus protulerunt, qui Diis ipsi geniti, ut ipsi di- 
cebant, parentes suos optime noverant. Impossibile sane 
Deorum filiis fidem non habere, licet nec verisimilibus nec ne- 
cessariis argumentis orationem suam confirment, sed quia de 
domeslicis rebus loqui se affirmabant, nos legem sequentes fidem 
praestare oportet. ltaque, veluti illis, sic nobis quoque gene- 
ratio ipsorum Deorum habeatur atque dicatur. Terrae Coelique 
liberi Oceanus et Tethys erant; ab iis Phorcys, Saturnus et 
Rhea geniti et reliqui horum fratres, ex Saturno et Rhea Jupi- 
ter et Juno, et omnes, quos scimus fratres eorum vocatos, ex 
his deinceps alii. — Num vero ille, qui mentem aeternam et Deum 
sola ratione comprehendendum est contemplatus et quae ejus es- 
senliae sint proprietates, gnarus dictu, scilicet aeternitatem, uni- 
formitatem, bonitatem ex ipso emanantem, quae veritas est, et 
qui de potestate suprema disseruit, et quod circa regem omnium 
omnia sint et omnia ipsius gratia, quodque ipse causa sit omnium, 
quique mentionem insuper fecit de duobus et tribus principiis 
rerum omnium — secundum circa res secundi, tertium vero 


ἐξειπεῖν, ita omnes codices; Gesnerus ἐξεπὼν maluit, quod non est 
necessarium, modo e participio περινοήοας aliud participium, ut δυνώμενος 
eliciendo adjieias ; nam verbum ἐξειπεῖν hie statuendum esse, inde elucet, 
quoniam περὸ πρώτης καλ. de hoc verbo dependent. 


καὶ περὶ δύο xai τρία scil. ἐξειπεῖν δυνάμενος. 


δεύτερα δὲ κτλ. haec verba parenthetice dicta sunt; sed qua ratione 
intelligi ea velit Athenagoras, difficile dictu est. Nam Plato triplicem par- 
litionem pluribus dat rebus; ita animus humanus ex his tribus compositus 
est: λογιομός, ϑυμός, ἐπιϑυμίᾳ. Sed ad haec Athenagoras respicere non 
videtur; polius ad ea, quae in Tim, 41, D. E. sequ. explicantur; dicitur 
enim ibidem: ταῦτ᾽ εἶπε, sc. ὃ τόδε τὸ πᾶν γεννήσας --- καὶ πάλιν ἐπὶ τὸν 
πρότερον χρατῆρα, iv ᾧ τὴν τοῦ παντὸς ψυχὴν ἔμιογε, τὰ τῶν πρόσϑεν 
ὑπόλοιπα κατεχεῖτο μίογων τρόπον μέν τινά τὸν αὐτὸν, ἀκήρατα δ᾽ οὐκέτι 
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τρίτα — περὶ τῶν ἐκ τῶν αἰσθητῶν γῆς τε καὶ οὐρανοῦ 
λεγομένων γεγονέναι, μεῖζον ἢ xo^ ξαυτὸν τἀληϑὲς μαϑεῖν 
ἐνόμισεν; ἦ οὔκ ἐστιν εἰπεῖν. ἀλλ ἐπεὶ ἀδύνατον γεννᾷν καὶ 
ἀποκχυΐσκεσϑαι ϑεοὺς ἐνόμισεν, ἑπομένων τοῖς γιγνομένοις 
τελῶν, καὶ τὸ τούτου ἀδυνατώτερον, μεταπεῖσαι τοὺς μύϑους 
πολλοὺς ἀβασανίστως τοὺς ττχραδεχομένους, δεὰ ταῦτα μεῖζον 
ἢ x49! ἑξαυτὸν γνῶναι καὶ εἰπεῖν ἔφη περὶ τῆς τῶν ἄλλων 
δαιμόνων γενέσεως, οὔτε μαϑεῖν οὔτε ἐξειπεῖν γεννᾷάσϑαε ϑεοὺς 
xe ^ 5 ΄ 2 - x « ^ ΄ € ^ 
δυναμένους. καὶ τὸ εἰρημένον αὐτῷ" ὁ δὴ μέγας ἡγεμὼν ἐν 
οὐρανῷ Ζεὺς, ἐλαύνων πτηνὸν ἅρμα, πρῶτος πορεύεται δεα-- 
κοσμῶν πάντα ἐπιμελούμενος, τῷ δὲ ἕπεται στρατιὰ ϑεῶν 
τὲ καὶ δαιμόνων" οὐχ ἐπὶ τοῦ ἀπὸ Κρόνου λεγομένου ἔχει 
Διός" ἔστε γὰρ ἐν τούτῳ ὄνομα τῷ ποιητὴ τῶν ὅλων. δη-- 
^ ἢ ^ JU AN € ^A? ΄ - - 
Aoi δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Πλάτων" ἑτέρῳ σημαντικῷ προςεξετεῖν 
23. 2 » - , 2 ΄ ) ς 357 - Ld 
αὐτὸν οὐκ ἔχων, τῷ δημώδεε ὑνόματε, οὐχ Oc ἰδίῳ τοῦ ϑεοῦ, 
ἀλλ᾽ εἰς σαφήνειαν, ὅτε μὴ δυνατὸν εἰς πάντας φέρειν κατὰ 
δύναμιν τὸν ϑεὸν, προςεχρήσατο, ἐπικατηγορήσας τὸ μέγας; 
c' ΄ ^ 3 , 2 * - , * 2 
iva διαστείλῃ τὸν οὐράνιον ἀπὸ τοῦ χαμόϑεν, τὸν ἀγέννη-- 
τον ἀπὸ τοῦ γεννητοῦ, τοῦ νεωτέρου μὲν οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
΄ ^ - (s ] ΄ c MAN ^ ) - 
νεωτέρου δὲ Κρητῶν, oi ἐξέκλεψαν αὐτὸν, μὴ ἀναερεϑῆγναε 
ὑπὸ τοῦ πατρός. 


CAP. XXII. 


Tí δαὶ δεῖ πρὸς ὑμᾶς πάντα λόγον xexuvqxóvac, ἢ ποι-- 
"-.-Ῥ , » c , , , . Ί Lad 
qvo» μνημονξδύειν ἢ x«i ἑτέρας δόξας ἐξετάζειν, τοσοῦτον 


κατὰ ταὐτὰ ὡσαύτως, ἀλλὰ δεύτερα καὶ τρίτα xvÀ. et his et sequentibus 
et ex altero loco, qui legitur eod. l. 41, A. etc. hoc certum esse videtur, 
ut Plato tria distineta rerum principia statuerit, quae hune locum sortiun- 
tur, ut primum circa substanlias simplices et uniformes esset, secundum 
cirea animas rationales in corpora illigatas, tertium circa animalia et mate- 
riam. 5 

ἢ οὔκ ἐστιν εἰπεῖν. signum interrogationis post haec verba non est 
ponendum ; nam causam verisimilem reddunt, cur Plato de generatione dae- 
monum nihil tradere voluerit, videlicet, quod eos in deorum loeo non 
habuerit. 

- ^ ^ ^ E , , . " 

μεταπεῖσαι τοὺς πολλοὺς, sc. ἐπεὲ ἀδύνατον ἐνόμισεν ; ila enim 

verba sumo, ut καὶ haec duo enuntiationis membra conjungat: ἐπεὲ ἀδύνα- 
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eirea res terlii ordinis — ille, inquam, de iis, qui nati feruntur 
ex sensibilibus corporibus, Terra et Coelo, veritatem intelligere 
suprà sui ingenii captum existimasset? Hoc nullo modo est 
putandum. Sed quum impossibile putaret, et Deos gignere aut 
gigni, quippe quum omne, quod incepit, finiri aliquando opor- 
teat, et, quod multo minus fieri potest, persuasionem vulgi, 
quod temere fabulas recipit, immutare, has ob causas supra 
suas vires esse dixit vel. noscere vel dispulare de reliquorum 
daemonum generatione; quum neque menle comprehendere ne- 
que verbis exprimere possemus, quo pacto Dii generarentur. 
lllud quoque, quod alibi ait: magnus utique dux in coelo Jupi- 
ter agens alatum currum, primus incedit, exornans cuncta et 
disponens; hune sequilur Deorum daemonumque exercitus; non 
de Saturni filio Jove intellectum vult. In illo enim intelligendus 
est Creator mundi. Plato ipse huie senlentiae innuit. Aliud 
conveniens nomen non habens, communi vocabulo, non tanquam 
Dei proprio, sed ut eum duntaxat verbo nominaret atque decla- 
raret, quoniam fieri non possit, ut Deum pro potentia vulgo 
palefaciamus, utebatur, adjiciens magni cognomen, ut coelestem 
ἃ terrestri distingueret, ingenitum a genito, qui. non modo 
Coelo et Terra, sed etiam Cretensibus posterior est, qui eum, 
ne à patre occideretur, suffurali sunt. 


: CAP. XXII. 


Sed quid opus est me coram vobis, qui omne literarum 
genus scrutali estis, vel poétas citare, vel aliorum sententias 


τον ἐνόμιοεν γεννᾷν zvÀ, καὶ μεταπεῖσαι, id quod eliam majus est, τὸ vov- 
του ἀδυνατώτερον, 

δυναμένους, ila omnes codd, et recte quidem; Gesnerus et Suffr, 
legunt δυνάμενος ; sed ἡμᾶς supplendum est ad accusativum, 

ὃ δὴ μέγας, locus celeberrimus ex Platonis Phaedro ed. Bas. p. 202. 
lin. 52. 

ἔστι γὰρ ἐν τούτῳ, sc. Zi. lie est sensus: Jupiter quidem voca- 
iur, sed eo nomine creator mundi intelligitur. 

ἐπικατηγορήοας, hoc participium annexe cohaeret cum verbo δη- 
Àoi; nam sensus est hic; Plato ipse, se Jovis nomine Deum maximum in- 
telligere eo manifestat, quod eum cognomiue Magnum vocat. 

Cap. XXII. Athenagoras hoe eapite id sibi demonstrandum proposuit, 
angelos malos esse daemones et auctores hominibus omnium malorum, quae 
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εἰπεῖν ἔχοντε" εἰ xoi μὴ ποιηταὶ καὶ φιλόσοφοι ἕνα μὲν 
εἶναι ἐπεγίνωσχον Θεὸν, περὶ δὲ τούτων οἱ μὲν ὡς περὶ 
δαιμόνων, οἱ δὲ ὡς περὶ ὕλης, οἱ δὲ ὡς περὶ ἀνθρώπων 
γενομένων ἐφρόνουν, music γε ἀνειχότως ξενηλατούμεϑα, 
διαιρετικῷ λόγῳ x«i περὶ ϑεοῦ καὶ ὕλης καὶ περὶ τῆς τού-- 
τῶν αὐτῶν οὐσίας κεχρημένοι. ὡς γὰρ ϑεὸν φαμὲν καὶ υἱὸν 
τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ πνεῦμα ἅγιον, ἑνούμενα uiv κατὼ δύ-- 
γαμεν τὸν πατέρα, τὸν υἱὸν, τὸ πνεῦμα, ὅτε νοῦς, λόγος, 
σοφία υἱὸς τοῦ πατρὸς, καὶ ἀπόῤῥοια, ὡς φῶς ἀπὸ πυρὸς, 
τὸ πνεῦμα, οὕτως καὶ ἑτέρας εἶναι δυνάμεις κατειλήμμεϑα 
περὶ τὴν ὕλην ἐχούσας καὶ δε αὐτῆς, μίαν μὲν, τὴν ἀντί-- 
ϑεον" οὐχ ὅτι ἀντιδοξοῦν τί ἐστε τῷ ϑεῷ, ὡς τῇ φελίᾳ τὸ 
νεῖχος, κατὰ τὸν Ἐμπεδοχλέα, καὶ τὴ ἡμέρᾳ νὺξ, κατὰ τὼ 
φαινόμενα, ἐπεὶ κἀν εἰ ἀνθϑειστήκει τε τῷ ϑεῷ, ἐπαύσατο 
τοῦ εἶναι, λυϑείσης αὐτοῦ τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ ἰσχύϊ 
τῆς συστάσεως, ἀλλ᾽ ὅτε τῷ τοῦ ϑεοῦ ἀγαθῷ » ὃ κατὰ € 
βεβηκός ἐστεν αὐτῷ καὶ συνυπάρχον, ὡς χρόα σώματι, οὗ 
ἄνευ οὐκ ἔστιν, οὐχ ὡς μέρους ὕντος, ἀλλ᾽ ὡς κατ᾽ ἀνάγκην 
συνόντος παραχολουϑήματος, ἡνουμένου καὶ συγκεχρωσμένου 
ὡς τῷ πυρὶ, ξανϑῷ εἶναι, καὶ τῷ αἰϑέρε, κυανῷ, --- ἔναν-- 
τίον ἐστὶ τὸ περὶ τὴν ὕλην ἔχον πνεῦμα, γενόμενον μὲν ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ, καϑὸ οἱ λοιποὶ ὑπ αὐτοῦ γεγόνασιν ἄγγελοι, 
χαὶ τὴν ἐπὶ τὴ ὕλῃ καὶ τοῖς τῆς ὕλης εἴδεσε πιστευσάμενον 
διοίκησιν. τοῦτο γὰρ ἢ τῶν ἀγγέλων σύστασις τῷ ϑεῷ" 
ἐπὶ προνοίᾳ γέγονε τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ διακεκοσμημένοις, ἵνα 
τὴν μὲν παντελικὴν καὶ γενικὴν ὃ ϑεὸς τῶν ὅλων πρόνοιαν, 


vel agunt inordinate, vel patiuntur; primum angelorum creationem et usum 
et naturam exponit, deinde causam et modum defectionis addit; posthaec 
res gestas et continuum studium prosequitur. 

ἔχοντι, Suffridus voluit ἔχοντας legi ; sed bene ἔχοντι ; suppleas μους 
diei enim potest et δεῖ μὲ ποιῆσαι et δεῖ μοι ποιῆσαι, 

περὶ δὲ τούτων, judicio Gesneri clarius legeretur, περὸ δὲ τῶν ἄλ- 
“λων, quod haud dixerim; τούτων sumo pro neutro: de his, de quibus ante 
diximus. 

ἡμεῖς γε ἀνεικότως, in codicibus legitur: ἡμεῖς τὰ ἂν εἰκότως, 
quod corruptum esse et sensus indicat et grammatica ratio, quum ἄν ad 
ξενηλατούμεϑα,, indicativum praesentis, in hypothetica oratione non quadret ; 
igitur ex Stephani sententia verba emendavi; sed Stephanus etiam illud μὴ 
post εἰ x«i rejicere voluit, ne hypothesin statueret; sed etiamsi hypothetice 
verba illa dicta sunt, tamen indicativus ξενηλατούμεϑα bene retineri potest, 
quia auctor ad illam vexalionem, qua in diem Christiani affecti erani; re- 
spicit, 
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examinare, hoc dicere habentem: quod si etiam poetae et phi- 
losophi Deum unum non agnoscerent et de his, de quibus verba 
fecimus tanquam vel daemonibus, vel materia vel hominibus 
olim florentibus sentirent, nos certe, qui Deum et materiam et 
illorum ipsorum naturam nostra cogitatione discernimus, imme- 
rito fugaremur. Quippe ut Deum asserimus, et filium ipsius 
verbum et spiritum sanctum, essentia unitos patrem, filium et 
spiritum sanctum, quum mens, verbum et sapientia patris sil 
flius et effluentia, ut lumen ab igne, spiritus, sic el alias quas- 
dam potestates esse cognoscimus, quae vel circa materiam vel 
per eam versantur, quarum unam quidem Deo adversantem; 
non quod ulla vis cum Deo pugnare queat, ut lis cum amicitia 
secundum Empedoclem, et nox cum die, sicut sensibus nostris 
apparet, quum etiamsi quid Deo se opponeret, esse desineret, 
vi et potentia Dei dissipatum; sed quoniam Dei bonitati, quae 
ei accidens est el inseparabiliter adjuncta, ut corpori color, sine 
quo non est, non quasi illa sit pars ipsius, sed tanquam res 
necessario consequens, unita ipsi et concorporata, ut igni color 
fulvus, aetheri caeruleus — adversatur spiritus materiae adhae- 
rens; qui tamen et ipse ἃ Deo creatus est, ut reliqui angeli: 
et materiae ejusque formis praefectus. Idcirco enim angelos Deus 
creavit, ut providentiae rerum a se digestarum essent, ita qui- 
dem, ut universalem et generalem rerum universarum providen- 
tiam Deus, particularem vero universitatis parlium angeli iis 


pev uir, huie voci μὲν nou respondet δὲ, sed cogitatione adjicienda 
esl sententia haec forsan: ἄλλας δὲ ἀγαϑὸς, οὐκ ἀντιϑέους, vel tale quid- 
dam, quam sententiam, oratione ad creationem et usum angelorum ipsum 
vaganle et extendente, omisit. 

οὐχ ὡς μέρους ὄντος, sc, τοῦ ἀγαϑοῦ. 

ξανϑῷ εἶναι, ad hoc non συμβαίνει, ut Dechairus vult, adjicien- 
dum est, sed in appositione sunl verba; auclor hoe dicere vult: bonitas Dei 
essentiae adhaeret, ut fulvus color igni; ita enim verbum ουγχρώζειν acci- 
pio, colore inficere. 

ἐναντίον pertinet ad ὅτε τῷ τοῦ ϑεοῦ ἀγαθῷ. 

πιοτευσάμενον, non dixerim, hunc aoristum medii passive accipien- 
dum esse, id quod vix inveniatur; inest quidem vis reflexiva, der sich hatte 
betraueu lassen mit der Verwaltung. 

τοῦτο γὰρ, ad τοῦτο non supplendum est, ut inlerpretatores volunt, 
διὰ; verba enim optime conveniunt: hoc enim Deo creatio angelorum est, 
id est: hoc voluit Deus angelos creando, Sed post ϑεῷ puncto gemino di- 
stinguendum. 

(ra τὴν μὲν παντελικὴν nulum verbum est, quod hunc acceusati- 
vum regat; idcirea scribendum esse ὑπέχῃ vel διοικῇ putavit Gesnerus. 
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τὴν δὲ ἐπὶ μέρους οἱ ἐπ᾽ αὐτοῖς ταχϑέντες ἄγγελοι. ὡς δὴ 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, αὐθαίρετον καὶ τὴν ἀρετὴν καὶ 
τὴν κακίαν ἐχόντων, ἐπεὶ οὐκ ἂν οὔτ᾽ ἐτιμᾶτε τοὺς ἄγα-- 
ϑοὺς, οὔτ᾽ ἐχολάζετε τοὺς πονηροὺς, εἰ μὴ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἦν 
καὶ 3 κακία καὶ 5 ἀρετή --- καὶ οἱ μὲν σπουδαῖοι περὶ ἃ 
πιστεύονται ὑφ᾽ ὑμῶν, οἱ δὲ ἄπιστοι εὑρίσκονται, καὶ τὸ 
χατὰὼ τοὺς ἀγγέλους ἐν ὅμοίῳ καϑέστηκεν" οἱ μὲν γὰρ ἄλ- 
λοι, αὐϑαίρετοι δὴ οἷοι γεγόνασιν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἔμειναν 
ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἐποίησεν χαὶ διέταξεν ὃ ϑεὸς, οἱ δὲ ἐνύβρι-- 
σαν καὶ τῆ τῆς οὐσίας ὑποστάσει καὶ τὴ ἀρχῆ, οὗτός τε ὃ 
τῆς ὕλης καὶ τῶν ἐν αὐτὴ εἰδῶν ἄρχων, καὶ ἕτεροι τῶν περὶ 
τὸ πρῶτον τοῦτο στερέωμα -- ἴστε δὲ μηδὲν ἡμᾶς ἀμάρτυ-: 
ρον λέγειν, ἃ δὲ τοῖς προφήταις ἐκπεφώνηται μηνύεεν --- 
ἐκεῖνοι μὲν εἰς ἐπιϑυμίαν πεσόντες παρϑένων xoi ἥττους 
σαρχὸς εὑρεϑέντες, οὗτος δὲ ἀμελήσας καὶ πονηρὸς περὶ τὴν 
τῶν πεπιστευμένων γεγόμεγος διοίκησιν. ἐκ μὲν οὖν τῶν 
περὶ τὰς παρϑένους ἐχόντων, οἱ καλούμενοι ἐγεννήϑησαν 
γίγαντες. εἰ δέ τις ἐκ μέρους εἴρηται περὶ τῶν γιγάντων 
καὶ ποιηταῖς λόγος, μὴ ϑαυμάσητε τῆς κοσμικῆς σοφίας καὶ 
ϑεολογικῆς, ὅσον ἀλήϑεια πειϑανοῦ διαφέρει, διαλλαττουσῶν, 
καὶ τῆς μὲν οὔσης ἐπουρανίου, τῆς δὲ ἐπιγείου, καὶ κατὰ 
τὸν ἄρχοντα τῆς ὕλης , 
ἴσμεν ψεύδεα πολλὰ λέγειν ἐτύμοισεν ὅμοῖα. ᾿ 

οὗτοι τοίνυν οἱ ἄγγελοι οἱ ἐκπεσόντες τῶν οὐρανῶν, πεερὶ 
τὸν ἀέρα ἔχοντες καὶ τὴν γῆν, οὐχέτε εἰς τὰ ὑπερουράνεα 


ὡς δὴ καὶ zt. Quum his verbis novum quid adjiciatur , ante oc 
mm plenum ponendum est. 


καὶ oí μὲν, cave, ne pules, his verbis altérum enuntiationis. mem- 
brum adstrui, quod his verbis x«i τὸ κατὰ τοὺς ἀγγέλους proditur; sed illa 
καὶ oí μὲν pendent ab ὡς. 


oí δὲ ἐνύβροιοαν xvÀ. editores dativos ózootéoc et ἀρχῇ de voce 
ἐνύβρισαν dependere dicunt, quod, sensu adversante, negarim; duplicem 
enim augelorum ordinem niferia et eorum qui cupiditatibus, quae naturae 
eorum insilae fuerint , depravati sint, id, quod verbis τὴ τῆς οὐσίας Üzo- 
στίσει exprimi censeo, el ejus, qui superbia sua, quum dominari voluerit in 
Dei ipsius ordinem , defecit a statu. suo, id quod verbo 7 ἀρχῇ ἐνύβριοε 
exprimitur; illos dativos igitur pro dativis instrumenti accipio ; distributio 
ipsa, quae statim subinde statuitur indicat, verba ita esse accipienda ; οὗτός 
«τε Scil. 291b, ὃ τῆς ὕλης ἄρχων , xui ἕτεροι, Sc. egi, τῶν περὶ τὸ πρῶτον 
τοῦτο στερέωμα. ἕτεροι enim hoe loeo pro ἐχεῦνοι dietum esse puto. verbis 
autem sequentibus liaec ipsa distributio eliam latius explanatur; quod enim 
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praepositi haberent. | Quemadmodum autem in humano genere 
conspici potest, qui libertatem arbitrii circa virtutes ac vitia ha- 
bent — neque enim vos vel honore bonos vel poena malos af- 
ficeretis, nisi in ipsorum potestate et virtus sita esset et vitium 
— et ut alii fideles in rebus sibi a vobis creditis, alii perfidi 
deprehenduntur, sic etiam circa angelos res se habet. Ali 
enim, libero licet arbitrio, quales a Deo facti erant, in iis, quo- 
rum gratia Deus ipsos crearat et disposuerat, perstiterunt, alii 
vero superbia agebantur et naturae suae affectione et domina- 
lionis voluntate; et hic quidem ille est, qui materiae ejusque 
formarum princeps constitutus , illi vero ex iis sunt, qui circa 
primum mundi firmamentum erant — Scitote autem, nos abs- 
que testibus nihil afferre, sed ea, quae prophetis revelata sunt, 
aperire; — atque illi quidem amoribus virginum capli sunt et 
libidine carnis victi, hic vero tum negligentiae, tum improbitatis 
cirea procurationem sibi creditam convictus est. Ex amatoribus 
igitur virginum, Gigantes, quos vocant, nati sunt. Quodsi 
poetae eliam aliqua ex parle. Gigantum historiam prodiderunt, 
quod tantum mundana et divina sapientia distent, quantum 
veritas ipsa a verisimilitudine differt, et quia altera est coelestis, 
altera terrena, et quia secundum principem materiae eos 


Novimus effari mendacia plurima, veri 
Quae speciem referant, 


Hi igitur angeli, qui de coelis exciderunt, circa aerem et ter- 
ram obversantes, non amplius ad coelestia suspicere possunt; 


per prolepsiu in geuere dixerat, id nune particulatim deelarat, rationem 
reddens, qua angeli moti commissam stalionem deseruerint. Apparet igi- 
tur, senlentiam editorum, Suffridum sequentium falsam esse, quum "dicant 
his verbis: oí δὲ ἐνύβρισαν xrÀ. duas causas proponi, cur angeli sint de- 
jecti, nempe quod principium naturae perverterint et quod ejusdem naturae 
ordinem perturbarint, quae tautologia esset male conveniens. Quae hic de 
virginibus, curiose sane, dicuntur, spectant ad ea, quae Gen. 6. scripta sunt. 

καὶ τῆς μὲν οὔσης — καὶ κατὰ τὸν ἄρχοντα, haec duo enim 
sibi respondere censeo, quum causam indicent, quare auctor velit, ne mi- 
rentur; inest autem) anacoluthia quaedam , quum dici debebat non, καὶ κατὰ 
xvÀ. ἴομεν sed ἡμῶν εἰδότων ; quae anacoluthia ideo irrepsisse videtur, quia 
versum integrum esse voluit Athenagoras. 

Lope est versus 203. Od. 19. ab auctore nostro ad suum propositam 
paulo immulatus, quum ibi legatur ἔσχε; ad infinitivum A£yew supplendum 
est ποιητάς. 
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ὑπερκύψψαι δυνάμενοι, καὶ αἱ τῶν γιγάντων ψυχαὶ οἱ περὶ 
τὸν κόσμον εἰσὶ πλανώμενοι δαίμονες, ὁμοίας κινήσεις, οὗ 
μὲν, αἷς ἔλαβον συστάσεσιν, οἱ δαίμονες, οἱ δὲ, αἷς ἔσχον 
ἐπεϑυμίαις, οἱ ἄγγελοι, ποιούμενοι. ὃ δὲ τῆς ὕλης ἄρχων, 
ὡς ἐστιν ἐξ αὐτῶν τῶν γιγνομένων ἰδεῖν, ἐναντία τῷ ἀγαθῷ 
τοῦ ϑεοῦ ἐπιτροπεύει καὶ διοικεῖ. 

Πολλάκε uot πραπίδων διῆλϑε φροντὶς, 

Εἴτε τὐχὰ εἴτε δαίμων τὰ βιεότεα κραίνει" 

Παρά v ἐλπίδα καὶ παρὰ δίκαν 

Τοὺς μὲν ἀπ᾽ οἴχων ἀναπίπτοντας 

"Aveo βίου, τοὺς δ᾽ εὐτυχοῦντας ἄγει. 
τὸ παρ᾽ ἐλπίδα καὶ δίκην εὖ πράττειν ἢ κακῶς ἐν ἀφασίᾳ 
τὸν Εὐριπίδην ἐποίησε, τίνος ἦ τοιαύτη τῶν περιγείων δεοί-- 
κήσις, ἐν ἡ εἴποι τις ἂν 

Πῶς otv τάδ᾽ εἰςορῶντες, ἢ ϑεῶν γένος 

Εἶναι λέγωμεν, ἢ νόμοισε χρώμεϑα: 
τοῦτο χαὶ τὸν ᾿Τριστοτέλη ἀπρονόητα εἰπεῖν τὰ κατωτέρω 
τοῦ οὐρανοῦ ἐποίησε, καίτοι τῆς ἀϊδίου ἐπίσης ἡμῖν μενού-- 
σῆς προγοίας τοῦ ϑεοῦ 

Ἢ γῆ δ᾽, ἀνάγκη, κἂν ϑέλη, κἂν μὴ ϑέλη, 

(ύουσα ποίαν τἀμὰ πιαίνει βοτά" 
τῆς δ᾽ ἐπὶ μέρους πρὸς ἀλήϑειαν, οὐ πρὸς δόξαν, χωρού-- 
σῆς ἐπὶ τοὺς ἀξίους, καὶ τῶν λοιτεῶν κατὼ τὸν κοινὸν συστά-- 
σεῶς νόμον λόγῳ προνοουμένων. ἀλλ᾽ ἐπεὶ αἱ ἀπὸ τούὐναν-- 
τίου πνεύματος δαιμονικαὶ κινήσεις καὶ ἐνέργειαι τὰς ἀτά-- 
χτους ταύτας ἐπιφορὰς παρέχουσιν, ἤδη καὶ τοὺς ἀνθρώπους 
ἄλλον ἄλλως, καὶ καϑ' ἕνα xoi χατὰ ἔϑνη, μερικῶς καὶ 
κοινῶς κατὰ 'τὸν τῆς ὕλης λόγον καὶ τῆς πρὸς τὰ ϑεῖα 
συμπαϑείας, ἔνδοϑεν καὶ ἔξωϑεν κινοῦσαι, δεὰ τοῦτό τινες, 


δυνάμενοι, 50. εἰσί, 

αἷς ἔλαβον κτλ. attractionis genus verbis his inest; construetio enim 
haec est: ποιούμενοι κινήσεις ὁμοίας τοὺς συστάσεοιν, ὡς ἔλαβον. 

Πολλάκι κιλ. hi versus el qui subinde sequuntur πῶς οὖν τάδ᾽ χυλ, 
inter fragmenta Euripidis inveniuntur, fr. CXXVIT. 

καίτοι ante hane vocem commale, non puncto esl distinguendum, 
quum genitivi absoluti, qui sequuntur, arctissime cohaereant eum antecedentibus, 


φύουσα ποίαν, ila scribendum esse non dubium est, quamquam 
omnes codd. praeter Par. qvovo«» οἵαν exhibent, quod sanam sententiam 
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nec non animae Gigantum daemones illi sunt, qui circa mun- 
dum oberrant, motus edentes, hi quidem, daemones, constitu- 
lioni, quam acceperunt, hi vero, angeli, pristinae libidini suae 
convenientes. Sed princeps ille materiae, ut ipse rerum even- 
tus probat, Dei bonitati sua procuratione se opponit. 


Perplexa mentem sors agital meam, 
Fortuna nostras res regat an Deus, 
Spem saepe praeler, praeter aequum 
Hos evolutos de paternis 

Egere cogens triste penatibus 
Felicia illis tempora dividens. 


Ob hoc ipsum, quod praeter spem et aequitatem hominibus saepe 
prosperae vel adversae res contingunt, dubitavit Euripides, 
cujusnam esset hujusmodi terrenarum rerum administratio, in 
qua aliquis dixerit: 

Haec nos videntes, quomodo vel legibus 

Utemur, esse vel deos fatebimur? 


Hine et Aristoteles commotus, ea, quae infra coelum sunt, nulla 
providentia regi putavit, quamquam aeterna Dei providenlia ex 
aequo nobis remanet: 


Coacta tellus, seu velit seu non velit, 
Producit herbas et pecus pascit meum. 


et ea, quae ad singulos pertinet, non pro hominum opinione, 
sed veritatis vi, ut quisque meretur, procedit, et res quoque 
ceterae secundum communem earum conslitutionis legem divina 
mente gubernantur. Quoniam autem commoliones illae et ope- 
rationes daemonicae, quae a contrario spiritu proficiscuntur, in- 
ordinalos istos impetus excitant, atque homines, alium aliter, 
et singulatim et per nationes tolas, particulatim el communiter, 
pro ratione materiae aui affeclionis qua erga Deum feruntur, in- 


non praebet; Euripides in Cye., ubi hi versus exstant, 335, 336, cvíwvovom ; 
ποίαν ostendit. 

Àóyo,ita Gesnerum sequens in textum recepi, libris λόγου legenti- 
-bus, qui Genitivus explicari nullo modo potest. 

κατὰ τὸν τῆς ὕλης xvÀ. haec verba ad ἀνθρώπους referens, ita in- 
telligo: operationes illae daemonicae hominem movent et agitant, pro ea ra- 
tione, qua aut a Deo aversus est, aut cum diligit. 
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ὧν δόξαι o) μικραὶ, ἐνόμισαν, o) τάξει τινὶ τὸ πᾶν τοῦτο 
συνεστάναι, ἄλλ᾽ ἀλόγῳ τύχη ἄγεσϑαι καὶ φέρεσϑαε, οὐκ 
εἰδότες, Ovi τῶν μὲν περὶ τὴν τοῦ παντὸς κόσμου σύστασιν 
οὐδὲν ἄτακτον οὐδὲ ἀπημελημένον, ἀλλ᾽ ἕκαστον αὐτῶν γε- 
γονὸς λόγῳ: διὸ οὐδὲ τὴν ὡρισμένην ἐπ᾽ αὐτοῖς παραβαί-- 
νουσι τάξιν. ὃ δὲ ἄνϑρωπος κατὰ μὲν τὸν πεποιηκότα, καὶ 
αὐτὸς εὐτάχτως ἔχει, καὶ τῆ κατὼ τὴν γένεσιν φύσει, ἕνα 
καὶ κοινὸν ἐπεχοίση λόγον, καὶ τῇ κατὰ τὴν πλάσιν διαϑέ- 
σξι, οὐ παραβαινούσῃ τὸν ἐπ᾽ αὐτῇ γόμον, καὶ τῷ τοῦ βίου 
τέλει, ἴσῳ καὶ κοινῷ μένοντε, κατὰ δὲ τὸν ἴδιον ξαυτῷ Aó— 
yov χαὶ τὴν τοῦ ἐπέχοντος ἄρχοντος χαὶ τῶν παρακολου-- 
ϑούντων δαιμόνων ἐνέργειαν, ἄλλος ἄλλως φέρεται καὶ κε-- 
νεῖται, χοινὸν πάντες τὸν ἐν αὑτοῖς ἔχοντες λογεσμόν. καὶ 
oí μὲν περὶ τὰ εἴδωλα αὐτοὺς ἕλκοντες, οἱ δαίμονές εἰσεν 
οἱ προειρημένοι, oí προςτετηκότες τῷ ἀπὸ τῶν ἱερείων αἵματι 
x«i ταῦτα περιλιχμώμενοι, οἱ δὲ τοῖς πολλοῖς ἀρέσκοντες 
ϑεοὶ καὶ ταῖς εἰκόσιν ἐπονομαζόμενοι, ὥς ἐστιν ἐκ τῆς κατ᾽ 
αὐτοὺς ἱστορίας εἰδέναι, ἀνϑρωτποι γεγόνασεν. 


CAP. XXIII. 


Καὶ τοὺς μὲν δαίμονας εἶναι τοὺς ἐπιβατεύοντας τοῖς 
ὀνόμασιν, πίστις ἢ ἑκάστου αὐτῶν ἐνέργεια. οἱ μὲν γὰρ 
ἀποτέμνουσι τὰ αἰδοῖα, οἱ περὶ τὴν Ῥέαν, οἱ δὲ ἐγκόπτου-- 
σιν ἢ ἐντέμγνουσιν, οἱ περὶ τὴν "Agveptv , καὶ 5 μὲν ἐν Ταύ- 
ροίς φονεῦξε τοὺς ξένους. io γὰρ τοὺς ταῖς μαχαίραες καὶ 
voic ἀστραγάλοις αἰχιζομένους αὑτοὺς λέγειν καὶ ὅσα εἴδη 
δαιμόνων" ov γὰρ ϑεοῦ κινεῖν ἐπὶ τὰ παρὰ φύσεν" 


Cap. XXIII. Hoe capite daemones non deos esse inde concludit, quod 
ad mala impellunt; alios esse, qui oracula edant, alios, quorum nomiue 
imagines erigantur; ex hoc probat, quod hominibus adhue. Athenagorae 
aetate vivenlibus, statuae erigantur, eaeque miracula patrare οὐ oracula dare 
dieantur, quos quidem homines vim miraenlosam non habere; meque vero 
a maleria, ex qua imagines constarent, sed ἃ daemonibus haec omnia prof(i- 
cisci. 

oí περὶ τὴν Ῥέαν, de Gallis, sacerdotibus Cybeles, loquitur, cujus 
M epe n id moris erat, ut in sacrificiis sibi virilia praeciderent. Ovid. 
Fast. 4, 223. Lobeck. de morte Bacchi P, 2. p. 7. Lactant. inst, |. 1. 
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tus forisque movent, eam ob causam aliqui, quorum non parva 
est auetoritas, non certo ordine hane universitatem constare, sed 
temere fortuitoque agi ferrique omnia censuerunt, nescientes, 
quod eorum, quae ad tolius mundi compagem spectant, nihil 
inordinatum, nihil neglectum ,.sed singula quaeque certa ratione 
factlà sunt, quamobrem praescriptum sibi ordinem non transgre- 
diuntur. Homo etiam secundum creatoris voluntatem et ipse 
justo temperamento praeditus est, tum generalionis suae natura, 
quae unam et omnibus communem rationem sustinet, tum for- 
mationis modo, qui fines suos non transgreditur, tum vitae ter- 
mino, qui aequalis et omnibus communis est; sed unusquisque, 
prout parlim suo ingenio inclinat partim a principe materiam ob- 
tinente et asseclis malis ejus geniis afficitur, alius aliter fertur 
moselurque, quamvis vim recte omnia perpendendi omnes ha- 
beant. Et hi quidem, qui ad idola eos pertrahunt, daemones 
ili sunt, de quibus diximus, qui sanguini victimarum sunt af- 
fii, easque ambunt; ili vero, qui vulgo placent, pro Diis et 
statuis nomina accipiunt, ut ex ipsorum historiis constat, homi- 
nes fuere. 


CAP. XXIII. 


Quod autem daemones sint, qui nomina illa assumunt sibi, 
ex actionibus singulorum comprobari potest; alii enim pudenda 
exscindunt, ii scilicet, qui Rheae conjuncti sunt, alii hominum 
corpora contundunt aut incidunt, nempe qui Dianae adhaerent; 
immo Taurica Diana hospites jugulat. Mittam enim de homini- 
bus illis, qui cultris et flagellis se ipsos discruciant, dicere aut 
verba facere de diversis daemonum generibus; non enim Dei est 
ad ea, quae praeter naturam sunt, homines movere: 


e. 21. illam morem hisce verbis testatur: ab isto genere saerorum non mi- 
noris insaniae judieanda sunt publica illa sacra, quorum alia sunt matris 
Deüm, in quibus homines suis ipsi virilibus litant; amputato enim sexu, 
uon viros se, nec foeminas faciunt. Eodem capite de Dianae sacris memi- 
nit; eral lex apud Tauros, inquit, iuhumanam et feram gentem, ut Dianae 
hospites immolarentur. v. Her. 4, 103. 

καὶ ἡ μὲν, hae voces aliud 7j δὲ post se requirere videntur, atqui in- 
dieat illud. γὰρ, "auctorem mente. quidem amplexum fuisse plura exempla 
tam foedi usus ; elliptice enim haee particula dicta est. 
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Ὅταν δ᾽ ὃ δαίμων ἀνδρὶ πορσύνη κακὰ, 
Τὸν νοῦν ἔβλαψε πρῶτον. 
ὃ δὲ ϑεὸς, τελείως ἀγαϑὸς ὧν, ἀϊδίως ἀγαϑόποιός ἐστιν. 
τοῦ τοίνυν ἄλλους μὲν εἶναι τοὺς ἐγεργοῦντας, ἐφ᾽ ἑτέρων 
δὲ ἀνίστασϑαι τὰς εἰκόνας, ἐκεῖνο μέγεστον τεκμήριον, Τρωὰς 
καὶ Πάριον. ἢ μὲν Νερυλλίνου εἰκόνας ἔχει, ὃς ἀνὴρ τῶν 
χαϑ' ἡμᾶς, τὸ δὲ Πάριον, ᾿Αλεξάνδρου καὶ Πρωτέως. τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου ἕτε ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς καὶ ὃ τάφος καὶ ἥ εἰκών. 
oí μὲν οὖν ἄλλοι ἀνδριάντες τοῦ Νερυλλίνου κόσμημά εἶσιν 
δημόσιον, εἴττερ καὶ τούτοις κοσμεῖται πόλες, εἷς δὲ αὐτῶν 
καὶ χρηματίζειν καὶ ἰᾶσϑαε νοσοῦντας νομίζεται, καὶ ϑύουσί 
τε δι᾿ αὐτὰ, καὶ χρυσῷ περιαλείφουσε καὶ στεφανοῦσε τὸν 
ἀνδριώντα oí Τρωαδεῖς: 0 δὲ τοῦ ᾿4λεξάνδρου καὶ ὃ τοῦ 
Πρωτέως -- τοῦτον δ᾽ οὐκ ἀγνοεῖτε δίψαντα ξαυτὸν εἰς τὸ 
πῦρ περὶ τὴν ᾿Ολυμπίαν --- ὃ μὲν καὶ αὐτὸς λέγεται χρημα-- 
τίζειν, τῷ δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου — 2 
Αὐςπαρε, εἶδος ἄριστε, γυναιμαγές --- 
δημοτελεῖς ἄγονται ϑυσίαε καὶ ἑορταὶ ὡς ἐπηκόῳ ϑεῷ. πό- 
τερον οὖν ὃ Νερυλλῖνος καὶ ὃ Πρωτεὺς καὶ ὃ ᾿4λέξανδρός 
εἶσιν οἱ ταῦτα ἐνεργοῦντες ἢ τῆς ὕλης ἢ σύστασις; ἀλλ᾽ ἥ 
μὲν ὕλη χαλχός ἐστιν: τί δαὶ χαλκὸς δύναται καϑ' αὑτὸν, 
ὃν μεταποιῆσαι πάλιν εἰς ἕτερον σχῆμα ἔξεστιν, ὡς τὸν 
ποδονιπτῆρα ὅ παρὼ τῷ Ἡροδότῳ 'ἥμασις; ὃ δὲ Νερυλλῖνος 
xci ὅ Πρωτεὺς καὶ ὃ ᾿Αλέξανδρος, τί πλέον τοῖς νοσοῦ-- 
σιν; ἃ γὰρ 75 εἰκὼν λέγεται νῦν ἐνεργεῖν, ἐνεργεῖ καὶ ζῶντος 
καὶ νοσοῦντος Νερυλλίνου. τί οὖν; πρῶτα μὲν τῆς ψυχῆς 
ἄλογοι καὶ ἰνδαλματώδεις περὶ τὰς δόξας χινήσεις ἄλλοτε 
ἄλλα εἴδωλα, và μὲν ἀπὸ τῆς ὕλῆς ἕλκουσε, τὰ δὲ αὑταῖς 
ἀναπλάττουσε καὶ κυοῦσε" πάσχει δὲ τοῦτο ψυχὴ μάλεστα 


ὅταν δ᾽ ὃ δαίμων κτλ. hi versus inter fragm. inc. B. 251. inveniuntur. 

ἐφ᾽ ἑτέρων, ad haec Gesnerus annotavit: forte ἐφ᾽ ἑτέροις : sic enim 
aliquoties hane praepositionem eum dativo eonstruit Athenagoras hoc sensu, 
in alienjus honorem. — Sed Gesnerus non recle verba accepit, vertens haee: 
in honorem aliorum ; sed potius: nomine aliorum, id quod ἐφ᾽ ἑτέρων signifi- 
care potest. 

Νερυλλένου de hoc nihil constat, Proteus vero philosophus érat 
cynieus, de quo Lucian. in morte Peregrini p. 775. 

εἴπερ καὶ τούτοις zr. false interpretatores vertunt: nam his quo- 
que civitas ornatur, quum contraria sentenlia insit. 
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At daemon homini, quum struit aliquod malum, 
Pervertit illi primitus mentem suam. 


Deus vero, absolute bonus, perpetuo beneficus est, Quod autem 
alii sint, qui operantur, alii vero, quorum nomine statuae collo- 
cantur, illustria nobis argumenta Troas et Parium; illa enim 
imagines  Neryllini habet, qui homo nostra aetate floruit, 
Parium vero Alexandri οἱ Protei; Alexandri quidem eliam- 
num in foro et sepulcrum et simulacrum est. Sed ceterae Ne- 
ryllini stataae ornatus sunt publicus, siquidem his rebus civitas 
ornari polest, una vero ex his tum oracula dare lum aegrotis 
mederi creditur, quamobrem et sacra ei faciunt et auro illinunt 
et coronant statuam 'Troadenses. (Quod vero attinet. Alexandri 
Statuam οἱ Protei, quem ipsum bene nostis, qui se ludis Olym- 
picis in ignem conjecil, hujus statua similiter responsa dare per- 
hibelur; Alexandri vero statuae — 


O Paris infelix, quamquam formose, libido 
Te facit insanum — 


sacrificia publica et festi dies peraguntur, tanquam Deo ex- 
audienli. Numne igitur Neryllinus et Proteus οἱ Alexander ea 
effüciunt, quae cirea statuas fiunt, an maleriae nalura? atqui 
materia aes est; quid tandem aes possit per se, quum in aliam 
quamvis figuram conflari queat, ut pelvis ab Amaside illo apud 
Herodotum. Et Neryllinus quidem el Proteus et Alexander, quid- 
nam hi aegrotantibus prosint? Nam quae hoc tempore statua 
Neryllini efficere dicitur, vivente el ipso aegrotante Neryllino 
facit. Quid igitur? Primum animae irrationales et phantastici 
circa opiniones motus, alias alia idola partim a materia trahunt, 
partim ipsimet sibi 'confingunt el pariunt. Quibus molibus tunc 


δ αὐτὰ, Dechairus voluit δ αὐτὸν: sed bene illa se habent, quum 
2 ' * * -. 
neutrum αὐτὰ respiciat ad morborum sanationem et oracula. 


δύςπαρι zi. Il. 3, 39. 

-uceoic, de cujus historia in hae re v. Her. 1I, 163. 

καὶ ζῶντος xai νοσοῦντος particulae z«à — καὶ hoc loco non 
sunt verlendae et — et, id quod pultidam efficeret sententiam], quum verba 
ζὴν et νοσεῖν nihil contrarii in se habeant; sed primum illud z« per etiam 
est vertendum, et ad ἐνεργεῖ pertinet, alterum autem conjungit participia illa. 


αὑταῖς, contrarium est vocibus ἀπὸ τῆς ὕλης, per suam ipsorum 
operam, 
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τοῦ ὑλικοῦ προςλαβοῦσα καὶ ἐπισυγχραϑεῖσα πνεύματος, οὐ 
πρὸς τὼ οὐράνεα xci τὸν τούτων ποιητὴν, ἀλλὰ κάτω πρὸς 
τὰ ἐπίγεια βλέπουσα, καϑολικῶς εἰς γῆν, ὡς μόνον αἷμα 
καὶ σὼρξ, οὐχέτε πνεῖμα καϑαρὸν γιγνομένη. αἱ οὖν ἄλογοι 
αὗται xci ἰνδαλματώδεις τῆς ψυχῆς κινήσεις εἰδωλομανεῖς 
ἀποτίχτουσε φαντασίας: ὅταν δὲ ἁπαλὴ καὶ εὐάγωγος ψυχὴ, 
ἀνήχοος μὲν καὶ ἄπειρος λόγων ἐῤδωμένων, ἀϑεώρητος δὲ 
τοῦ ἀληθοῦς, ἀπερινόητος δὲ τοῦ πατρὸς καὶ ποιητοῦ τῶν 
040v, ἐναποσφραγίσηται wevOsic περὶ αὑτῆς δόξας, οἱ περὶ 
τὴν ὕλην δαίμονες λίχνοι περὶ τὰς κνίσσας καὶ τὸ τῶν ἱερείων 
cipe ὄντες, ἀπατηλοὶ δὲ ἀνθρώπων, προςλαβόντες τὰς ψϑευ-- 
δοδόξους ταύτας τῶν πόλλων τῆς ψυχῆς κινήσεις, φαντασίας 
αὐτοῖς, ὡς ἀπὸ τῶν εἰδώλων καὶ ἀγαλμάτων, ἐπιβατεύοντες 
αὐτῶν τοῖς νοήμασιν, elcoeiv παρέχουσε, καὶ ὅσα καϑ' αὑτὴν, 
ὡς ἀϑάνατος οὖσα, λογικῶς κινεῖταε VvXT, d προμηνεύουσα 
τὰ μέλλοντα, dm ϑεραπεύουσα τὰ ἐνεστηχότα, τούτων τὴν 
δόξαν καρποῦνται, οἱ δαίμονες. 


CAP. XXVI. 


Ἀναγκαῖον δὲ ἴσως κατὰ τὰ προειρημένα, περὶ τῶν óvo- 
μάτων ὀλίγα εἰπεῖν. Ἡρόδοτος μὲν οὖν καὶ ᾿Αλέξανδρος ὅ 
τοῦ Φιλίππου, ἐν vij πρὸς τὴν μητέρα ἐπιστολῇ --- ἑκάτεροι 
δὲ ἐν τῇ Ἡλιουπόλει καὶ Μέμφε καὶ Θήβαις, εἰς λόγους τοῖς 
ἱερεῦσεν ἀφῖχϑαε λέγονταε --- φασὶ παρ᾿ ἐκείνων ἀνϑρώ-- 
πους αὐτοὺς γενέσϑαι μαϑεῖν. Ἡρόδοτος μέν" ἤδη ὦν τῶν 
αἱ εἰκόνες ἦσαν, τοιούτους ἀπεδείχνυσάών σφεας αὐτοὺς ἐόν- 
τας, ϑεὼν δὲ πολλὸν ἀπηλλαγμένους. τὸ δὲ πρότερον τῶν 
ἀνδρῶν τούτων, ϑεοὺς εἶναι τοὺς ἐν «ΤἸγίπτῳ ἄρχοντας, οὐχ 
ἐόντας ἅμα τοῖσε ἀνθρώποισι, καὶ τούτων ἀεὶ ἕνα τὸν χρα- 
τέοντα εἶναε: ὕστερον δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαε Ὦρον τὸν ᾽Οσί-- 


καϑολικῶς, Dechair post hane vocem legit z«i, quod non opus est, 
quum verba majoris momenti causa apposita sint, ut illa πρὸς τὰ ἐπίγεια 
firmius teneantur. 


ὡς ἀπὸ τῶν εἰδώλων, sc. οὔσας — vox αὐτοῖς post φανταοίας 
respicit ad τῶν πολλῶν. 
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potissimum anima subjecta est, quum spiritum materialem in se 
recepit et ei permista est unione, non ad coelestia et eorum 
conditorem sed deorsum ad terrestria, in terram omnino, respi- 
ciens, quasi sanguis prorsus et caro, non amplius purus spiri- 
tus sit. lrrationales itaque hi et phantastici animae motus eas 
in hominibus procreaut imaginaliones, quae insano idolorum 
amore illos accendunt. Quum vero mollicula et flexibilis anima, 
rudis et expers sanae doctrinae, nec veritatem contemplans nec 
patrem et opificem universorum cogitatione complexa falsas in 
se impressas habeat cogitationes, daemones illi materiae dediti, 
nidoris et sanguinis victimarum avidi et hominum  impostores, 
falsis hisce, quae in vulgi animis sunt, opinionibus usi, imagi- 
nationes quasdam, tanquam ab idolis et simulacris, invadentes 
eorum mentes, eis iufundunt; atque quibuscunque in rebus anima, 
immortalis ipsa, per se ralionaliter agit, utpote quae futura 
praedicat el. praesentia curet, harum omnium fructum daemones 
sibi lucrantur. 


. CAP. XXVIIL 


Necesse esse videatur, propter ea, quae huc usque dicta 
sunt, pauca de nominibus adferre. Herodotus itaque et Alexan- 
der, Philippi filius in epistola ad matrem scripta, qui utrique 
in diversis civitatibus Aegypti, Heliopoli, Memphi et Thebis, in 
colloquium cum sacerdolibus venisse dicuntur, ex illis cogno- 
visse se ajunt, homines eos fuisse. Sic enim Herodotus: Eos 
itaque, quorum imagines erant, demonstrabant tales omnes ex- 
stilisso, sed multum a Diis distantes; priores tamen his viris 
fuisse Deos in Aegypto principes,. una cum hominibus minime 
versantes, et eorum semper unum exstitisse dominatorem; postre- 


Cap. XXIV. Reges et homines fuisse, quos pro Diis colerent gentiles, 
fidem petit Athenagoras ex epistola Alexandri Magni et Herodoti, qui ex 
ipso sacerdotum Aegyptiorum testimonio hoc probat, 


2 , 2 ν᾿ ' , 
ἀνθρώπους αὐτοὺς, sc. τοὺς ϑεούς. 
ἤδη ὧν κτλ. v, Her. IT, 144. 

΄ 2 , 3 , , 
σφέας αὐτούς, codex Her. pro αὐτούς habel πάντας. 
ὕστερον, in Herodoti textu ὕστατον scriptum est, 
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oeoc παῖδα, τὸν ᾿“πόλλωνα Ἕλληνες ὀνομάζουσι" τοῦτον 
καταπαύσαντα Τυφῶνα, βασιλεῦσαι ὕστατον «Ἰγύπτου. "Oct- 
ρις δέ ἐστε Δεόνυσος κατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν. οἵ τὲ οὖν ἀἄλ- 
λοι καὶ τελευταῖος, βασιλεὺς Αἰγύπτου. παρὼ δὲ τούτων 
εἰς Ἕλληνας ἦλϑε τὼ ὀνόματα τῶν ϑεῶν. ᾿Δἀπόλλων ὃ 4to- 
γύσου καὶ Ἴσιδος, ὡς ὃ αὐτὸς Ἡρόδοτος λέγει. ᾿πόλλωνα 
δὲ καὶ Ἄρτεμιν, Διονύσου καὶ Ἴσεδος λέγουσε εἶναε παῖδας, 


qv δὲ τρόφον αὐτοῖς σώτειραν γενέσϑαε" οὗς οὐρανίους 


γεγονότας, πρώτους βασιλέας ἔσχον. πῆ μὲν ἀγνοίᾳ τῆς 
ἀληϑοῦς περὶ τὸ ϑεῖον εὐσεβείας, πῆ δὲ χάριτε τῆς ἀρχῆς 
ϑεοὺς ὅμοῦ ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν ἦγον. Τοὺς μὲν νῦν καϑα- 
ροὺς βοῦς τοὺς ἄρσενας xoi τοὺς μόσχους οἱ πάντες ΑΪγύ- 
z-:1.00 ϑύουσε" τὰς δὲ ϑηλείας οὔ cquv ἕξεστε ϑύειν, ἀλλὰ 
ἱραί εἰσι τῆς Ἴσιδος, τῆς ἄγαλμα ἐὸν γυνηκήϊον, βοὐκερών 
ἐστιν, κατάπερ οἱ Ἕλληνες τὴν Ἰοὺν γράφουσι. Τίνες Ó* 
ἂν μᾶλλον ταῦτα πιστευϑεῖεν λέγοντες, ἢ οἱ κατὰ διαδοχὴν 
γένους, παῖς παρὰ πατρὸς, ὡς τὴν ἱεροσύνην καὶ τὴν στο-- 
ρίαν διαδεχόμενοι; οὐ γὰρ τοὺς σεμνοποιοῦντας ζαχόρους 
τὼ εἴδωλα, εἰκὸς ἀνθρώπους αὐτοὺς γενέσϑαι ψεύδεσϑαε. 
εἴτε μὲν οὖν Ἡρόδοτος ἔλεγε περὶ τῶν ϑεῶν Oc περὶ ἀν-- 
ϑρώπων ἱστορεῖν «Τἰγυπτίους καὶ λέγοντι τῷ Ἡροδότῳ: τὰ 
μὲν νῦν ϑεῖα vov ἀφηγημάτων, οἵα ἤκουον, οὐκ εἰμὶ πρό-- 
ϑυμος διηγεῖσθαι, ἐξ ὧν τὰ ὀνόματα αὐτέων μοῦνα ἐλά- 
χιστα pij πιστεύειν ὥς μυϑοποιεῷ ἔδεε" ἐπεὶ δὲ ᾿4“λέξανδρος 
καὶ Ἕρμης ὃ Τριςμέγεστος ἐπικαλούμενος, συνάπτων τὸ ἄϊΐδεον 
αὐτοῖς γένος, καὶ ἄλλοι μυρίοι, tva μὴ καϑ' ἕχαστον κατα- 


παρὰ δὲ τούτων κτλ. etiam hoc expressis verbis Herodotus prodit: 
II, 50. οχεδὸν δὲ καὶ πάντα τὰ οὐνόματα τῶν ϑεῶν ἐξ Αἰγύπτου ἐλήλυϑε 
εἰς τὴν Ἕλλαδα. 


Ἀπόλλωνα κτλ. Her. IL, 156. 


σώτειραν, codd. omnes σωτηρίαν exhibent, quod nullam sententiam 
praebet; ex Herodoti textu recepi σώτειραν. 


rovc μὲν νῦν καϑαροὺς xv. Her. II, 41. 


εἴτι μὲν οὖν zrÀ duplicem in sequentibus construetionem affert 
auctor; ineipit enim enunciationem partieula εἴτε, el adjicit alteram. enun- 
tiationis parlem participio utens καὶ λέγοντι; sed verba quae sequuntur in 
postrema enuntialionis parle p πιστεύειν ἔδεε, duabus constructionis rationi- 
bus apta sunt, 
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mum illic regnasse: Orum, Osiridis filium, quem Graeci Apol- 
linem nominant; hunc, postquam exslinxit Typhonem, regnasse 
in Aegypto postremum; Osiris autem Graeca lingua est Diony- 
sus. Ergo tum alii, tum ultimus rex Aegypli fuit; ab illis vero 
ad Graecos nomina Deorum venerunt. Apollo Dionysi et Isidos 
filius fuit, ut idem Herodotus hisce declarat: Apollinem et Dia- 
am ajunt Dionysi et Isidos filios esse; Latonam vero, nutricem 
horum ac liberatricem; quos coelesti origine natos primos habu- 
erunt reges; et parlim ignorantia verae erga Deum pielalis, par- 
lim quod graliam iis referre vellent imperii ab iis aeque ac juste 
habiti, una cum uxoribus eos divinis honoribus affecerunt. Βο- 
ves máres, eosdemque mundos ac vitulos universi Aegyplii im- 
molant, foeminas eis immolare non licet, utpote Isidi consecrà- 
las; nàm Isidis simulacrum muliebre est, bubulis praeditum cor- 
nibus, quemadmodum 1o Graeci describunt. ^ Cuinam vero fides 
his de rebus aequius adhiberetur, quam qui a majoribus suis, se- 
cundum generis successionem, filii subinde a parentibus, ut sa- 
cerdolii munus ita historiam acceperunt? neque enim ipsos mi- 
nistros aedium sacrarum, qui magnificare idola solent, homines 
fuisse eos mentiri est verisimile. Quod si Herodotus solus dice- 
ret, Aegyplios tradere, illos, qui pro Diis ducerentur, olim ho- 
mines fuisse, et polissimum, quia prodidit hujusmodi: eas nar- 
raliones, quae ad rem divinam pertinentes ex sacerdolibus audivi, 
non libenter enuntiaverim, ex quibus nomina eorum sola prodere 
minimi est momenti, fides tanquam fabulatori non esset habenda. 
Nunc aulem, quoniam Alexander quoque et Mercurius ille Tris- 
megistus cognominalus sempiternum eorum genus sermone at- 
tingens, et alii insuper innumeri, ne singulos recenserem -— ne 


τὰ μὲν νῦν O:ic prorsus aliter haec apud Herodotum leguntur: 1,3. 
Sed quum saepe nobis illa negligentia in verbis scriptorum eitandis apud 
Athenagoram oceurrit, haec vero, quae hie leguntur, et ipsa justam prae- 
τ beant sententiam, verba Athenagzorae ex Herodoto mutare non couabor, 


συνάπτων xiÀ. Gesnerus ex conjectura sie legit hunc locum: aug- 
φωνοῦοι μὴ εἶναι ἀΐδιον αὐτοῖς γένος, quae lectio etiam Snffrido placuit ; 
alii aliter conjecerunt; sed nom opus est, ut verba mutemus; ovr«mttuv 
enim significat inler se nectere, conjuugere et συνάπτων τὸ ἀΐδιον αὐτοῖς 
γένος est: conneclens, argumenlis complectens et iis inferens sempiternum 
genus et divinum; sed ad snbjecta illa 242éSurÓgoc x«i “δομῆὴς praedicatum, 
veluti λέγουσι, aut tale quid aliud verbum-est cogitalione adjungendum. 
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λέγοιμι - οὔτε λόγος ἕτε καταλείπεται, βασιλεῖς ὄντας 
αὐτοὺς μὴ νενομίσϑαε ϑεούς. 


CAP. XXV. 


Kai ὅτε μὲν ἄνϑρωποι, δηλοῦσι μὲν καὶ Αἰγυπτίων οἱ 
λογεώτατοι, οἱ ϑεοὺς λέγοντες αἰϑέρα, γῆν, ἥλιον, σελήνην, 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ϑνητοὺς νομίζουσε καὶ ἱερὰ τοὺς 
τάφους αὐτῶν" δηλοὶ δὲ καὶ ᾿᾿πολλόδωρος ἐν τῷ περὶ 
ϑεῶν. Ἡρόδοτος δὲ καὶ τὰ παϑήματα αὐτῶν φησι μυστή-- 
οία" ἐν δὲ Βουσίρε πόλε, ὡς ἀνάγουσι vij Ἴσε τὴν ἑορτὴν, 
εἴρηται πρότερόν μοι. τύπτονται γὰρ δὴ μετὰ τὴν ϑυσίην 
πάντες καὶ πᾶσαι, μυριάδες κάρτα πολλαὶ ἀνθρώπων: τὸν 
δὲ εὐπτονται τρόπον, OU μοι OGLÓV ἐστι λέγεεν. — εἰ ϑεοὶ καὶ 
ἀθάνατοι, εἰ δὲ τύπτονται, καὶ τὰ πάϑη ἐστὶν αὐτῶν μυ-- 
στήρεα, ἄνϑρωποι, ὡς αὐτὸς Ἡρόδοτος" εἰσὶ δὲ καὶ αἱ τα- 
φαὶ, τοῦ οὐχ ὅσιον ποιεῦμαι ἐπὶ τοιούτῳ τιρήγματε ἐξαγο-- 
οεξύειν τὸ οἴνομα. ἐν Σάϊ, ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Α'ϑηναίης, ὕπε-- 
σϑεν τοῦ νηοῦ παντὸς TOU τῆς ᾿ϑηναίης ἐχόμεναε τοίχου. 
λίμνη δ᾽ ἐστὶν" ἐχομένη λεϑίνη κρηπῖδι κεκοσμένη ἐν χύκλῳ, 
μέγεϑος, ὡς ἐμοὶ δοκέει, ὕση ττερ ἐν “ἤλῳ ἡ τροχοειδὴς κα- 
λεομένη. ἐν δὲ τὴ λίμνη ταύτη τὰ δείκελα τῶν παϑέων 
αὐτοῦ, νυχτὸς καλέουσι μυστήρια Αἰγύπτιοι. καὶ οὐ μόνον 
ὃ τάφος τοῦ ᾿Οσίριδος δείχνυται. ἀλλὰ καὶ ταριχεία " ἐπεάν 
σφισι κομισϑὴ νεκρὸς, δεικνύίασι τοὶς χομίσασε σπταραδείγματὰ 
ror νεκρῶν ξύλενα τῇ γραφὴ μεμεμημένα, καὶ τὴν μὲν σπου-- 
δαιοτάτην αὐτέων «φασὶν εἶναι, τοῦ οὐχ ὕσεον ποιεῦμαι 


μὴ νενομίοϑιαι, Gesuerus negationem με perspieuitatijs eausa ante 
μβαοιλεῖς reponit ; sed hoc falsum est; pertinet enim ad verba cUTGUC νενο-- 
μέσϑαι: ne suspicari quidem possumus, quin Dii habiti sint. qui reges fue- 
runt. 

Cap. XXV. Complura amplius argumenta profert, cur Dii non esse 
possenl, quos gentiles haberent; nam Deorum templa ipsorum esse sepulera ; 
porro aulem ex ipsis saerificiis apparere, Deos gentilium homines esse, 
quum ceremoniae continerenl calamitatum memoriam, «quas homines ipsi, 
dum viverent, pertulerunt; mori denique Deos gentilium neque non ex ho- 
minibus natos esse, cupiditatibus frangi. 

καὶ ὅτι μὲν xvÀ. Gesnerus legit pro. μὲν, ἤσαν, quod sententiae et 
construetioni magis conveniret; sed illud pi» bene se habet; cogitatione 
addendum est οὐ δὲ ϑεοί, ; 


" 
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suspicandi quidem locus relinquitur, quin reges quum essent, 
divini cultus eis decreti sint. 


CAP. XXV. 


Et homines eos esse, doctissimi quique Aegyptiorum testan- 
tur, qui Deorum nomine coolum, terram, solem et lunam com- 
prehendentes, reliquos homines mortales existimant et lempla 
ipsorum sepulchra. Idem in libro de Diis Apollodorus docet. 
Herodotus vero passiones eorum mysteria nominat; in Busiri 
urbe, inquit, quod diem festum [510] agant, superius a me dictum 
est; verb2rantur enim post sacrificium cuncli et cunctae, multa 
sane hominum millia, viri et mulieres; quomodo autem ver- 
berentur, non est mihi fas dicere. Si Dii sunt, immortales 
sunt; sin verberantur el passiones eorum mysteria sunt, 
homines fuerint; id quod ipse innuit Herodotus: sunt etiam, 
inquit, ejus sepulcra; cujus nomen, si nuncupavero hac in re, 
haud sancte fecero, in urbe Sai, in templo Minervae, post totum 
delubrum, ejus parieti contigua. Lacus item adjunctus est l]a- 
pidea basi adornatus et circumquaque probe elaboratus, magni- 
tudine, ul mihi videbatur, quanta in Delo iste, qui dicitur Tro- 
choides; in hoc simulacra habentur passionum ejus, quae my- 
steria nocturna Aegyplii vocant. Non solum autem. simulacrum 
Osiridis, sed conditura quoque ostenditur: quum ad illos cada- 
ver porlatlum est, ostendunt iis, qui portaverunt, exemplaria 
mortuorum lignea, pingendo assimilata; et eorum unum accu- 
ralissime fabrefaclum esse ajunt; cujus ego nomen, si nuncu- 


παϑήματα, Codd. omnes μα ϑήματα exhibent , sed Gesnerum se- 
quentes παϑήματα scripsimus, quod rectum esse ex lis, quae subinde le- 
guntur: καὶ τὰ πάϑη xtÀ, elucet. 

"Ev δὲ Βουσίριε v. Her. II, 61. 

Eioi 0? x«i xtA. Her. IT, 170. 

ἐχόμεναι omnes codd. Athenagorae exhibent ἐχόμενον, quod fal- 
sum esse, quisque videl; ex Herodoto illud restituimus. 

λίμνη δ᾽ ἐστὲὴν ante haec in Herodoto leguntur : xci ἐν τῷ τεμένει 
ὀβελοὶ ἑοτῶσι μεγάλοι λίϑενοι. 


ἐπεάν σφισι Her. II, 86. 
1: 
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οὔνομα ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματε ὀνομάζειν. ἀλλὼ καὶ Ελλήνων 
οἱ περὶ ποίησεν καὶ ἱστορίαν σοφοὶ περὶ μὲν Ἡρακλέους" 

Σχέτλιος οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν ἠδέσατ᾽ οὐδὲ τράπεζαν 

Τὴν δὴ οἱ παρέϑηχαν: ἔπειτα δὲ πέφνε καὶ αὐτὸν 

Ἴφιτον. 
τοιοῦτος Ov, εἰκότως μὲν ἐμαίνετο, εἰκότως δὲ ἀνάψας 
πυρὰν, κατέκαυσεν αὑτόν. περὶ δὲ ᾿Α΄σκληπιοῦ Ἡσίοδος μέν" 

— — πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε 

Χώσατ᾽ ἀπ᾽ Οὐλύμπου δὲ βαλὼν ψολόεντι κεραυνῷ 

Ἔχτανε “Ἵητοΐδην, φίλον σὺν ϑυμὸν ὀρίνων. 

Πίνδαρος δὲ" 

᾿Αλλὰ κέρδεϊ xui σοφία δέδεται" 

Ἔτραπε κἀκεῖνον ἀγάνορε με- 

σθῷ χρυσὸς ἐν χερσὶ φανείς. 

Χερσὶ δ᾽ ἄρα Κρονίων 

Ῥίψας δι᾽ ἀμφοῖν, ἀμπινοὼν' 

Στέρνων καϑεῖλεν 

'"Qzénc* αἴϑων δὲ κεραυνὸς ἐνέσχηνψνε μόρον. 

ἢ τοίνυν ϑεοὶ ἤσαν, καὶ οὔτε αὐτοὶ πρὸς χρυσὸν εἶχον —- 

Ὦ χρυσὲ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοῖς, ἢ 

Ὡς οὔτε μήτηρ ἡδονὰς τοιάς δ᾽ ἔχει, 

Οὐ παῖδες. | 
ἀνεπεδεὲς yàg xoi κρεῖττον ἐπιϑυμίας τὸ ϑεῖον ---- οὔτε ἀπέ-- 
ϑνησχον" ἢ ἄνθρωποι γεγονότες, καὶ πονηροὶ δι᾿ ἀμαϑίαν 
ἧσαν καὶ χρημάτων ἐλάττους. 


CAP. XXVI. 


Tí μὲ πολλὰ λέγειν, ἢ Κάστορος ἢ Πολυδεύχους μνη-- 
μονεύοντα, ἢ ᾿Αμφιάρεω, οἱ, ὡς εἰπεῖν λόγῳ, χϑὲς καὶ 


Ἴφιτον, hoc nomen apud Hom. O. 2], 28. ubi hi versus extant, non 
legitur. 

ἩΜσίοδος μὲν xvi, li versus in nostris editionibus non reperiuntur. 

Πίνδαρος δὲ, locus, ubi haec leguntur, est in Pyth. carm. ΠῚ, 96. : 

ὦ χρυσὲ xzÀ, versus sunt Euripidis, in fragm. Beller. XV, 1. 


Cap. XXVI. Hoc capite auctor illud praestat, ut ostendat, homines 
eliam nefarios et scelestos in Deorum numerum receptos esse, et aliquos 
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pavero, haud faciam sancte. Sed eliam ex Graecis quidam eru- 
ditione circa poesin et historias clari de Heracle ita dicunt: 
Crudelis, quem non potuit reverentia Divum, 
Non jus hospitii fidum, sacrataque mensa 
Flectere; quin ipsum misere demitteret orco. 
Talis si fuit Hercules, mirum non est, quod insanivit, quodque 
rogo succenso se ipsum cremavit. De Aesculapio autem Hesiodus : 


Ast hominum paler atque 

Divüm mox fervidus ira 

Ex summo calidum jaculatur fulmen Olympo, 

Phoebigenamque suum Stygias detrudit ad undas. 
Pindarus autem : 

Verum lucro eliam sapientia irretiri solet; 

Pervertit et illum (Aesculapium) ingenti mer- 

cede aurum in manibus apparens. 

Manibus igitur Saturnius fulmen 

Jaculatus per utrumque, respirationem 

Pectorum abstulit 

Celeriter; ardensque fulmen inflixit mortem. 
Itaque aut Dii illi fuere, neque aurum expetiverunt, — 

O quam beari se putat ab auro genus 

Mortalium! non ut magis vel liberi 

Parentibus, vel gaudeant hi liberis. 
Nulla enim in re indiget numen et cupiditate superius est — 
neque mortui sunt; aut homines fuerunt, pravi propter imperi- 
tiam facti et pecunia victi. 


CAP. XXVI. 


Sed quid opus est me multa dicere, mentionem aut Casto- 
ris aut Pollucis aut. Amphiarai facientem, quippe qui non ita 


praeterea populum ipsum, aliquos principes in Deos retulisse, quorum non- 
nullos pudorem, nonnullos metum colentium approbasse. 

Τί με πολλὰ λέγειν Gesnerus legit τί δεῖ, sed nihil opus, quon- 
iam hoe verbum cerebro subauditur, 


E 
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πρώην ἄνϑρωποι ἐξ ἀνϑρώπων γεγονότες, ϑεοὶ νομίζονται, 
ὅπότε χαὶ Ἰνὼ μετὰ τὴν μανίαν xai τὰ ἐπὶ τῆς μανίας 
πάϑη, ϑεὸν δοξάζουσε γεγογέναε; 
Πόντου πλάνητες “ευκοϑέαν ἐπώνυμον --- 
καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς, 
 ZSeuvóc Παλαίμων ναυτίλοις κεκλήσεται. 

εἰ γὰρ καὶ ὡς ἀπόπυστοι καὶ ϑεοστυγεῖς δόξαν ἔσχον εἶναι 
ϑεοὶ, καὶ 5 ϑυγάτηρ τῆς Δ4ερχετοῦς Σεμίραμις, λάγνος γυνὴ 
καὶ μιαιφόνος, ἔδοξε Συρία θεὸς, καὶ δεὰ τὴν. Δ ερκετῶ καὶ 
τὰς περιστερὼς xoi τὴν Σεμίραμι» σέβουσι Σύροι — τὸ yàg 
ἀδύνατον, εἰς περιστερὰν μετέβαλεν ἢ γυνὴ, ὃ μῦϑος παρὰ 
Κτησίᾳ --- τί ϑαυμαστὸν. τοὺς μὲν ἐπὶ ἀρχὴ καὶ τυραννίδε 
ὑπὸ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς κληϑῆναι ϑεούς: Σιβύλλα — μέμνη-- 
ται δ᾽ αὐτῆς καὶ Πλάτων -- 

“]ὴ τότε δὴ δεκάτη γενεὴ μερόπων ἀνθρώπων, 

'E& οὗ δὴ κατακλυσμὸς ἐπὶ προτέρους γένετ᾽ ἄνδρας, 

Καὶ βασίλευσε Κρόνος. καὶ Τιτὰν, ᾿Ιαπετός τὲ 

Γαίης τέκνα φέριστα καὶ οὐρανοῦ ἐξεκώλεσσαν 

"AvOgozor, l'uiay τε καὶ Οὐρανὸν οὔνομα ϑέντες, 

Obvexo οἱ πρώτιστοι ἔσαν μερόπων ἀνϑρώπων — 
τοὺς δ᾽ ἐπὶ ἰσχύϊ, ὡς Ἥ ραχλέα καὶ Περσέα, τοὺς δ᾽ ἐπὶ 
τέχνη, ὡς ᾿Ἰσχλήπιον; οἷς μὲν οὖν ἢ αὐτοὶ οἱ ἀρχόμενοι τι-- 
μῆς μετεδίδοσαν ἢ αὐτοὶ οἱ ἄρχοντες, οἱ μὲν φόβῳ, οἱ δὲ 
xci αἰδοῖ μετεῖχον τοῦ ὀνόματος" καὶ ᾿“ντίνους φελανϑρω-- 
πίᾳ τῶν ὑμετέρων προγόνων πρὸς τοὺς ὑπηχόους ἔτυχε νο-- 
μίζεσϑαι ϑεὸς, οἱ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς ἀβασανίστως παρεδέξαντο. 

Κρῆτες ἀεὶ ινεῦσται" καὶ γὰρ τάφον, ὦ ἄνα, σεῖο 

Κρῆτες ἐτεχτήγαντο" σὺ δ᾽ οὐ ϑάνες — 
πιστεύων, KuAA(uays, ταὶς γοναῖς, τοῦ Ζειὸς ἀπιστεῖς αὐτοῦ 
τῷ τάφῳ, καὶ νομίζων ἐπισκιάσειν τἀληϑὲς, καὶ τοῖς ἄγνο-- 


Πόντου πλάνητες κιλ. sc. καλέσουοι, inter fragm. Eurip. Ino XXIV. 


εἰ γὰρ ὡς, Gesnero magis placuit oí; sed ὡς recte dictum ; suppleas 
ὄντες. 


Δερκετοῦς, de hac Dea, Semiramis matri v. Diod. 2, 4. 


Σιβύλλα Varro apud Lactant. inst. d. 1, 6, de ira dei, 22. decem 
Sibyllos enumerat ; quaenam autem haec ab Athenagora allegata sit, nesci- 
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dudum homines ex hominibus nati- numina censeantur, quum. 
etiam Ino post furorem suum et quae in eo perpessa est, Deo- 
rum ordini asciscant: 

Hlam vocabunt Leucoltheam  navitae; 
filium ejus vero: 

; Sacer Palaemon navitis vocabitur. 

Si enim reprobi et Deo invisi in Deorum numerum relati sunt, 
et Dercetus filia Semiramis, libidinosa et sanguinaria mulier, 
Syriae Deae nomine culta est; et propter hanc Dercetum, co- 
lumbas et Semiramiun honorant Syri — in columbam enim, quae 
res est incredibilis, mulier mulala est, ut nugatur Ctesias — 
quid mirum, si imperio et Lyrannide florentes aliqui, a subditis 
Deorum nomine nuncupati sint; Sibylla, eujus etiam Plato meminit : 

Exstitit. in terris decimum mortalibus aevum, 

Postquam diluviis liomines periere priores 

Porro Saturnus, et Titan Japetusque 

Regnarunt; coelo quos et tellure creatos 

Dixerunt homines, Terrae Coelique vocautes 

Nomine; quod eunclos homines virtute praeirent, 
Ali vero propter sui corporis robur Diis adnumerati sunt, τ 
Hercules et Perseus, alii ob arlis praestantiam, ut Aesculapius? 
Quos igitur aut ipsi subditi honorum participes fecerunt aut ii, 
qui principatum oblinebant, eorum illi metu, hi vero reverentia 
erga principes habita, nomen divinum obtinuere. ^Anlinoo quo- 
que majorum vestrorum benevolentia contigit, ul, a subditis 
Dei loco haberetur, eujus etiam posteri cultum nulla inquisitione 
habita, admiserunt: 

Mendaces semper Creles sunt; namque sepulcrum 

Creta tuum ostendit; sed tu rex, non periisti ; 


atqui tu Callimache, genitum quum credas Jovem, non admit- 
lis sepulerum et verilatem te obumbraturum putans, eliam igno- 


mus, quum Plato, in Phaedro et Theage, ubi Sibyllam memorat, nihi! 
discernat, de qua loquatur. v. Is. Vossius de Sibyll. orae. c. 8. et 9. 
τοὺς δ᾽ ἐπὶ jogUL χτλ. sc. τί ϑαυμαοτὸν χληϑῆναι ϑεούς; 
Ἡντίνους Antinous ex Bithynia juveuis formosissimus Adriano Caesari 
in delieiis fuit, qui quum in Aegypto periisset, Deus est ab imperatore fa- 
etus, Paus, 8, 9, Spartian. in Adrian. 14. 
Κρῆτες ἀεὶ κτλ. Locus Callimachi est in hymuo Jovis; v. 9, et 10. 
secundus versus integer erit, si addas: oo? γὰρ ἀεί. 
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οὖσε κηρύσσεις τὸν τεϑνηκότα' κἀν μὲν τὸ ἄντρον βλέπης, 
τὸν Ῥέας ὑπομιμνήσκη τόκον, ἂν δὲ σορὸν ἴδης, ἐπισκχοτεῖς 
τῷ τεθνηκότι, οὐκ εἰδὼς, ὅτε μόνος ἀΐδιος ὃ ἀγέννητος ϑεός" 
ἢ γὰρ ἄπιστοι οἱ ὑπὸ τῶν πολλῶν καὶ ποιητῶν λεγόμενοι 
- ^ - ν ^ M c * 3 * 3 

μῦϑοι περὶ τῶν ϑεῶν, xai περισσὴ ἡ περὶ αὐτοὺς εὐσεβεία 

LJ ^ E] * € - € , » E] ) - € 
— οὐ γὰρ εἰσὶν, ὧν wWevOeic οἱ λόγοι — ἢ εἰ ἀληϑεῖς αἱ 
γενέσεις, of ἔρωτες, αἱ μιαιφονίαε, αἱ κλοπαὶ, αἱ ἐχτομαὶ, 
oí κεραυνοὶ οὐχετ᾽ εἰσὶ, παυσάμενοι εἶναι, ἐπεὶ καὶ ἐγένοντο 
οὐκ ὄντες. τίς γὰρ τοῖς μὲν πιστεύειν λόγος, τοῖς δὲ ἀπε- 


στεῖν, ἐπὶ τὸ σεμνότερον περὶ αὐτῶν τῶν ποιητῶν ἱστορη-- 


, 2 ^ ^ 3 [3 , ΄ * , 
κότων; οὐ γὰρ ἂν δε oUc ἐνομίσϑησαν ϑεοὶ, σεμνοττοεήσαν-- 
τὰς τὴν κατ᾽ αὐτοὺς ἱστορίαν, οὗτοι τὼ πάϑη τὰ αὐτῶν 
2 , € ^ 3 2 1 E 2) ( * » ^ 
ἐψεύσαντο. ὡς μὲν οὖν ovx ἐσμὲν ἀϑεοι, ϑεὸν ἄγοντες τὸν 
ποιήτην τοῦδε τοῦ παντὸς καὶ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, κατὰ 
δύναμεν ἐμὴν εἰ καὶ μὴ πρὸς ἀξίαν, ἐλήλεγκται. 


CAP. XXVII. 


"Ev, δὲ καὶ τροφὰς xai μίξεις λογοποιοῦσεν ἀϑέους χαϑ' 
ἡμῶν, ἵνα τε μισεῖν νομίζοιεν μετὰ λόγου καὶ οἰόμενοι τῷ 
δεδίττεσϑαι ἢ τῆς ἐνστάσεως ἀπάξειν ἡμᾶς τοῦ βίου, ἢ 
πικροὺς καὶ ἀπαραιτήτους τῇ τῶν αἰτεῶν ὑπερβολὴ τοὺς ἀρ- 
χοντας παρασχευάσειν, πρὸς εἰδότας παίζοντες, ὅτε ἄνωϑέν 
πῶς ἔϑος καὶ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῶν μόνον, κατά τινὰ ϑεῖον νόμον 
ze λόγον παρηκολούϑηκε, προςπολεμεῖν τὴν oy τῆ 
ἀρέτη. οὕτω καὶ Πυϑαγόρας μὲν ἅμα τριακοσίοις ἑτέροις 
κατεφλέχϑη πυρὶ, Ἣράκλειτος δὲ καὶ Δημόκριτος, ὃ μὲν τῆς 
Ἐφεσίων πόλεως ἡλαύνετο, ὃ δὲ τῆς ᾿“βδηριτῶν, ἐπεκατή-- 
γορούμενος μεμηνέναι, καὶ Σωκράτους ᾿ϑηναῖοε ϑάνατον 


οὐκ ὄντες: haec ita interpretor, sententia postulante: quum antea 
non essent, 


Cap. XXVII. Progreditur hoc capite ad duo reliqua Christianis objecta, 
ad Thyesteas epulas et Oedipodeos concubitus; ae primum quidem ait, mi- 
rum non esse, talia confingi, quoniam virtuti vitium divina quadam lege 
impugnet, 
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rantibus mortuum eum pronunlias; quum autem illius antrum 
vides, Rheae partum animo recolis, loculum vero cernens, mor- 
tem ejus offuscas, ignorans nimirum solum aeternum esse inge- 
nitum Deum, Nam aut fide dignae non 'sunt, quas de Diis 
vulgus hominum et poetae celebrant fabulas et superfluus illo- 


rum cultus est, — neque enim usquam exstant illi, de quibus 
falsae feruntur fabulae — aut si vere praedicantur eorum gene- 


rationes, amores, caedes, furla, castrationes, fulmina, non 
amplius sunt, quum finem adepti sint, quippe qui geniti erant, 
quum antea non essent. Quae enim est ratio, ut aliis fidem 
habeamus, alis negemus, quum poetae, qui historiam eorum 
tradiderunt, splendorem usque augere studuerint. ^ Nec enim 
credibile est, poetas, a quibus el Dii esse crediti sunt et eorum 
historia celebrata esl, passiones eorum  mentlitos esse. Nos. 
ergo a Deo non alienos esse, quippe qui universitatis hujus 
opificem et.verbum ejus veneremur, quantum in me fuit, etsi 
non pro rei dignitate demonstratum est. 


CAP. XXVII. 
adl Praeter ea quae adhuc refutavi, epulas quoque detestandas 
— -— et concubitus impios de nobis fingunt, partim ut sibi ipsis justa 
aliqua causa videantur nobis infesli esse, parlim quod ita exi- 
stimant vel nos metu perculsos a nostra professione abduci, vel 
principum animos propter flagitiorum magnitudinem adversus 
nos concitatos οἱ exasperatos fieri, illudentes eos, qui sciunt, 
non nostra tantum aetate, sed omnibus retro seculis divina 
quadam lege hunc morem fuisse, ut virtutem improbitas impu- 
gnaret. Sic et Pythagoras cum trecentis aliis igne combustus 
est, Heraclitus vero et Democritus exulabant, ille quidem ex 
Ephesiorum civitate pulsus, hie vero ex Abderitarum, insaniae 
accusatus, et Socrati Athenienses mortem decreverunt. Verum. 


νομίζοιεν, Gesuerus et ceteri editores eum sequentes legi volue- 
runt »ogt(Govv zo, sed illud merito defenditur; est enim idem, quod phra- 
sis latina: sibi videri. 

ὅτι &vo Qv xvÀ. pariicula óc ad εἰδότας referendum est, ἡ 
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κατέγνωσαν. ἀλλ᾽ ὡς ἐκεῖνοι οὐδὲν χείρους elc ἀρετῆς λόγον 
διὰ τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, οὐδ᾽ ἡμῖν οὐδὲν ἐπισκοτεῖ πρὸς 
ὀρϑότητα βίου ἦ παρά τινῶν ἄχριτος βλααφημία" εὐδοξοῦ-- 
μὲν γὰρ παρὰ ϑεῷ. πλὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα ἀπαντήσω 
τὰ ἐγκλήματα. ὑμεῖς μὲν οὖν — καὶ δι ὧν εἴρηκα, εὖ 
οἴδα ἀπολελογῆσϑαι ἐμαυτόν: συνέσει γὰρ πάντας ὕπερ- 
φρονοῦντες - οἷς ὃ βίος ὡς πρὸς στάϑμην τὸν ϑεὸν xavo- 
νίζεται, ὅπως ἀνυπαίτιος καὶ ἀνεπίληπτος ἕκαστος ἡμῶν 
ἄνϑρωπος αὐτῷ γένοιτο, ἴστε τούτους μηδ᾽ εἰς ἔννοιάν ποτὲ 
τοῖ βοαχυτάτου ἐλευσομένους ἁμαρτήματος. εἰ μὲν γὰρ ἕνα 
τὸν ἐνταῦϑα βίον βιώσεσθαι πεπείσμεϑα, καν ὑποπτεύειν 
ἐνῆν, δουλεύοντας σαρκὶ καὶ αἵματι, ἢ κέρδους ἢ ἐπεϑυμίας 
ἐλάττους γενομένους, ἁμαρτεῖν" ἐπεὶ δὲ ἐφεστηχέναε μὲν 
οἷς ἐννοοῦμεν, οἷς λαλοῦμεν, καὶ voxvoQ: καὶ μεϑ' ἡμέραν 
τὸν ϑεὸν οἴδαμεν, πάντα δὲ φῶς αὐτὸν ὄντα καὶ τὰ ἐν τῆ 
καρδίᾳ ἡμῶν δρᾷν, πεπείσμεϑα τοῦ ἐνταῦϑα ἀπαλλαγέντες 
βίου, βίον ἕτερον βιώσεσϑαι ἀμείνονα ἢ κατὰ τὸν ἐνθάδε 
χαὶ ἐπουράνιον, οὐκ ἐπίγειον, ὡς ἂν μετὰ ϑεοῦ καὶ σὺν 
ϑεῷ ἀκλινεῖς καὶ ἀπαϑεῖς τὴν ψυχὴ» οὐχ ὡς σάρκες, κἂν 
ἔχωμεν, ἀλλ᾽ ὡς οὐράνιον πνεῦμα, μενοῦμεν, ἢ συγκατα-- 
πίπτοντες τοῖς λοιποῖς χείρονα καὶ Oud πυρός" οὐ γὰρ καὶ 
ἡμᾶς ὡς πρόβατα ἢ ὑποζύγια, πάρεργον, καὶ ἵνα ἀπολοί-- 
μεϑα καὶ ἀφανισϑείημεν, ἔπλασεν 0 ϑεός. ἐπὶ τούτοις οὐκ 
εἰχὸς ἡμᾶς ἐθελοκακεῖν, οὐδ᾽ αὐτοὺς τῷ μεγάλῳ παραδεδό- 
νας κολασϑησομένους δικαστῆ. τοὺς μὲν οὖν ϑαυμαστὸν 
οὐδὲν λογοποιεῖν περὶ ἡμῶν, ἃ περὶ τῶν σφετέρων λέγουσι 
φεῶν, καὶ τὰ πάϑη αὐτῶν δεικνύουσι μυστήρια. χρῆν δ᾽ 
αὐτοὺς, εἰ δεινὸν τὸ ἐπ᾿ ἀδείας καὶ ἀδεαφόρως μίγνυσϑαι 
κρίνειν ἔμελλον, ἢ τὸν 4ίὰ μεμισηκέναι, ἐκ μητρὸς μὲν 
Ῥέας, ϑυγατρὸς δὲ Κόρης πεπαιδοτπτοιημένον, γυναικὶ δ᾽ Ἰδίᾳ 
ἀδελφὴ χρώμενον», ἢ τὸν τούτων ποιητὴν Ὀρφέα, ὅτε καὶ 
ἀνόσιον ὑπὲρ τὸν Θυέστην καὶ μιαρὸν ἐποίησε τὸν A4ía* 
ὑμεῖς μὲν οὖν Gesnerus ad haec mente adjecit νοριέζετε, et post 
ἐμαυτὸν puneto distinxit; sed hoc supplementum valde languet; alii pro 
ὑμεῖς voluerunt legi ópiv; sed omnes codices illud . praebent; itaque verba 
καὶ δὲ ὧν — ὑπερφρονοῦντες parenthesi inelusimus, Lindnerum sequentes, 


et ad ὑπερφρονοῦντες vocem ἐστὲ adjicimus cogitatione, itn nt ὑμεῖς nir 
οὖν ad ἔστε pertineat. 
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ut illorum virtus nihil est imminuta propter existimationem vulgi, 
hic nobis etiam temerariae quorundam calumniae sanctioris vitae 
institutum non obscurant; magna esti enim gloria nostra coram 
Deo.  Respondebo tamen ad haec etiam objecta nobis facinora. 


Atqui vos, — οἱ quidem ex iis, quae hactenus dixi, causam 
meam me salis approbasse cerlo scio; etenim sapienlia cunctis 
praestatis — scitis, quorum vita omnis ad Deum veluti nor- 


imam ac regulam dirigitur, ut inculpatum et irreprehensibilem 
unusquisque ei se praebeat, hosce ne in cogitalionem levissimi 
quidem peccati unquam esse venturos. Si enim solam hanc 
praesentem vitam nos victuros crederemus, suspicioni forsan 
locus foret, carni et sanguini indulgentes, aul avaritia aut con- 
cupiscentia nos captos peccare; jam vero, quum omnibus cogi- 
tationibus et sermonibus nostris tum noctu lum interdiu, Deum 
adesse sciamus, eumque, ulpote qui totus lumen sit, vel quae 
in cordibus nostris latent videre, pro certo persuasum habemus, 
nos hae mortali vita defunctos, alteram hace terrestri longe me- 
liorem, nempe coelestem nos vieturos, ut qui apud Deum et 
cum ipso, jam immutabiles et impassibili anima, non tanquam 
caro, eliam si eam circumferamus , sed tanquam spiritus coele- 
stis, manebimus, vel collapsos cum ceteris deteriorem el in sup- 
plieiis ignis; non enim nos quoque Deus obiler tanquam pecora 
aut jumenta, neque ul periremus et aboleremur, creavit.  Id- 
Ccireo nos sponte malos esse et magno judici nos ipsos punien- 
dos tradere velle, probabile non est.  lllos vero ea de nobis 
fingere, quae de suis Deis referunt, mirum non est, nominant 
autem illi etiam passiones eorum mysteria. — Oportebat, autem 
illos, siquidem licentiosum et promiscuum coitum tantopere da- 
mnaturi erant, vel Jovem odisse, qui ex Rhea matre οἱ Proser- 
pina filia liberos sustulit et. sorori suae matrimonio junctus est; 
vel Orpheum, poetam et fictorem hujusmodi scelerum, qui ipso 
eliam Thyeste detestandum magis ac scelestum Jovem fecit; 


ἕχαστος; omnes codd. Genitivum ἑκάστου praebent, eui omnino locus 
esse non potest; ex Gesneri sententia Nominativum posuimus. 

ὡς ἂν μετὰ ϑεοῦ — μενοῦμεν; ἄν particula hie cum futuro μεε-- 
γνοὔμεν conjungitur, de quo usu videas velim Rost, griech. Gramm. ἃ. 120, 
t. B. Xen. Oyr. VII. 5, 21, ὅταν δὲ xci αἴοϑονταν ἡμᾶς ἔνδον ὄντας πολὺ 
ἂν ἔτι μᾶλλον ἢ νῦν ἀχρεῖοι ἔσονταν ὑπὸ τοῦ ἐχπεπλῆχϑαι. 
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καὶ γὰρ οὗτος τὴ ϑυγατρὶ κατὰ χρησμὸν ἐμίγη, βασιλεὺς 
ἐθέλων καὶ ἐχδικηϑῆγαι. 


CAP. XXVIII. 


Ἡμεῖς δὲ τοσοῦτον ἀδιάφοροι sciret «πέχομεν, ὡς μηδὲ 
ἰδεῖν ἡμῖν πρὸς ἐπιϑυμίαν ἐξεῖναι. ὃ γὰρ βλέπων, φησὶ, 
γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη μεμοίχευκεν ἐν τῆ 
χαρδίᾳ αὑτοῦ. οἷς οὖν μηδὲν τὸ πλέον ἔξεστιν δρᾷν, ἢ 
ἐφ᾽ ἃ ἔπλασεν τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὃ ϑεὸς, ἡμῖν φῶς αὐτοὺς 
εἶναι, καὶ οἷς τὸ ἰδεῖν ἡδέως μοιχεία, ἐφ᾽ ἕτερα τῶν ὀφϑαλ-- 
μῶν γεγονότων, μέχρις ἐννοίας χριϑησομένοις, πῶς ἂν οὗτοι 
ἀπιστηϑεῖεν σωφρονεῖν. οὐ γὰρ πρὸς ἀνθρωπιχοὺς νόμους 
ὃ λόγος ἡμῖν, otc ἄν τις γενόμενος πονηρὸς καὶ λάϑοε — 
ἐν ἀρχὴ δὲ ὑμῖν, δεσπόται, ϑεοδίδακτον εἶναι τὸν καϑ' 
ἡμᾶς λόγον ἐπιστούμην, — ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν νόμος, ὃς δὲ- 
καιοσύνης μέτρον ἐποίησεν αὑτοὺς καὶ τοὺς πέλας ἔχεεν. δεὰ 
τοῦτο καὶ καϑ᾽ ἡλικίαν τοὺς μὲν υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας νοοῦ-- 
μὲν, τοὺς δὲ ἀδελφοὺς ἔχομεν καὶ ἀδελφὰς καὶ τοῖς προβε-- 
βηκόσι τὴν τῶν πατέρων καὶ μητέρων τιμὴν ἀπονέμομεν" 
οὗς οὖν ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ γένους vo- 
οὔμεν ὀνόματα, περὶ πολλοῦ ἡμῖν ἀνύβριστα καὶ ἀδιάφορα 


« 


αὐτῶν τὰ σώματα μένειν, πάλιν ἡμῖν λέγοντος τοῦ λόγου" 


βασιλεὺς xvà. omnes codd. haec verba iia exhibent: βασιλεὺς ἐθέ- 
λων καὶ Θυέστης ἐχδικηϑῆναι. haec verba, quum vehementer sententiae re- 
ctae contraria sint, Canterus Novarum lectionum 1, VIT. e. 38. in βασιλεῦσαι 
ἐθέλων mutavit, ad Jovem ea retrahens: Jovem regni obtinendi causa eum 
filia rem habuisse, Thyestem autem semet ulciscendi; sed huie emenda- 
tioni contraria sunt illa verba, quae praecedunt: καὶ γὰρ οὗτος τῇ ϑυγατρὶ 
κατὰ χρηομὸν ἐμίγη, quae ad Thyestem referri debent. Dechairus mon post 
ἐμίγη, sed post βασιλεὺς commate distinxit, ita verba optime expediri pu- 
tans; sed tum dicendum erat οὗτος ὃ βασιλεύς, Nos vocem Θυέστης e textu 
delevimus, quae vox e margine MS. alicujus desumta esse videtur, quae 
ideo forsitan posita fuit, ul facilius constaret, ad quem οὗτος esset refe- 
rendum, Ceterum in verbis nihil mutandum esse opinor et illud xe ita ex- 
plieandum puto, ut alterum membrum omissum esse statnam: rex volens et 
nltionem habere et oraculo obsequi. 


Cap. XXVIIL — Christianorum abstinentiam ἃ promiscuo concubitu et 
eorum castitatem partim testimoniis S, Seripturae, partim Christianorum 
ipsorum moribus probare aggreditur. 


ὁ γὰρ βλέπων κελ. Matth, V, 28. 
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nam et hic, oraculo monitus cum filia rem habuit, quum rex 
et ullus esse voluerit, 


CAP. XXVIII. 


Nos autem tantum ἃ promiscua illa venere absumus, ut 
ne adspicere quidem concupiscentiae causa foeminam permitta- 
Lar. Nam qui mulierem, inquit, ita adspicit, ut concupiscat, 
adulterium in corde jam commisit. ^ Quibus igitur ad nullam 
aliam rem oculos vertere licet, quam cujus gratia ἃ Deo conditi 
fuerunt, scilicet, ut lumen nobis essent, quibusque lascivius 
lantum intueri adulterium est, quoniam alios in usus facli sunt 
oculi et vel cogitationum nostrarum rationem reddemus, quo- 
modo illorum pudicitia merito in dubium unquam vocetur? Non 
enim δα humanas leges animus nosler respicit, quas etiam im- 


probus aliquis effugeril — el a Deo quidem disciplinam no- 
stram esse traditam in principio orationis hujus, o principes, pro- 
bavi, — sed lex nobis est, qui nos el proximos nostros cer- 


tam jusliliae regulam tenere doceal. — Quamobrem pro aetatis 
diserimine alios pro filiis et filiabus, alios pro fratribus οἱ soro- 
ribus habemus, provecliores aetale patrum et matrum loco ho- 
noramus, Quos igitur tanquam fratres et sorores aut alio co- 
gnatioris nomine conjunetos nobis ducimus, eorum corpora inte- 


μηδὲν vo πλέον, recle articulus t6, eujus loco Gesnerus τὸ legi vo- 
luit; sed auctor certum quid intelligit et determinatum, quod oculis adspi- 
cere liceat, quare artieulus ponitur. 

μέχρις ἐννοίας hie usus praepositionis ex Athenagora jamjam satis 
esl eognitus: qui reddituri sumus rationem usque ad ea, quae intimo animo 
volvimus. 

δεοπόται, omnes codd. praeter ed. Paris. singularem numerum δὲ- 
σπότης exhibent; editio autem Par. ὦ δεοπόται praestat; nos Gesnerum et 
Suffridum sequentes δεοπόται recepimus. 

ὃς δικαιοούνης xv. interpretatores prorsus false haec ita reddunt: 
quae eam statuit justitiae regulam, ut eodem nobiscum loco proximos no- 
stros habeamus ; quae sententia putida sane videtur; rectam ex versione la- 
tina, quam adjecimus, intelligas; eonstructio enim est: ὃς ἐποίησεν αὑτοὺς 
χαὶ τοὺς πέλας ἔχειν μέτρον δικαιθούνης. 

καὶ T λοιπὰ τοῦ γένους νοοῦμεν ὀνόματα verbum γοοῦμεν 
hoc loeo non solum habere, facere, sed etiam nominare, vocare, dicere, 
significare videtur. 

μένειν, ad hunc infinitivum zóg ἔστι vel tale quid est supplendum, 
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ἐών τις διὰ τούτου ἐκ δευτέρου καταφιλήση, ὅτε ἤρεσεν αὐτῷ" 
χαὶ ἐπιφέροντος" οὕτως οὖν ἀκριβώσασϑαι τὸ φίλημα, μᾶλ- 
λον δὲ τὸ προςχύνημα δεῖ" ὡς, εἴπου μικρὸν τῇ δεανοίᾳ 
παραϑολωϑείη, ἔξω ἡμᾶς τῆς αἰωνίου τεϑέντος ζωῆς. ἐλπίδα 
οὖν ζωῆς αἰωνίου ἔχοντες, τῶν ἐν τούτῳ τῷ βίῳ καταφρο-- 
γοῦμεν, μέχρε καὶ τῶν τῆς ψυχῆς ἡδέων, γυναῖκα μὲν ἕχαστος 
ἡμῶν, ἣν ἠγάγετο κατὰ τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν κατατεϑειμένους vó- 
μους, νομίζων, καὶ ταύτην μέχρε τοῦ παιδοποιήσασϑαι. ὡς 
γὰρ ὃ γεωργὸς, καταβάλλων εἰς γῆν τὰ σπέρματα, ἄμητον 
περιμένει, οὐκ ἐπισπείρων, καὶ ἡμῖν μέτρον ἐπιϑυμίας ἢ 
παιδοποιΐα. εὕροις δ᾽ &v πολλοὺς τῶν παρ᾽ ἡμῖν καὶ ἄνδρας 
xoi γυναῖκας, καταγηράσκοντας ἀγάμους, ἐλπίδε τοῦ μᾶλλον 
συνέσεσϑαι τῷ ϑεῷ. εἰ δὲ τὸ ἐν παρϑενίᾳ καὶ ἐν εὐνουχίᾳ 
μεῖναι μάλλον παρίστησε τῷ ϑεῷ, τὸ δὲ μέχρις ἐννοίας καὶ 
ἐπεϑυμίας ἐλϑεῖν, ἀπάγει, ὧν τὰς ἐννοίας φεύγομεν, πολὺ 
πρότερον và ἔργα παραιτούμεϑα. οὐ γὰρ μελέτη λόγων, 
ἀλλ᾽ ἐπιδείξει καὶ διδασκαλίᾳ ἔργων τὼ ἡμέτερα, ἢ οἷός τες 
ἐτέχϑη, μένειν, ἢ ἐφ᾽ ἑνὶ γάμῳ" ὃ γὰρ δεύτερος, εὐπρεπής 
ἐστι μοιχεία. ὃς γὰρ ἂν ἀπολύση, φησὶ, τὴν γυναῖκα αὑτοῦ 
aui γαμήση ἄλλην, μοιχᾶται, οὔτε ἀπολύειν ἐπιτρέπων ἧς 
ἔπαυσέ τις τὴν παρϑενίαν, οὔτε ἐπιγαμεῖν. 0 γὰρ ἐπεστε- 
ρῶν ξαυτὸν τῆς προτέρας γυναικὸς, καὶ εἰ τέϑνηκε, μοιχός 
ἐστε παρακεκαλυμμένος, παραβαίνων μὲν τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ; 
0r ἐν ἀρχὴ 0 ϑεὸς ἕνα ἄνδρα ἔπλασε καὶ μίαν γυναῖκα, 
λίων δὲ τὴν σάρκα πρὸς σάρχα κατὼ τὴν ἕνωσιν, πρὸς μέξε)" 
εἰς τοῦ γένους κοινωνία)". * 


ἐάν τις, quis horum verborum auctor sit, nescimus; sunt qui verba 
allegata sancti nescio cujus viri esse putent. 

ὅτι ἤρεσεν, sc. ἡ γυνή. ceterum ad haec verba phrasis aliqua est 

E 8 “τᾷ ' 5 

supplenda, verbi causa, curo» ἁμαρτάνειν. 

παραϑολωϑείη, sc. τὸ προςχύνημα. 

ἢ oióc τις κιλι haee verba per epexegesin ad ea, quae antecedunt, 
sunt adjuncta, quocirca ad μένειν nihil est supplendum. 

ὃς γὰρ Matth. V, 32. 

λύων δὲ xrÀ. rarissimus in hae enuntiatione et plrasium mexus et 
praepositionis πρὸς usus; constructio enim est: Ao» τὴν σάρχα πρὸς μίξιν» 
nam illud primum πρὸς non ad λύων pertinet, sed haec verba unum red- 
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merala eL inviolalà mauere, maximi apud nos fit, lege noslra 
eliam dicente: si quis osculum cupiditatis causa pelierit; el ad- 
jiciente: itaque moderari osculum vel salutationem polius opor- 
tet, quae, si vel parum impura cogitatione inquinata fuerit, 
a vita aeterna nos alienet. Itaque spei vitae aeternae freli ea 
eontemnimus, quae in hac vita sunt, etiam animae ipsius vo- 
luptates, uxorem quidem unus quisque nostrum, quam secun- 
dum positas nobis leges sibi duxerit, sobolis procreandae lan- 
tum gratia esse reputans. Quemadmodum enim agricola, post- 
quam semina lerrae mandavit, messis tempus exspeclal, nec 
alia superinjicit, sic nobis concupiscentiae modus liberorum pro- 
creatione terminatur. lInvenias autem multos ex nostris in ulro- 
que sexu, qui caelibes consenescant, quod ita Deo conjunclio- 
res se füturos speranl. — Quodsi virginum et illorum, qui ultro 
eunuchi sunt, vita Deo magis conciliat, concupiscenlia vero et 
impurior cogitatio abducit, cerle illa, quae cogitare non sus- 
linemus, imulto magis, ne ipso perpetremus facinore, cavebimus. 
Non enim in meditatione sermonis, sed in rebus el doclrina 
opere declaranda, professio est nostra, aul manere , ut. quisque 
natus est, aul unicis nupliis copulari; secundae enim decorum 
quoddam adulterium est, — Qui enim uxorem suam dimiserit et 
alteram duxit, adulteratur, inquit Dominus noster, neque illam 
dimittere concedens, cujus delibata est pudicitia, neque alteram 
ducere. Nam qui prima uxore, licet defuncta, se ipsum privat, 
adulter est, quamquam dissimulanter, [faetam Dei non obser- 
vans, quoniam in principio Deus virum unum et mulierem unam 
creavit, sed polius carnem a carne, cui conjuncla erat, sepa- 
rans coitus et sexus conjunctionis gratia. 


dunt sententiae nexum τὴν οὐρχα πρὸς ocoze χατὰ τὴν ἕνωσιν, carnem, 
quae unita est cum carne: sententia totius igitur haec est: dissolvens car- 
nes, eoitus gratia et sexus conjunctionis; illis verbis τὴν σάρχα πρὸς οάρχα 
κατὰ τὴν froow auctor id ipsum intelligere videtur, quod Gen. 2, 24. di- 
citur πὶ ^25 vm. 
mT ὙΠ} ἘΠ 
εἰς τοῦ γένους xovvovícr, ita Bodl. 1: et 2.; Reg. etiam, sed in 
hae ista: eig τοῦ γένους supra verba τοῦ γένους secunda manu scripta sunt. 
Ed. Par. πρὸς μέξιν εἰς τὴν τοῦ γένους κοινωνίαν. Ceteri codd. πρὸς zw 
τοῦ γένους κοινωνίαν, quae lectio bonam sententiam non praebet. 
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CAP. XXIX. 
UAAA οἱ τοιοῦτοι — ὦ τί ἂν εἴποιμε τὰ ἀπόῤῥητα; — 


ἀκούομεν» τὼ τῆς παροιμίας, 7 πόρνη τὴν σώφρονα. οἱ γὰρ 
ἀγορὰν στήσαντες πορνείας καὶ καταγωγὰς ἀϑέσμους πε- 
ποιημέγοε τοῖς νέοις πάσης αἰσχρᾶς ἡδονῆς x«i μηδὲ τῶν 
ἀρσένω» φειδόμενοι, ἄρσενες ἐν ἄρσεσε và δεινὰ κατεργα-- 
ζόμεγνοι, oco σεμνότερα καὶ εὐεεδέστερα σώματα, παντοίως 
αὐτὼ ὑβρίζοντες, ἀτεμοῦντες καὶ τὸ ποιητὸν τοῦ ϑεοῦ καλὸν, 
— οὐ yàg αὐτοποίητον ἐπὶ γῆς τὸ κάλλος, ἀλλὰ ὑπὸ χειρὸς 
aci γνώμης πεμπόμενον τοῦ ϑεοῦ — οὗτοι δὲ, ἃ συνίσασεν 
αὑτοῖς καὶ τοὺς σφετέρους λέγουσε ϑεοὺς, ἐπ᾽ αὐτῶν, ὡς 
σεμνὼ καὶ τῶν. ϑεῶν αὐτὰ αὐχοῦντες, ταῦτα ἡμᾶς λοιδοροῦν-- 
ται, κακίζοντες OL μοιχοὶ καὶ τιαιδερασταὶ τοὺς εὐνούχους 
χαὶ μογογάμους, οἱ δίκην ἰχϑύων ζῶντες. xai γὰρ οὗτοι 
χαταπίνουσε τὸν ἐμπεσόντα, ἐλαύνοντες ὃ ἰσχυρότερος τὸν 
ἀσϑενέστερον. καὶ τοῦτό ἐστε σάρχων ἅπτεσϑαε ἄνϑρωπει-- 
χῶν, τὸ, κειμένων γόμων, otc ὑμεῖς καὶ οἱ ὑμέτεροι πρόγο-- 
νοι πρὸς τεᾶσαν δικαιοσύνην ἐξετάσαντες ἐϑήκατε, τεαρὰ τού-- 
τοὺς αὐτοὺς βιάζεσθαι, ὡς μηδὲ τοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν καταπεμπσο-- 
μένους ἡγεμόνας τῶν ἔϑνων ἐξαρκεῖν ταῖς δίκαις, οἷς οὐδὲ 
παιομένοις μὴ παρέχειν ἑαυτοὺς, οὐδὲ καχῶς ἀκούουσε μὴ 
εὐλογεῖν ἔξεστιν. οὐ ydp ἀπαρκεὶ δίκαεον εἶναε — ἐστὶ δὲ 
δίκαιοσύνη, ἴσα ἴσοις ἀμείβειν — ἀλλ᾽ ἀγαϑοῖς καὶ ἀνεξεκά-- 
χοις εἶναι πρόκειται. τίς οὗ» εὐφρονῶν εἴποι, τοιούτους 


Cap. XXIX. Ad erimen Thyestearum epularum pergit, quod refellit ex 
eo, quod, priusquam edere possint hominis carnes, homo antea interfici de- 
beat. Atqui Christianis nee odisse homiuem licet, nedum interficere. 

ἡ πόρνη τὴν ocqgporc, sc, ἐλέγχει. speciem proverbii haee verba 
habent, 

ἄροενες ἐν κτλ. alludit ad locum Panli ad Rom. |, 27. 

οὗτοι δὲ Gesnerus voluit legi γε; sed illud δὲ retinendum est, Haec 
enim partieula ideo requiritur, quia illi calumniatores opponi debent Chri- 
stianis, ἡμᾶς λοιδοροῦνται. Offendit quidem in hoe particulae usu, quod 
post participia antecedentia, subsequens enuntiatio: οὗτοι δὲ χελ. per parti- 
culam δὲ annexitur; sed vide de hoc usu Rost, griech. Gramm. $. 134. Anm. 4, 

ὡς σεμνὰ καὶ τῶν ϑεῶν αὐτιὰ, sc, ὄντα, Non autem genitivos; 
sed aecusativos absolutos dicit, quoniam auctor ipse honestatem illorum fa- 
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CAP. XXIX. 


Sed tales quum simus — o me dicere tacenda debere — quod 
in proverbio, audimus: meretrix pudicam. Nam qui libidinis 
mercenariae ceu forum statuunt, et diversoria nefanda omnis 
obscoenae voluptatis adolescentibus proponunt, ne maribus qui- 
dem abslinentes, masculi cum masculis scelus perpetrantes, 
quorum corpora formosa et speciosa multis modis violantes, 
pulchritudinem à Deo factam delibantes, — neque enim pulcehri- 


tudo in terra per se exoritur, sed manu et voluntate Dei, — 
'ili, inquam, facinorum, de quibus ipsi sibi conscii sunt, quae- 


que in suos eliam Deos referunt, gloriantes quidem de illis 
ipsis tanquam illustribus et Deorum factis, contumeliose nos 
accusant, adulteris et corruptoribus puerorum nos, eunuchos 
vel semel nuptos vexanlibus, quum ipsi piscium instar vivant. 
Nam hi quoque obvium quemque devorant et qui inter eos vali- 
dior fuerit, imbecilliorem persequitur. ^ Atque hoc quidem est 
carnibus humanis vesci: legibus positis, quas vos et majores 
vestri ad justitiam omnino exquisitas sancivistis, praeler has ipsas 
homines istos vim facere, ita, ut et praefecti ἃ vobis in diver- 
sas provincias missi causis audiendis non sufficiant, eorum 
nempe, quibus quum verberantur, non licet non praebere ad 
cruciatus se ipsos, et quum iis maledicitur, non benedicerei 
Neque enim nobis justis esse satis est, quum par pari referre 
justilia sit, sed bonitatem et sapientiam insuper sibi proponunt. 
Quis igitut est, qui aequo οἱ justo animo inslitutus in hae no- 
stra vivendi ratione, nos homicidas appellet? Non enim fier. 


etorum non concedit, sed.ex sententia gentilium, qui de ipsis gloriabantur, 
disserit, 
^ ^ L4 . E 5 * * 

καὶ γὰρ οὗτοι, his verbis ad alteram vexationem Christianorum pro- 
greditur, eos rapi et agitari a calumniatoribus dicens, 

x«i τοῦτο ἐστι; et hoc quidem vult eorum calumnia, quam nobis 
adspergunt de carnibus humanis degustatis, ut vim illi inferre possint. 

αὐτοὺς βιάζεσϑαι, ad αὐτούς subjectum est: calumniatores., 

ταῖς Üíxu««s, sc. quae in nos intendunt. 

μὴ παρέχειν: respice illud μή, quod contrariam sententiam hic pro- 
fert, ac si dietum esset οὐ; ne verberatis quidem nobis licet non praebere 
nos ipsos; hoe est: et verberati nos praebemus patientes ad vexationes. 
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ὄντας ἡμᾶς ἀνδροφόνους εἶναι; οὐ γάρ ἐστε πάσασϑαε 
χρεῶν ἀνϑρωπιχῶν, μὴ πρότερον ἀποχτείνασί τινὰ. τὸ πρό-- 
τερον οὖν ψευδόμενοι, τὸ δεύτερον. 


CAP. XXX. 


Κἀν μέν vic αὐτοὺς ἔρηται, εἰ ἑωράκασιν ἃ λέγουσεν, 
οὐδεὶς οὕτως ἀπηρυϑριασμένος, ὡς εἰπεῖν ἰδεῖν" καίτοι καὶ 
δουλοί εἶσιν ἡμῖν, τοῖς μὲν καὶ πλείους, τοῖς δὲ ἐλάττους, 
οὺς oix ἐστὶ λαϑεῖν: ἀλλὰ καὶ τούτων οὐδεὶς καϑ' ἡμῶν 
τὰ τηλικαῦτα οὐδὲ κατεψεύσατο. οἷς γὰρ ἴσασεν οὐδ᾽. ἰδεῖν 
κἀν δικαίως φονευόμενον ὑπομένοντας, τούτων τίς ἂν κατεί--" 
ποι ἢ ἀνδροφονίαν ἢ ἀνθρωποβορίαν; τίς οὐχὶ τῶν περὶ 
σπουδῆς τὰς δι᾿ ὅπλων ἀγωνίας καὶ διὰ ϑηρίων καὶ μά-- 
λιστὰ τὰς ὑφ᾽ ὑμὼν ἀγομένας, ἔχει; ἀλλ᾽ ἡμεῖς πλησίον 
εἶναι τὸ ἰδεῖν τὸ φονευόμενον τοῦ ἀποκχτεῖναε νομίζοντες, 
ἀπηγορεύσαμεν τὰς τοιαύτας ϑέας. πῶς οὖν μηδὲ δρῶντες, 
ἵνα μὴ ἑαυτοῖς ἄγος καὶ μίασμα προςτρεψαίμεϑα, φονεύειν 
δυνάμεϑα; καὶ οἱ τὰς voic ἀμβλωϑριδίοις χρωμένας, ἀνδρο-- 
φονεῖν τὲ καὶ λόγον ὑφέξειν τῆς ἐξαμβλώσεως τῷ ϑεῷ φα- 
μὲν, κατὰ ποῖον ἀνδροφονοῦμεν λόγον; οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ 
νομίζειν μὲν καὶ τὸ κατὰ γαστρὸς ζῶον εἶναι, καὶ Ou τοῦτο 
αὐτοῦ μέλει" τῷ θεῷ, καὶ παρεληλυϑότα εἰς τὸν βίον φο-- 
νεύειν" καὶ μὴ ἐκτεϑέναε μὲν τὸ γεννηϑὲν, ὡς τῶν ἐκτεϑέν- 
τῶν τεχγροχτογούντων, πάλιν δὲ τὸ τραφὲν ἀναιρεῖν. ἀλλ᾽ 
ἐσμὲν πώντα πανταχοῦ ὅμοιοι καὶ ἴσοι, δουλεύοντες τῷ 
λόγῳ καὶ οὐκ ἄρχοντες αὐτοῦ. τίς ἂν οὖν ἀνάστασεν πε-- 
πιστευκὼς, ἐπὶ σώμασεν ἀναστησομένοις ἑαυτὸν παράσχοι 
τάφον; οὐ γὰρ τῶν αὐτῶν, καὶ ἀναστήσεσϑαι ἡμῶν πεπτεῖ-- 


τὸ δεύτερον, addit Gesnerus ψεύδονται; sed quum mullus codex 
hanc vocem praebeat, in textum recipere noluimus, quamquam durissima 
scribendi negligentia iu verbis Athenagorae esse videtur. 


Cap. XXX. Dictitari quidem et ore calumniatorum circumferri haee neque 
vero probari dicit. Qui fieri etiam posset, ut infanticidii suspicio in homi- 
nes caderet, qui ludis gladiatoriis etiam abstinerent, expositiones infantum 
damnarent; neque fidem ipsam in resurrectionem et judicium futuram haec 
scelera admittere. 
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polest, ut carne humana vescerentur, nisi qui antea interfecc- 
rint. — Quemadmodum igitur primum ab iis falso dicitur, ita 
secundum quoque. 


CAP. XXX. 


Si quis autem eos rogat, an viderint ipsi, quae dicunt, 
nullus tam adeo impudenter mendax est, ut se vidisse fatea- 
tur, quamquam et servi nobis sunt, aliis plures aliis pauciores, 
quos ea, quae facimus latere non possunt; verum ne ex illis 
quidem ullus adversum nos tale quidquam vel mentitus est. 
Quos enim sciunt, ne id quidem sustinere, ut vel juste quem- 
quam interimi videant, quomodo quispiam illos vel homicidii vel 
humanarum carnium epulationis insimularet. ^ Quis non specta- 
cula illa maximi facit, in quibus gladiatores et belluae certant, 
praesertim quae vos exhibetis? At nos idem fere esse judican- 
tes, si quis spectator sit, sive auctor caedis, alieni sumus ab 
his spectaculis. Quomodo igitur nos ne videre quidem suslinen- 
tes, ne quid inde sceleris et piaculi in nos redundet, homici- 
dium committemus ipsi? Et qui mulieres medicamentis abortivis 
utentes, homines occidere et rationem reddituras Deo dicimus, 
qua nos ratione jugulabimus quemquam? Non enim ejusdem est, 
foetum in utero animans esse ideoque curam ejus a Deo suscipi 
existimare, el postquam in lucem editus est, interficere, ut 
neque, non exponere quidem infantem, tanquam omnes, qui 
exponunt, liberos interficiant, jam vero educatum occidere.  At- 
qui per omnia nobis constamus, inservientes quidem rationi, 
non adversus eam impugnantes, Quis obsecro, futuram resur- 
réclionem persuasus, corporibus resurrecturis se ipsum praebeat 


τοῦ ἀποκτεῖναι νομέζοντες Genitivus τοῦ ἀποκτεῖναι dependet de 
voce πλησίον. 


δουλεύοντες xvÀ. haec recte ita intelliguntur: leges a ratione ae- 
eipimus , non ipsi praescribimus. 

ἐπὶ σώμασιν ἀναοτησομένοις praepositio ἐπὶ videtur esse super- 
flua; attamen sensus paulo diversus exstat praepositione adhibita; scilicet 
hie: quis se ipsum sepulerum praebeat propter corpora resurrectura; id est: 
quis se sepulerum praebeat, quamvis sciat corpora esse resurrectura. 


QE 
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σϑαι và σώματα, καὶ ἐσϑίειν αὐτὰ, ὡς oix ἀναστησόμενα, 
καὶ ἀποδώσειν μὲν γνομίζειν τὴν γῆν τοὺς ἰδίους νεχροὺς, 
oUc δέ τις αὐτὸς ἐγκατέϑαψεν αὑτῷ, μήτε ἀπαιτηϑήσεσϑαε. 
τοὐναντίον μὲν οὖν εἰκὸς, τοὺς μὲν μήτε λόγον ὑφέξειν τοῦ 
ἐνταῦϑα ἢ πονηροῦ ἢ χρηστοῦ βίου, μήτε ἀνάστασιν εἶναι 
οἰομένους, συναπόλλυσθϑαι δὲ τῷ σώματε χαὶ τὴν ψυχὴν xoi 
οἷον ἐναποσβέννυσθϑαι λογιζομένους, μηδενὸς ἂν ἀποσχέσϑαε- 
τολμήματος, τοὺς δὲ μηδὲν ἀνεξέταστον ἔσεσϑαι παρὰ τῷ ἣν 
ϑεῷ, συγκολασϑήσεσθϑαι δὲ καὶ τὸ ὑπουργῆσαν σῶμα ταῖς 
ἀλόγοις ὅρμαϊῖς τῆς ψυχῆς xci ἐπιϑυμίαις πεπεισμένους, 
οὐδεὶς λόγος ἔχε, οὐδὲ τῶν βραχυτάτων τι ἁμαρτεῖν. 


CAP. XXXI. 


Ei δέ τῳ λῆρος πολὺς δοκεῖ, τὸ σαπὲν καὶ διαλυϑὲν 
καὶ ἀφανισϑὲν σῶμα συστῆναι πάλιν, κακίας μὲν οὖκ ἂν 
εἰχότως δόξαν ἀποφεροίμεϑα διὰ τοὺς οὐ πιστεύοντας, ἀλλ᾽ 
εὐηϑείας. οἷς γὼρ ἀπατῶώμεν ἕξαυτοὺς λόγοις, ἀδικοῦμεν 
οὐδένα. ὅτε μέντοι οὐ χαϑ᾽ ἡμᾶς μόνον ἀναστήσεται τὰ 
σώματα, ἀλλὰ καὶ κατὰ πολλοὺς τῶν φιλοσοφῶν, περίερ-- 
γον ἐπὶ τοῦ παρόντος δειχνύειν, ἵνὰ μὴ ἐξαγωνίους τοῖς 
προχειμένοις ἐπειςάγειν δοκῶμεν λόγους, ἢ περὶ νοητῶν καὶ 
αἰσϑητῶν καὶ τῆς τούτων συστάσεως λέγοντες, ἢ ὅτε πρεὲς-- 
βύτερα τὰ ἀσώματα τῶν σωμάτων, καὶ và νοητὰ προάγξε 
τῶν αἰσθητῶν, κἄν πρώτοις περιπίπτωμὲν τοῖς αἰσϑητοῖς, 
συνισταμένων ἐκ μὲν τῶν ἀσωμάτων. χατὰ τὴν ἐπισύνϑεσιεν 
τῶν νοητῶν, σωμάτων, ἐκ δὲ τῶν γοητῶν --- οὐ γὰρ κωλύ-- 
εἰ χατὸ τὸν Πυϑαγόραν καὶ τὸν Πλάτωνα, — γενομένης τῆς 
διαλύσεως τῶν σωμάτων, ἐξ ὧν τὴν ἀρχὴν συνέστη, ἀπὸ 


Cap. XXXI. Resurrectionem corporis, quippe quae multis somnium vi- 
deatur, a philosophis quoque gentilibus adseri, profert,  Epilogi loco addit 
preces ad imperatores, ut innocentes se tueri velint, seque obedientissimos 
fore promittit. ; 

συνισταμένων — σουστῆναι. haec periodus ab omnibus interpreta- . 
toribus false est intellecta, quum et post verba τῶν νοητῶν σωμάτων puneto 
distinxerint, et post ἐκ δὲ τῶν νοητῶν, ita ut haud scire possis, quidnam 
haec ipsa verba velint ἐκ δὲ τῶν νοητῶν, a verbis ceteris dissoluta. Ex hae 
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sepulehrum? Non enim ad eosdem pertinet, et resurrectura cor- 
pora nostra non dubitare, et iisdem ceu non resurrecturis, ve- 
sci, et terram, quos acceperit mortuos, reddituram, se vero, quos 
intra se aliquis sepeliverit, ne repetendos quidem existimare. 
Immo contra longe verisimilius est, illos, qui praesentis hujus, 
sive probae, sive improbae vitae, nunquam sibi rationem red- 
dendam, nec ullam fore resurrectionem, sed animam cum cor- 
pore simul interituram, veluti in eo exstinguendam putaverint, 
nullum non facinus ausuros, eos vere, qui in omnia inquisitio- 
nem ἃ Deo futuram et corpus ipsum , quod temerariis animac 
motibus, libidinibusque inservivit, poenas luiturum crediderint, 
vel in minimis delinquere nequaquam consentaneum est. 


CAP. XXXI. 


Quod si cui stolida haec sententia videlur, putrefactum, 
solutum et plane abolitum corpus denuo coagmentatum iri, non 
improbitas quidem ab incredulis nobis juste imputabitur, sed 
polius simplicitas; hac enim opinione nos: ipsos decipimus, ne- 
minem laedimus. Caeterum, quod non secundum nos tantummodo, 
sed eliam pro philosophorum placitis multorum hominum cor- 
pora resurgent, superfluum judico in praesentia. demonstrare, 
ne peregrina ad propositum nostrum argumenta adferre videa- 
mur, disputantes de rebus intelligibilibus et sensibilibus , eorum- 
que constitutione, aut quod antiquiora sunt incorporea corpori- 
bus et intelligibilia priora sensibilibus, etiamsi cognitioni nostrae 
et intuitui primum occurrant sensibilia, ex incorporeis corporibus 
coagmentalis, pro ea conjunclione, qua componuntur corpora 
intelligibilia; ex intelligibilibus vero — neque enim aliquid obstat 
secundum Pythagoram et Platonem — ex quibus ab initio con- 


quam fecimus, interpunctatione clarius sensus verborum percipitur, modo verba 
o) γὰρ κωλύει — Πλάτωνα, uncis includas.  Adnotanda est vero anacoluthia 
quaedam, quae propter hane parenthesin evasisse videtur ; nam quum uti 
deberet, ut supra: συνισταμένων σωμάτων, genitivis absolutis, infinitivum 
dixit «vr& συστῆναι, perinde ac si verba dependerent a voce κωλύει, quod 
non ita est. Coustructio totius haec est: υνιοσταμένων σωμάτων ἐκ μὲν τῶν 
ἀσωμάτων κατὰ τὴν ἐπισύνϑεσιν τῶν νοητῶν, ἐκ δὲ τῶν νοητῶν, ἐξ ὧν τὴν 
ἀρχὴν συνέστη, ἀπὸ τῶν αὐτῶν αὐτὰ (sc. σώματα) καὶ πάλιν συστῆναι. 
Haec optimam sententiam, ut ex versione latina apparet, praebent. 


τῶν αὐτὰ καὶ πάλεν συστῆναι. ἀλλ᾽ ἀνακείσϑω μὲν. 
ἀναστάσεως λόγος. ὑμεῖς δὲ, ὦ πάντα ἐν πᾶσε φύσει 
δείᾳ χρηστοὶ καὶ μέτριοι καὶ φιλάνϑρωποι καὶ τῆς βασι 
ἄξιοι, δεαλελυμένῳ μὲν τὰ ἐγκλήματα, ἐπιδεδειχότε 
καὶ ϑεοσεβεῖς καὶ ἐπιεικεὶς καὶ τὰς ψυχὰς κεκολασμέγοι, 
βασελεκὴν κεφαλὴν ἐπινεύσατε. Τίνες γὰρ καὶ δικαὶ 
ὧν δέονται τυχεῖν ἢ οἵ τινὲς περὶ τῆς ἀρχῆς τῆς Op 
εὐχόμεϑα, ἵνα παῖς μὲν παρὰ πατρὸς κατὰ τὸ δεκαι 
διαδέχησϑε τὴν βασιλείαν, αὔξησεν δὲ καὶ ἐπίδοσεν 
doy) ὑμῶν, πάντων ὁπεχειρίων γενομένων y A«pBárg. - 
δ᾽ ἐστὶ καὶ πρὸς ὑμῶν, ὁπῶς ἤρεμον καὶ ἡσύχεον Boy. 
youuev, αὐτοὶ δὲ πάντα và κεκελευσμένα προϑύμως da 
τοῖμεν. 


καὶ ἡ ἀρχὴ, redundare haec conjunctio καὶ Gesnero 
vertenda est per vocem etiam. 
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stabant, denuo corporibus, facta eorum dissolutione, coalescen- 
tibus. Verum haec de resurrectione disceptatio differatur. — Vos 
vero, undiquaque in omnibus natura simul et disciplina boni, 
moderati, benigni et imperio digni principes, mihi crimina nobis 
objecta dissolventi et insuper nos erga Deum pios et justos et 
temperatos animis ostendenti, capitibus regiis annuite. — Quinam 
enim ea, quae petunt, aequius consequentur, quam nos, qui pro 
imperio vestro preces ad Deum fundimus, ut filius, id quod 
Justissimum est, in regno olim parenli succedat, utque imperium 
vestrum magis magisque semper augeatur, denique omnia ex 
animi sententia vobis eveniant, oramus? Hoc autem etiam ve- 
strae fuerit utilitati, ut quietam et tranquillam vitam degamus, 
vobis vero ad quaelibet imperata prompte inserviamus. 
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